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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение 

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 
обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 
за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 
акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 
окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 
текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 
съгласуване със засегнатите технически служби.

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 
акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 
него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 
Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 
на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 
засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...].
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
създаване на Механизъм за свързване на Европа
(COM(2011)0665/3 – C7-0374/2011 – 2011/0302(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета 
(COM(2011)0665/3),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 172 от Договора за функционирането 
на ЕС, съгласно които Комисията е внесла предложението (C7-0374/2011),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС,

– като взе предвид становището на комисията по правни въпроси относно 
предложеното правно основание,

– като взе предвид членове 55 и 37 от своя правилник,

– като взе предвид съвместните разисквания на комисията по промишленост, 
изследвания и енергетика и комисията по транспорт и туризъм съгласно член 51 от 
своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисията по промишленост, изследвания и енергетика 
и комисията по транспорт и туризъм, както и становищата на комисията по 
бюджети и комисията по регионално развитие (A7-0021/2013),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. посочва, че определеният в законодателното предложение финансов пакет 
съставлява единствено указание до законодателния орган и че той не може да бъде 
определен, преди да бъде постигнато споразумение във връзка с предложението за 
регламент относно многогодишната финансова рамка за периода 2014—2020 г.;

3. припомня своята резолюция от 8 юни 2011 г. относно „Инвестиция за бъдещето: 
нова многогодишна финансова рамка (МФР) за конкурентоспособна, устойчива и 
приобщаваща Европа“1; отново заявява, че са необходими достатъчно 
допълнителни средства в следващата МФР, за да може Съюзът да постигне 
приоритетите на съществуващите си политики, като също така изпълни новите 
задачи, предвидени в Договора от Лисабон, както и да реагира на непредвидени 
събития; изтъква, че дори при увеличаване на средствата за следващата МФР с поне 
5 % спрямо равнището от 2013 г. ще може да бъде направен само ограничен принос 

1 Приети текстове, P7_TA(2011)0266.
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към постигането на договорените цели на Съюза и поетите от него ангажименти, 
както и на принципа за солидарност на Съюза; призовава Съвета, в случай че той не 
споделя този подход, да определи ясно кои от неговите политически приоритети 
или проекти биха могли да бъдат изцяло спрени, въпреки доказаната им европейска 
добавена стойност;

4. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 
съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст;

5. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

Изменение 1

Предложение за регламент
Позоваване 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 172 от него,

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 
и по-специално членове 172, 174 и 349 от 
него,

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображения от 1 до 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Създаването на Механизъм за 
свързване на Европа следва да 
максимизира потенциала за растеж 
чрез постигането на синергии между 
политиките в областта на транспорта, 
енергетиката и телекомуникациите и 
тяхното осъществяване, като по 
този начин се повиши 
ефективността на намесата на 
Съюза.

(1) За да постигне интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж и да 
стимулира създаването на работни 
места в съответствие с целите на 
стратегията „Европа 2020“1, Съюзът 
се нуждае от модерна и 
високоефективна инфраструктура, 
която допринася за свързването и 
интеграцията на Съюза и всички 
негови региони, особено в областта на 
транспорта, енергетиката и 
телекомуникациите. Тези връзки следва 
да спомогнат за подобряването на 
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свободното движение на хора, стоки, 
капитали и идеи посредством 
улесняване на трансграничните 
връзки при същевременно насърчаване 
на по-голямо икономическо, социално 
и териториално сближаване и 
впоследствие следва да допринесат за 
постигането на по-
конкурентоспособна социална пазарна 
икономика и за борбата с 
изменението на климата.

(1a) Съществува спешна 
необходимост от финансово 
опростяване с цел възползване от 
предимствата на потенциалните 
синергии при внедряването, 
разработването и поддържането на 
телекомуникационните и енергийни 
мрежи.

(2) Пълноценното функциониране на 
единния пазар зависи от наличието 
на модерна и високоефективна 
инфраструктура за свързване на 
Европа, особено в областта на 
транспорта, енергетиката и 
телекомуникациите. Тези 
стимулиращи растежа връзки биха 
осигурили по-добър достъп до 
вътрешния пазар и впоследствие биха 
допринесли за по-конкурентоспособна 
пазарна икономика в съответствие с 
целите и задачите на стратегията 
„Европа 2020“.

(2) Целта на създаването на 
Механизъм за свързване на Европа 
(МСЕ) е по-бързото увеличаване на 
инвестициите в областта на 
трансевропейските мрежи и 
стимулирането на финансирането 
както от публичния, така и от 
частния сектор, като същевременно 
се повишава правната сигурност и се 
спазва принципът за технологична 
неутралност. В този контекст МСЕ 
следва да дава възможност за 
използване във възможно най-голяма 
степен на синергиите между 
секторите на транспорта, енергетиката 
и телекомуникациите, като по този 
начин повишава ефективността на 
намесата на Съюза и дава 
възможност за оптимизиране на 
разходите за изпълнение.

(2a) МСЕ отразява нуждите на 
приоритетни за Европа промишлени 
сектори. Той ще се превърне в 
незаменим инструмент за 
създаването на европейска 
промишлена политика, която е 
източник на устойчив растеж.
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(3) Създаването на Механизъм за 
свързване на Европа има за цел по-
бързо увеличаване на инвестициите в 
областта на трансевропейските 
мрежи и стимулиране на 
финансирането както от публичния, 
така и частния сектор.

(3) Финансовият пакет за изпълнение 
на МСЕ за периода 2014—2020 г. 
следва да бъде 50 000 000 000 EUR, 
което ще бъде основната референтна 
сума за бюджетния орган при 
годишната бюджетна процедура, по 
смисъла на точка [17] от 
Междуинституционалното 
споразумение от XX/XX/2013 г. между 
Европейския парламент, Съвета и 
Комисията относно 
сътрудничеството по бюджетните 
въпроси и доброто финансово 
управление.
__________________
1 Съобщение на Комисията от 3 март 
2010 г., озаглавено „Европа 2020: 
Стратегия за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж“ 
(COM(2010)2020).

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Комисията е поела ангажимента да 
интегрира изменението на климата в 
разходните програми на Съюза и да 
насочи 20 % от бюджета на ЕС за цели, 
свързани с климата. Важно е да се 
гарантира, че смекчаването и 
адаптирането към изменението на 
климата, както и превенцията и 
управлението на риска, са насърчавани 
при подготовката, планирането и 
изпълнението на проекти от общ 
интерес. Инвестициите в 
инфраструктурата, обхванати от 
настоящия регламент, следва да 
допринасят за насърчаване на прехода 
към икономика и общество, които са 
нисковъглеродни и устойчиви на 

(5) Комисията е поела ангажимента да 
интегрира изменението на климата в 
разходните програми на Съюза и да 
насочи поне 20 % от бюджета на ЕС за 
цели, свързани с климата. Важно е да се 
гарантира, че смекчаването и 
адаптирането към изменението на 
климата, както и превенцията и 
управлението на риска, са насърчавани 
при подготовката, планирането и 
изпълнението на проекти от общ 
интерес. Инвестициите в 
инфраструктурата, обхванати от 
настоящия регламент, следва да 
допринасят за насърчаване на прехода 
към икономика и общество, които са 
нисковъглеродни и устойчиви на 
изменението на климата и на бедствия, 
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изменението на климата и на бедствия. като се отчитат спецификите на 
регионите с неблагоприятни 
природни и демографски условия, по-
конкретно най-отдалечените и 
островните региони. Особено в 
транспортния и енергийния сектор 
МСЕ следва да допринася за 
средносрочните и дългосрочните цели 
на Съюза по отношение на 
декарбонизацията.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 5 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5a) Комисията следва да гарантира, 
че международните споразумения и 
стандарти, приложими в рамките на 
вътрешния пазар, биват прилагани 
справедливо спрямо държавите 
членки, без да пораждат 
изкривявания на конкуренцията, с цел 
да се гарантира успехът на 
европейските предприятия в 
условията на глобална конкуренция.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 6 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6a) Между финансовите 
инструменти на МСЕ и Европейския 
фонд за регионално развитие следва да 
се изградят силни синергии с оглед 
финансирането на инфраструктури в 
трансграничните региони в 
контекста на развитието на 
цялостната мрежа.
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Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) На 28 март 2011 г. Комисията прие 
Бяла книга „Пътна карта за постигането 
на Единно европейско транспортно 
пространство — към 
конкурентоспособна транспортна 
система с ефективно използване на 
ресурсите“. Бялата книга има за цел 
намаляване на емисиите на парникови 
газове в транспортния сектор с поне 
60 % до 2050 г. в сравнение с 1990 г. Що 
се отнася до инфраструктурата, Бялата 
книга има за цел създаването на 
пълноценно функционираща и 
покриваща целия Съюз мултимодална 
„основна мрежа“ на ТЕМ-T до 2030 г. 
Бялата книга също така има за цел 
оптимизиране на работата на 
мултимодалните логистични вериги, 
включително и чрез по-широко 
използване на видове транспорт с по-
висока енергийна ефективност. Поради 
това тя определя следните съответни 
цели за политиката за ТЕМ-T: до 2030 г. 
30 % от товарите в автомобилния 
транспорт на разстояние над 300 km 
следва да се прехвърлят към други 
видове транспорт, а до 2050 г. – повече 
от 50 %; дължината на наличната 
високоскоростна железопътна мрежа 
следва да се утрои до 2030 г. и до 
2050 г. по-голямата част от пътническия 
транспорт на средни разстояния трябва 
да се осъществява по релсов път; до 
2050 г. всички централни мрежови 
летища следва да се свържат с 
железопътната мрежа; всички 
пристанища — със системите за 
железопътен превоз на товари и, където 
е възможно, с вътрешните водни 

(7) На 28 март 2011 г. Комисията прие 
Бяла книга „Пътна карта за постигането 
на Единно европейско транспортно 
пространство — към 
конкурентоспособна транспортна 
система с ефективно използване на 
ресурсите“. Бялата книга има за цел 
намаляване на емисиите на парникови 
газове в транспортния сектор с поне 
60 % до 2050 г. в сравнение с 1990 г. Що 
се отнася до инфраструктурата, Бялата 
книга има за цел създаването на 
пълноценно функционираща и 
оперативно съвместима, покриваща 
целия Съюз мултимодална „основна 
мрежа“ на ТЕМ-T до 2030 г. 
Оперативната съвместимост би 
могла да бъде засилена чрез 
иновативни решения, които 
подобряват съвместимостта между 
различните системи. Бялата книга 
също така има за цел оптимизиране на 
работата на мултимодалните 
логистични вериги, включително и чрез 
по-широко използване на видове 
транспорт с по-висока енергийна 
ефективност. Поради това тя определя 
следните съответни цели за политиката 
за ТЕМ-T: до 2030 г. 30 % от товарите в 
автомобилния транспорт на разстояние 
над 300 km следва да се прехвърлят към 
други видове транспорт, а до 2050 г. – 
повече от 50 %; дължината на наличната 
високоскоростна железопътна мрежа 
следва да се утрои до 2030 г. и до 
2050 г. по-голямата част от пътническия 
транспорт на средни разстояния трябва 
да се осъществява по релсов път; до 
2050 г. всички летища от основната 
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пътища. мрежа следва да се свържат с 
железопътната мрежа; всички 
пристанища — със системите за 
железопътен превоз на товари и, където 
е възможно, с вътрешните водни 
пътища.

Изменение 7
Предложение за регламент
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Европейският парламент в своята 
Резолюция от 6 юли 2010 г. относно 
устойчиво бъдеще за транспорта 
подчерта, че ефективната транспортна 
политика изисква финансова рамка, 
отговаряща на възникващите 
предизвикателства и за тази цел 
настоящите средства за транспорт и 
мобилност следва да бъдат увеличени; 
освен това той счита за необходимо 
създаването на механизъм, който да 
координира използването на различни 
източници на финансиране на 
транспорта, наличните средства по 
линия на кохезионната политика, 
публично-частните партньорства 
(„ПЧП“) или други финансови 
инструменти като например 
гаранциите.

(8) Европейският парламент в своята 
резолюция от 6 юли 2010 г. относно 
устойчиво бъдеще за транспорта 
подчерта, че ефективната транспортна 
политика изисква финансова рамка, 
отговаряща на възникващите 
предизвикателства, и за тази цел 
настоящите средства за транспорт и 
мобилност в различните бюджетни 
редове, които ги касаят, следва да 
бъдат увеличени; освен това той счита 
за необходимо създаването на 
механизъм, който да координира и 
оптимизира използването на различни 
източници на финансиране на 
транспорта и на всички финансови 
средства и механизми, които са 
налични на равнището на Съюза.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 9 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9a) Многогодишната финансова 
рамка (2007—2013 г.) показа, че 
ограниченият бюджет за ТЕМ-Т 
възпрепятства постигането на 
напредък по най-значителните 
проекти, по-специално 
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трансграничните проекти. Една 
подходяща европейска бюджетна 
рамка за ТЕМ-Т ще позволи да се 
гарантира не само привличане на 
повече частни инвестиции, но също и 
по-силна национална политическа 
воля за европейските проекти и 
следователно по-добро 
сътрудничество между държавите 
членки, обхванати от трансграничен 
проект. Съюзът следва да засили 
своите амбиции във връзка с големите 
европейски инфраструктурни 
проекти, чиито сложни и тежки 
строителни дейности изискват 
преразглеждане и увеличаване на 
отпуснатия им бюджет и 
приспособяване на съответната 
бюджетна правна рамка. Целта е на 
новите насоки на ТЕМ-Т да се дадат 
бюджетните и нормативните 
средства, необходими за тяхното 
реализиране.

Обосновка

Предвид предишната многогодишна финансова рамка, редно е да се изтъкнат 
разочароващите резултати, дължащи се на ограничения бюджет и понякога зле 
пригодената правна рамка. Затова се установява Механизмът за свързване на Европа, 
за да осигури подходяща правна и бюджетна рамка за изграждането на ТЕМ-Т.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Въз основа на целите, определени 
от Бялата книга, в насоките за ТЕМ-T, 
изложени в Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012 на Европейския парламент 
и на Съвета от …, се определя 
инфраструктурата на 
трансевропейската транспортна 
мрежа, посочват се изискванията, които 
е необходимо да бъдат изпълнени от 

(10) Въз основа на целите, определени 
от Бялата книга, в насоките за ТЕМ-T, 
изложени в Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012 на Европейския парламент 
и на Съвета от …, се определя 
инфраструктурата на ТЕМ-T, посочват 
се изискванията, които е необходимо да 
бъдат изпълнени от нея, и се 
предвиждат мерки за тяхното 
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нея, и се предвиждат мерки за тяхното 
изпълнение. В насоките по-конкретно се 
предвижда завършване на основната 
мрежа до 2030 г.

изпълнение. В насоките по-конкретно се 
предвижда завършване на основната 
мрежа до 2030 г. посредством 
създаването на нова инфраструктура, 
както и значителната модернизация 
на съществуващата инфраструктура.

Изменение 10
Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Въз основа на анализа на плановете 
за транспортната инфраструктура на 
държавите членки Комисията 
изчислява, че нуждите от инвестиции в 
областта на транспорта възлизат на 500 
млрд. EUR в цялата мрежа ТЕМ-T за 
периода 2014—2020 г., от които 
приблизително 250 млрд. EUR трябва да 
се инвестират в основната мрежа по 
ТЕМ-T. Предвид наличните средства 
на равнището на Съюза, за постигане 
на желаното въздействие е 
необходимо съсредоточаване върху 
проектите с най-високата европейска 
добавена стойност. Поради това 
подкрепата следва да бъде 
съсредоточена върху основната 
мрежа (по-специално коридорите на 
основната мрежа), както и върху 
проектите от общ интерес в 
областта на системите за 
управление на движението (по-
специално системите за управление 
на въздушното движение, които са 
резултат от SESAR (системата на 
бъдещето за управление на въздушния 
трафик) и изискват средства от 
бюджета на Съюза в приблизителен 
размер от 3 млрд. EUR).

(11) Въз основа на анализа на плановете 
за транспортната инфраструктура на 
държавите членки Комисията 
изчислява, че нуждите от инвестиции в 
областта на транспорта възлизат на 500 
млрд. EUR в цялата мрежа ТЕМ-T за 
периода 2014—2020 г., от които 
приблизително 250 млрд. EUR трябва да 
се инвестират в основната мрежа по 
ТЕМ-T.
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Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 12 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12a) За да измери ефективността на 
предоставяната от Съюза подкрепа 
за транспортната инфраструктура и 
приноса за определените в настоящия 
регламент цели, Комисията следва да 
разработи обща методология, която 
ще показва ясно ползите от 
финансираните проекти в 
икономическо и екологично 
отношение.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Опитът по настоящата финансова 
рамка показва, че много държави 
членки, които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
срещат значителни пречки при 
изпълнението в срок на сложни 
трансгранични проекти за транспортна 
инфраструктура с висока добавена 
стойност за Съюза. Поради това, за да се 
подобри изпълнението на транспортни 
проекти, и по-специално на 
трансгранични проекти с висока 
добавена стойност за Съюза, част от 
средствата по Кохезионния фонд (10 
млрд. EUR) следва да бъдат 
прехвърлени за финансиране чрез 
Механизма за свързване на Европа на 
транспортни проекти във връзка с 
транспортната основна мрежа в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд. Комисията следва да 

(13) Опитът по настоящата финансова 
рамка показва, че някои държави 
членки, които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
срещат значителни пречки при 
изпълнението в срок на сложни 
трансгранични проекти за транспортна 
инфраструктура с висока добавена 
стойност за Съюза, както и при 
осигуряването на ефикасно използване 
на европейските фондове. Поради това, 
за да се подобри изпълнението на 
транспортни проекти, и по-специално на 
трансгранични проекти с висока 
добавена стойност за Съюза, част от 
средствата по Кохезионния фонд (10 
млрд. EUR) следва да бъдат 
прехвърлени за финансиране чрез МСЕ 
на транспортни проекти във връзка с 
транспортната основна мрежа (и по-
специално коридорите на основната 
мрежа) или транспортни проекти 
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подкрепя държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд, при 
разработването на подходяща поредица 
от проекти с цел да се даде възможно 
най-голям приоритет на отпуснати 
на национален принцип средства по 
Кохезионния фонд.

във връзка с хоризонталните 
приоритети в държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд. През началната 
фаза подборът на проектите, които 
отговарят на условията за 
финансиране, следва да взема предвид 
отпуснатите на национален принцип 
средства по Кохезионния фонд. 
Комисията следва да подкрепя 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, при разработването 
на подходяща поредица от проекти, по-
специално чрез укрепване на 
институционалния капацитет на 
съответните публични 
администрации и чрез отправяне на 
допълнителни покани за 
предложения, като същевременно 
гарантира прозрачен процес на подбор 
на проектите.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 13 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13a) Институционалният и 
административният капацитет са 
основни предпоставки за ефективно 
постигане на целите на МСЕ. 
Комисията следва да гарантира, че 
капацитетът винаги е на 
достатъчно високо равнище, за да 
позволи изготвянето и изпълнението 
на проекти, и когато е необходимо, 
следва да предлага подходящите 
средства на съответните държави 
членки.

Изменение 14
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Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Необходими са значителни 
инвестиции за модернизиране и 
разширяване на европейската енергийна 
инфраструктура и за трансгранична 
взаимосвързаност на мрежите, за да 
бъдат постигнати целите на политиката 
на Съюза в областта на енергетиката и 
климата за конкурентоспособност, 
устойчивост и сигурност на доставките 
по разходоефективен начин. Очакваните 
нужди от инвестиции в енергийната 
инфраструктура до 2020 г. възлизат на 1 
трилион EUR, от които около 200 
млрд. EUR в инфраструктури за 
съхранение и пренос на електричество и 
газ, считани за инфраструктури от 
европейско значение. Сред проектите от 
европейско значение съществува риск 
инвестиции в размер на приблизително 
100 млрд. EUR да не бъдат 
предоставени поради пречки, свързани с 
предоставяне на разрешения, 
регулиране и финансиране.

(15) Необходими са значителни 
инвестиции за модернизиране и 
разширяване на европейската енергийна 
инфраструктура и за трансгранична 
взаимосвързаност на мрежите, за да се 
прекрати съществуването на 
енергийни острови с цел да бъдат 
постигнати целите на политиката на 
Съюза в областта на енергетиката и 
климата за конкурентоспособност, 
устойчивост и сигурност на доставките 
по разходоефективен начин. 
Електропреносните магистрали на 
дълги разстояния значително ще 
спомогнат за преодоляването на 
изменчивостта на възобновяемите 
източници на електроенергия, като 
споделят и разпределят тези ресурси 
в целия Съюз. Очакваните нужди от 
инвестиции в енергийната 
инфраструктура до 2020 г. възлизат на 1 
трилион EUR, включително 
приблизително 200 млрд. EUR в 
инфраструктури за съхранение и пренос 
на електричество и газ, които са 
считани за инфраструктури от 
европейско значение. Сред проектите от 
европейско значение съществува риск 
инвестиции в размер на приблизително 
100 млрд. EUR да не бъдат 
предоставени поради пречки, свързани с 
предоставяне на разрешения, 
регулиране и финансиране съгласно 
представения на Съвета по 
транспорт, телекомуникации и 
енергетика работен документ на 
службите на Комисията от 10 юни 
2011 г., озаглавен „Нужди от 
инвестиции в енергийна 
инфраструктура и изисквания за 
финансиране“.
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Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) На 4 февруари 2011 г. 
Европейският съвет призова Комисията 
да рационализира и подобри 
процедурите за издаване на разрешения 
и да насърчи изграждането на 
привлекателна за инвеститорите 
регулаторна рамка. Европейският съвет 
подчерта, че основната част от 
инвестициите би трябвало да бъде 
осигурена от пазара, като разходите се 
възстановяват посредством тарифи. 
Европейският съвет призна, че е 
необходимо публично финансиране за 
проекти, необходими от гледна точка на 
сигурността на доставките или 
солидарността, които не могат да 
привлекат достатъчно финансови 
средства на пазарен принцип.

(17) На 4 февруари 2011 г. 
Европейският съвет призова Комисията 
да рационализира, опрости, ускори и 
подобри процедурите за издаване на 
разрешения и да насърчи изграждането 
на привлекателна за инвеститорите 
регулаторна рамка. Европейският съвет 
подчерта, че основната част от 
инвестициите би трябвало да бъде 
осигурена от пазара, като разходите се 
възстановяват посредством тарифи. 
Европейският съвет призна, че е 
необходимо публично финансиране за 
проекти, необходими от гледна точка на 
сигурността на доставките или 
солидарността, които не могат да 
привлекат достатъчно финансови 
средства на пазарен принцип. Той 
изтъкна също, че са необходими 
значителни усилия за модернизация и 
разширяване на европейската 
енергийна инфраструктура и за 
трансгранично свързване на 
енергийните мрежи, за да се 
гарантира постигането на 
действаща солидарност между 
държавите членки, да се осигурят 
алтернативни маршрути за доставка 
или транзит и алтернативни 
енергийни източници, както и да се 
разработят възобновяеми енергийни 
източници в конкуренция с 
традиционните източници.

Изменение 16
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Предложение за регламент
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Телекомуникациите се превръщат 
все повече в базирани на интернет 
инфраструктури, при които 
широколентовите мрежи и цифровите 
услуги са тясно свързани помежду си. 
Интернет става доминиращата 
платформа за комуникации, предлагане 
на услуги и извършването на стопанска 
дейност. Поради това наличието на 
високоскоростен достъп до интернет и 
цифрови услуги в трансевропейски 
мащаб е от съществено значение за 
икономическия растеж и единния пазар.

(19) Телекомуникациите се превръщат 
все повече в базирани на интернет 
инфраструктури, при които 
инфраструктурата на 
широколентовите мрежи играе ролята 
на катализатор за използването на 
цифровите услуги в цял спектър от 
дейности в обществото. Интернет 
става доминиращата платформа за 
комуникации, за извършване на 
стопанска дейност, за предоставяне на 
частни и публични услуги и за 
социално и културно сближаване. 
Освен това изчислителните облаци и 
софтуерът като услуга възникват 
като нови компютърни модели. 
Поради това наличието на 
високоскоростен повсеместен достъп 
до интернет и иновативни цифрови 
услуги в трансевропейски мащаб е от 
съществено значение за икономическия 
растеж и единния пазар.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Модерните интернет мрежи на 
основата на оптични кабели са 
инфраструктура от решаващо значение 
за бъдещето по отношение на 
свързаността за европейските 
предприятия, по-специално МСП, които 
искат да използват изчислителни облаци 
с цел подобряване на икономическата 
ефективност.

(20) Модерните високоскоростни 
интернет мрежи са инфраструктура от 
решаващо значение за бъдещето по 
отношение на свързаността за 
европейските предприятия, по-
специално МСП, които искат да 
използват изчислителни облаци с цел 
подобряване на икономическата 
ефективност. В телекомуникационния 
сектор специален акцент ще бъде 
поставен върху действията в 
подкрепа на целите за внедряване на 
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облаци и свръхвисокоскоростни 
безжични мрежи. За да се избегне 
дублирането на инфраструктура, да 
се предотврати пренасочването на 
частни инвестиции и да се увеличи 
изграждането на капацитет за 
създаване на нови инвестиционни 
възможности, а също така и за да се 
насърчи прилагането на мерки за 
намаляване на разходите, следва да се 
предприемат действия за подобряване 
на координацията между подкрепата 
на Съюза за широколентовите мрежи 
чрез МСЕ и подкрепата за 
широколентовите мрежи от всички 
останали налични източници, 
включително чрез националните 
планове за широколентов достъп.

Изменение 18

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) В стратегията „Европа 2020“ се 
призовава за изпълнението на 
Програмата в областта на цифровите 
технологии за Европа, която създава 
стабилна правна рамка за стимулиране 
на инвестициите в отворена и 
конкурентноспособна инфраструктура 
на високоскоростен интернет и в 
свързани услуги. Европейският съвет 
през юни 2010 г. прие Програмата в 
областта на цифровите технологии 
за Европа и призова всички 
институции да се ангажират с 
цялостното й изпълнение.

(21) В стратегията „Европа 2020“ се 
призовава за изпълнението на 
Програмата в областта на цифровите 
технологии за Европа, която създава 
стабилна правна рамка за стимулиране 
на инвестициите в отворена и 
конкурентноспособна инфраструктура 
на високоскоростен интернет и в 
свързани услуги. Целта следва да бъде 
Европа да има най-високата 
широколентова скорост в света, като 
стремежът е да се гарантира, че до 
2020 г. европейците ще имат достъп 
до скорост до 100 Mbps, а 50 % от 
домакинствата в Съюза — до или над 
1 Gbps, когато е възможно.

Изменение 19
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Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) На 31 май 2010 г. Съветът заключи, 
че Европа следва да вложи 
необходимите ресурси в развитието на 
единен цифров пазар, който се основава 
на високоскоростен и 
свръхвисокоскоростен интернет и 
оперативно съвместими приложения, и 
призна, че ефективните и 
конкурентоспособни инвестиции в 
широколентови мрежи от следващо 
поколение биха били важни за 
иновациите, избора за потребителите и 
за конкурентоспособността на Съюза и 
биха осигурили по-добро качество на 
живот чрез подобрено здравеопазване, 
по-безопасен транспорт, нови медийни 
възможности и улеснен достъп до стоки 
и услуги, особено до трансграничните.

(22) На 31 май 2010 г. Съветът заключи, 
че Европа следва да вложи 
необходимите ресурси в развитието на 
единен цифров пазар, който се основава 
на високоскоростен и 
свръхвисокоскоростен интернет и 
оперативно съвместими приложения, и 
призна, че ефективните и 
конкурентоспособни инвестиции в 
широколентови мрежи от следващо 
поколение биха били необходими за 
иновациите, избора за потребителите и 
конкурентоспособността на Съюза и 
биха осигурили по-добро качество на 
живот чрез подобрено здравеопазване, 
по-безопасен транспорт, нови медийни 
възможности и улеснен достъп до стоки, 
услуги и знания, особено до 
трансграничните.

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 23 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23a) Следователно е особено важно 
да стимулира, в съответствие с 
принципа за технологична 
неутралност, общоевропейското 
внедряване на високоскоростни и 
свръхвисокоскоростни 
широколентови мрежи и да се улесни 
разработването и внедряването на 
трансевропейски цифрови услуги. 
Публичните инвестиции във 
високоскоростни и 
свръхвисокоскоростни 
широколентови мрежи не трябва да 
водят до изкривявания на пазара или 
да действат като демотивиращ 
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фактор за инвестиране. Те следва да 
се използват за привличането на 
частни инвестиции и само в 
случаите, когато има липса на 
търговски интерес за инвестиране.

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Необходимо е да се развият силни и 
съгласувани покриващи целия ЕС 
мрежи за цифрово осъществяване на 
действия за общественото благо, 
включващи както публични участници, 
така и участници от гражданското 
общество на национално и регионално 
равнище, като за тази цел е от 
съществено значение да се осигури 
структурирано финансиране от ЕС на 
разходите за проектирането на 
системата и софтуера, както и 
поддържането на устойчив център за 
такива мрежи, като само разходите в 
рамките отделните страни се поемат от 
бюджетите на националните оператори.

(24) Необходимо е да се развият силни и 
съгласувани покриващи целия Съюз 
мрежи за цифрово осъществяване на 
действия за общественото благо, 
включващи както публични участници, 
така и участници от гражданското 
общество на национално, регионално и 
местно равнище, като за тази цел е от 
съществено значение да се осигури 
структурирано финансиране от Съюза 
на разходите за проектирането на 
системата и софтуера, както и 
киберсигурността и поддържането на 
устойчив център за такива мрежи, като 
само разходите в рамките на отделните 
страни се поемат от бюджетите на 
националните оператори. С цел 
завършване на единния цифров пазар, 
следва да се гарантира тясно 
сътрудничество и координация на 
дейностите по МСЕ с националните 
и регионалните дейности за 
широколентов достъп.

Изменение 22

Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) Някои методи за осъществяване са 
необходими и изискват различни 

(25) Необходими са няколко метода за 
осъществяване, които изискват 
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степени на финансиране, за да се 
увеличи ефикасността и въздействието 
на финансовата помощ от Съюза, да се 
насърчат частните инвестиции и да се 
отговори на специфичните изисквания 
на отделни проекти.

различни степени на финансиране и 
финансови инструменти, за да се 
увеличи ефикасността и въздействието 
на финансовата помощ от Съюза, да се 
насърчат частните инвестиции и да се 
отговори на специфичните изисквания 
на отделни проекти.

Изменение 23

Предложение за регламент
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Общите услуги в областите от 
обществен интерес (каквито са 
основните услуги) често са засегнати от 
висока степен на пазарна 
неефективност. В действителност 
областите, които следва да бъдат 
финансирани, са свързани с 
предоставянето на обществени услуги 
(широкомащабно реализиране и 
оперативна съвместимост на eHealth 
– електронна система за здравеопазване, 
eIdentity – електрона система за 
идентификация, eProcurement – система 
за електронно възлагане на обществени 
поръчки), които следователно не са 
търговски по определение в начален 
етап. Освен това, ако се финансират 
само основните услуги, 
предизвикателство ще представлява 
създаването на правилни стимули на 
равнището на държави членки и на 
регионално равнище за действително 
внедряване на услуги от обществен 
интерес: това се дължи по-специално на 
липсата на стимул на национално 
равнище за свързване на националните 
системи с основните системи (от това 
следва, че се създават условия за 
оперативна съвместимост и 
трансгранични услуги), както и на 
факта, че частните инвеститори не биха 
осигурили сами извършването на 

(28) Общите услуги в областите от 
обществен интерес (каквито са 
основните услуги) често са засегнати от 
висока степен на пазарна 
неефективност. В действителност 
областите, които следва да бъдат 
финансирани, са свързани с 
предоставянето на обществени услуги 
(eGovernment – система за услуги на 
електронното управление, eHealth – 
електронна система за здравеопазване, 
eIdentity – електронна система за 
идентификация, eLearning – система за 
електронно обучение, eProcurement – 
система за електронно възлагане на 
обществени поръчки, и цифровизация 
на европейското културно 
наследство), широкомащабно 
реализиране и оперативна 
съвместимост и следователно, по 
определение, не са търговски в начален 
етап. Освен това, ако се финансират 
само основните услуги, 
предизвикателство ще представлява 
създаването на правилни стимули на 
равнището на държавите членки и на 
регионално равнище за действително 
внедряване на услуги от обществен 
интерес: това се дължи по-специално на 
липсата на стимули на национално 
равнище за свързване на националните 
системи с основните системи (а оттам 
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услугите в оперативно съвместими 
рамки.

да се създадат условия за оперативна 
съвместимост и трансгранични услуги), 
както и на факта, че частните 
инвеститори не биха осигурили сами 
извършването на услугите в оперативно 
съвместими рамки. Проектите от общ 
интерес, свързани с трансграничното 
предоставяне на услуги на 
електронното управление, следва да 
вземат предвид 25-те препоръки на 
Европейската рамка за оперативна 
съвместимост (ЕРОС) за 
европейските обществени услуги, 
които засягат специфични 
изисквания за оперативна 
съвместимост, както и 
възможността за използване на вече 
реализирани решения с отворен код в 
публичния сектор в цяла Европа.

Изменение 24

Предложение за регламент
Съображение 29 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29a) Внедряването на трансгранични 
услуги чрез установяването на 
електронни процедури за 
придвижване от една европейска 
държава в друга ще позволи всички 
необходими административни 
процедури, които улесняват 
мобилността на европейците, като 
същевременно съкращават 
свързаните с тях разходи, да се 
извършват по електронен път. Ето 
защо тези услуги имат потенциала да 
подобрят лекотата, с която 
европейците могат да работят, учат 
и пребивават във всяка държава 
членка, чрез звена за комплексно 
обслужване при регистрация на смяна 
на адреса във всички публични органи 
на приемащата държава (местен 
орган, училище, лекар, полиция и т.н.) 
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с електронната самоличност в 
държавата на произход.

Изменение 25

Предложение за регламент
Съображение 30

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30) „Хоризонт 2020“ — бъдещата 
рамкова програма за научни изследвани 
и иновации, ще бъде съсредоточена, 
наред с друго, върху справянето със 
социалните предизвикателства (напр. 
интелигентен, екологосъобразен и 
интегриран транспорт и сигурна, чиста 
и ефективна енергия, както и 
здравеопазване и правителство, 
оборудвани с информационни и 
комуникационни технологии, и 
устойчиво развитие), за да се отговори 
пряко на предизвикателствата, посочени 
в стратегия „Европа 2020“, чрез 
оказване на подкрепа на дейности, 
които обхващат целия спектър при 
прехода от научни изследвания към 
пазарна реализация. „Хоризонт 2020“ 
ще подкрепя всички етапи в 
иновационната верига, по-специално 
дейности, по-близки до пазара, 
включително иновационни финансови 
инструменти. С цел постигане на по-
голямо въздействие на финансирането 
от Съюза и с цел осигуряване на 
съгласуваност Механизмът за свързване 
на Европа ще развие тесни синергии с 
„Хоризонт 2020“.

(30) „Хоризонт 2020“ — бъдещата 
рамкова програма за научни 
изследвания и иновации, ще бъде 
съсредоточена, наред с друго, върху 
справянето със социалните 
предизвикателства (напр. интелигентен, 
екологосъобразен, достъпен и 
интегриран транспорт и сигурна, чиста 
и ефективна енергия, както и 
здравеопазване и правителство, 
оборудвани с информационни и 
комуникационни технологии, и 
устойчиво развитие), за да се отговори 
пряко на предизвикателствата, посочени 
в стратегия „Европа 2020“, чрез 
оказване на подкрепа на дейности, 
които обхващат целия спектър при 
прехода от научни изследвания към 
пазарна реализация. „Хоризонт 2020“ 
ще подкрепя всички етапи в 
иновационната верига, по-специално 
дейности, по-близки до пазара, 
включително иновационни финансови 
инструменти. Освен това 
Европейският институт за иновации 
и технологии (ЕИИТ) преследва 
същите цели за справяне с тези 
обществени предизвикателства, като 
се съсредоточава върху използването 
на резултатите от научните 
изследвания и разработката на 
иновативни продукти и услуги. С цел 
гарантиране на по-голямо въздействие 
на финансирането от Съюза и 
осигуряване на съгласуваност МСЕ ще 
развие тесни синергии с „Хоризонт 
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2020“ и ЕИТТ.

Обосновка

При наличието на 80 млн. души с увреждания в Европа, застаряващо население и 
екологични проблеми, достъпността на транспорта се превърна в ключово 
обществено предизвикателство.

Изменение 26

Предложение за регламент
Съображение 30 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30a) В своето съобщение, озаглавено 
„Към европейско пространство на 
пътна безопасност: насоки за 
политиката в областта на пътната 
безопасност през периода 2011—2020 
година“, Комисията създаде рамка за 
политически действия в полза на 
безопасната инфраструктура като 
ключов елемент за намаляване на 
жертвите по пътищата с 50 % до 
2020 г. Поради тази причина МСЕ 
следва да гарантира, че исканията за 
финансиране от Съюза отговарят на 
изискванията, препоръките и целите 
за безопасност, установени в цялото 
съответно законодателство на Съюза 
относно пътната безопасност. 
Оценката на ефективността на МСЕ 
следва да взема предвид намаляването 
на жертвите на пътно-транспортни 
произшествия по пътната мрежа в 
27-те държави — членки на ЕС.

Изменение 27

Предложение за регламент
Съображения от 32 до 39 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) Финансовите инструменти, заличава се
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които трябва да бъдат приложени 
съгласно настоящия регламент, 
следва да отразяват правилата, 
предвидени в дял VIII от Регламент 
(ЕС) № XXX/2012 [нов Финансов 
регламент от 2012 г.], както и 
делегирания акт и в съответствие с 
правилата за най-добри практики, 
приложими спрямо финансовите 
инструменти.
(33) Фискалните мерки в много 
държави— членки на ЕС ще накарат 
или вече са накарали публичните 
органи да оценят повторно своите 
програми за инвестиции в 
инфраструктура. В този контекст на 
ПЧП се гледа като на ефективно 
средство за осъществяване на 
инфраструктурни проекти, които 
осигуряват постигането на целите на 
политиката като например борбата 
с изменението на климата; 
насърчаването на използването на 
алтернативни енергийни източници, 
както и на енергийната ефективност 
и ефективното използване на 
ресурсите, подкрепата на устойчивия 
транспорт и внедряването на 
широколентови мрежи. В Съобщение 
за ПЧП от 19 ноември 2009 г. 
Комисията пое ангажимента за 
подобряване на достъпа до 
финансиране за ПЧП чрез 
разширяване на обхвата на 
съществуващите финансови 
инструменти.
(34) Въпреки че основната част от 
инвестициите съгласно стратегията 
„Европа 2020“ може да бъде осигурена 
от пазарите и регулаторните мерки, 
трудната задача за финансиране 
изисква публична намеса, както и 
помощ от ЕС чрез безвъзмездни 
средства и иновационни финансови 
инструменти. Финансовите 
инструменти следва да се използват 
за задоволяване на специфични нужди 

(34) Въпреки че голяма част от 
инвестициите съгласно стратегията 
„Европа 2020“ може да бъде осигурена 
от пазарите и регулаторните мерки, 
предизвикателствата, свързани с 
финансирането, изискват публична 
намеса, както и помощ от ЕС чрез 
безвъзмездни средства и иновационни 
финансови инструменти.
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на пазара, в съответствие с целите 
на Механизма за свързване на Европа, 
и не следва да изместват частното 
финансиране. Преди да вземе решение 
за използването на финансови 
инструменти Комисията следва да 
извърши предварителни оценки на 
тези инструменти.

(34a) За да се оптимизира 
използването на бюджета на Съюза 
под формата на безвъзмездни 
средства, те следва да бъдат запазени 
за проекти, които генерират малко 
или никакви приходи.
(34б) С цел да се гарантира 
равнопоставеност между, от една 
страна, транспортните проекти, 
които вече задължително прилагат 
принципа „потребителят плаща“, и, 
от друга страна — онези, които не 
таксуват потребителите, Съюзът 
следва също така да предостави 
финансиране чрез безвъзмездни 
средства за транспортни проекти, 
които генерират приходи.
(34в) Фискалните мерки в държавите 
членки следва да мотивират 
публичните органи да насърчават 
възобновяемите енергийни 
източници, както и енергийната 
ефективност и ефективното 
използване на ресурсите.
(34г) Фискалните мерки в много 
държави — членки на ЕС или региони 
с правомощия ще накарат или вече са 
накарали публичните органи да 
оценят повторно своите програми за 
инвестиции в инфраструктура. В 
този контекст публично-частните 
партньорства (ПЧП) следва да 
функционират като ефективно 
средство за осъществяване на 
инфраструктурни проекти, които 
осигуряват постигането на целите на 
политиката като например борбата 
с изменението на климата, 
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насърчаването на възобновяемите 
енергийни източници, както и на 
енергийната ефективност и 
ефективното използване на 
ресурсите, подкрепата на устойчивия 
транспорт и внедряването на 
широколентови мрежи. В Съобщение 
за ПЧП от 19 ноември 2009 г. 
Комисията пое ангажимента за 
подобряване на достъпа до 
финансиране за ПЧП чрез 
разширяване на обхвата на 
съществуващите финансови 
инструменти.

(35) В прегледа на бюджета на ЕС е 
подчертано, че в нормалния случай 
проектите с дългосрочен търговски 
потенциал следва да използват средства, 
предоставени от Съюза в партньорство с 
финансовия и банковия сектор, особено 
с Европейската инвестиционна банка 
(„ЕИБ“) и публичните финансови 
институции на държавите членки, но 
също така с други международни 
финансови институции и частния 
финансов сектор.

(35) В прегледа на бюджета на ЕС е 
подчертано, че в нормалния случай 
проектите с дългосрочен търговски 
потенциал следва да използват средства, 
предоставени от Съюза в партньорство с 
финансовия и банковия сектор, особено 
с Европейската инвестиционна банка 
(„ЕИБ“) и публичните финансови 
институции на държавите членки, но 
също така с други международни 
финансови институции и частния 
финансов сектор, включително на 
национално и регионално равнище. 
Партньорските споразумения трябва 
да подчертават местните знания и 
връзката между проектите и 
финансовите посредници.
(35a) Финансовите инструменти 
следва да се използват за задоволяване 
на специфични нужди на пазара, за 
действия, които имат ясна 
европейска добавена стойност и 
които са в съответствие с целите на 
МСЕ, и не следва да изместват 
частното финансиране. Те следва да 
подобрят ефекта на лоста на 
бюджетните разходи на Съюза и да 
постигнат по-голям мултиплициращ 
ефект по отношение на 
привличането на финансиране от 
частния сектор. Това важи в особена 
степен за трудния достъп до 
кредити, ограниченията в областта 
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на публичните финанси и с оглед 
необходимостта от подкрепа за 
икономическото възстановяване на 
Европа. Преди да вземе решение за 
използването на финансови 
инструменти Комисията следва да 
извърши предварителна оценка на 
съответния инструмент, за да се 
увери, че съществува ситуация на по-
ниски от оптималните инвестиции и 
че инструментът няма да предизвика 
изкривявания на пазара. Освен това 
проектите, финансирани чрез 
иновационен финансов инструмент, 
следва да имат европейска добавена 
стойност и да бъдат в съответствие 
с целите на стратегията „Европа 
2020“.

(36) В стратегията „Европа 2020“ 
Комисията обеща да мобилизира 
финансовите инструменти на Съюза 
като част от съгласувана стратегия 
за финансиране, която обединява 
финансирането от Съюза и 
националното публично и частно 
финансиране за инфраструктури. 
Обосновката за това е, че в много 
случаи ситуациите на по-ниски от 
оптималните инвестиции и 
пазарните недостатъци могат да 
бъдат преодолени по-ефективно с 
финансови инструменти, отколкото 
с безвъзмездни средства.
(37) Механизмът за свързване на 
Европа следва да предлага финансови 
инструменти за насърчаване на 
същественото участие на инвеститорите 
от частния сектор и финансовите 
институции в инвестициите в 
инфраструктура. За да бъдат достатъчно 
привлекателни за частния сектор, 
финансовите инструменти следва да 
бъдат проектирани и приложени при 
надлежно отчитане на опростяването и 
намаляването на административната 
тежест, като същевременно се 
предвижда равнище на гъвкавост, което 

(37) МСЕ следва да предлага финансови 
инструменти за насърчаване на 
същественото участие на инвеститорите 
от частния сектор и финансовите 
институции в инвестициите в 
инфраструктура. За да бъдат достатъчно 
привлекателни за частния сектор, 
финансовите инструменти следва да 
бъдат проектирани и приложени при 
надлежно отчитане на опростяването и 
намаляването на административната 
тежест, но същевременно с достатъчно 
равнище на гъвкавост, което позволява 
да се реагира по гъвкав начин на 



PE491.110v03-00 30/206 RR\925379BG.doc

BG

позволява да се реагира по гъвкав начин 
на установените финансови нужди. 
Проектирането на тези инструменти 
следва да се основава на опита, 
натрупан при изпълнението на 
финансовите инструменти, включени в 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2007—2013 г., какъвто е 
Инструментът за гарантиране на заеми 
(LGTT) за проектите във връзка с 
трансевропейската транспортна мрежа 
(ТЕМ-T), Инструментът за финансиране 
с поделяне на риска (ИФПР) и 
Европейският фонд за енергетика, 
изменение на климата и инфраструктура 
2020 г. (фондът „Marguerite“).

установените финансови нужди. 
Органите, отговорни за 
управлението, следва да създават 
необходимите за привличането на 
частни инвеститори стимули. 
Проектирането на тези инструменти 
следва да се основава на опита, 
натрупан при изпълнението на 
финансовите инструменти, включени в 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2007—2013 г., какъвто е 
Инструментът за гарантиране на заеми 
(LGTT) за проектите във връзка с 
трансевропейската транспортна мрежа 
(ТЕМ-T), Инструментът за финансиране 
с поделяне на риска (ИФПР), 
Европейският фонд за енергетика, 
изменение на климата и инфраструктура 
2020 г. (фондът „Marguerite“) и 
инициативата „Облигации за 
проекти по стратегията „Европа 
2020“.

(37a) Тези иновативни финансови 
инструменти, като например 
облигациите за проекти, могат да 
насърчат финансирането на 
транспортната инфраструктура с 
европейска добавена стойност. Ето 
защо тяхното използване следва 
горещо да се насърчава, за да може 
бюджетът на Съюза да се използва по 
възможно най-ефективния начин.

(38) Докато повечето финансови 
инструменти следва да бъдат общи за 
всички сектори, някои от тях могат 
да бъдат специфични за отделни 
сектори. Службите на Комисията 
изчисляват, че докато финансовата 
подкрепа за широколентови 
технологии би се основавала главно на 
финансови инструменти, в областта 
на транспорта и енергетиката 
размерът на бюджетните средства 
на Съюза, необходими за финансовите 
инструменти, не следва да надвишава 
съответно 2 млрд. EUR и 1 
млрд. EUR.

(38) При избора на най-ефективната 
форма на финансова помощ следва да 
бъдат надлежно взети предвид 
специфичните за сектора и проекта 
характеристики на допустимите 
проекти.
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(39) С цел да се гарантира секторната 
диверсификацията на бенефициерите на 
финансови инструменти, както и да се 
насърчи постепенната географска 
диверсификация сред държавите 
членки, Комисията в партньорство с 
ЕИБ чрез съвместни инициативи като 
например Европейския експертен 
център за ПЧП (EPEC) и Jaspers 
(Съвместна помощ за подкрепа на 
проекти в европейските региони), 
следва да осигури подкрепа за 
държавите членки в разработването на 
подходяща поредица от проекти, които 
биха могли да се разглеждат за проектно 
финансиране.

(39) С цел да се гарантира секторната 
диверсификация на бенефициерите на 
финансови инструменти, както и да се 
насърчи постепенната географска 
диверсификация сред държавите 
членки, като се обръща специално 
внимание на държавите членки, 
които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
Комисията в партньорство с ЕИБ чрез 
съвместни инициативи като например 
Европейския експертен център за ПЧП 
(EPEC) и Jaspers (Съвместна помощ за 
подкрепа на проекти в европейските 
региони), следва да осигури подкрепа за 
държавите членки в разработването на 
подходяща поредица от проекти, които 
биха могли да се разглеждат за проектно 
финансиране.

(39a) Финансовите инструменти, 
които трябва да бъдат приложени 
съгласно настоящия регламент, 
следва да отразяват правилата, 
предвидени в дял VIII от Регламент 
(ЕС, Евратом) № 966/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 октомври 2012 г. относно 
финансовите правила, приложими за 
общия бюджет на Съюза1 и 
делегирания акт, и да бъдат в 
съответствие с правилата за най-
добри практики, приложими спрямо 
финансовите инструменти2.
__________________
1 OВ L 298, 26.10.2012 г., стр. 1.
2 COM(2011)xxx, Рамка за 
финансовите инструменти от 
следващо поколение

Изменение 28

Предложение за регламент
Съображение 41
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(41) Многогодишното програмиране за 
подкрепа от механизма следва да бъде 
насочено към подкрепяне на 
приоритетите на Съюза чрез 
осигуряване на необходимите 
финансови средства и съгласуваността и 
непрекъснатостта на съвместно 
действие на Съюза и държавите членки. 
За предложения, внесени след 
изпълнението на първата многогодишна 
работна програма в сектора на 
транспорта, оценяването на 
допустимостта на разходите следва да 
започне на 1 януари 2014 г., за да се 
осигури непрекъснатостта на проекти, 
които вече са обхванати от Регламент 
(ЕО) № 680/2007 на Европейския 
парламент и на Съвета от 20 юни 2007 г. 
за установяване на общи правила за 
отпускане на финансова помощ от 
Общността в областта на 
трансевропейските транспортни и 
енергийни мрежи.

(41) Многогодишното програмиране за 
подкрепа от МСЕ следва да бъде 
насочено към подкрепяне на 
приоритетите на Съюза чрез 
осигуряване на необходимите 
финансови средства и съгласуваността, 
справедливостта, прозрачността и 
непрекъснатостта на съвместното 
действие на Съюза и държавите членки. 
За предложения, внесени след 
изпълнението на първата многогодишна 
работна програма в сектора на 
транспорта, оценяването на 
допустимостта на разходите следва да 
започне на 1 януари 2014 г., за да се 
осигури непрекъснатостта на проекти, 
които вече са обхванати от Регламент 
(ЕО) № 680/2007 на Европейския 
парламент и на Съвета от 20 юни 2007 г. 
за установяване на общи правила за 
отпускане на финансова помощ от 
Общността в областта на 
трансевропейските транспортни и 
енергийни мрежи.

Изменение 29

Предложение за регламент
Съображение 42 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(42a) Предвид ограничените налични 
средства на равнището на Съюза, за 
постигане на желаното въздействие е 
необходимо съсредоточаване върху 
проектите с най-високата европейска 
добавена стойност. В транспортния 
сектор подкрепата на Съюза следва да 
бъде съсредоточена върху основната 
мрежа (по-специално коридорите на 
основната мрежа), както и върху 
проектите от общ интерес в 
областта на системите за 
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управление на движението. В 
енергийния сектор финансовата 
помощ следва да бъде съсредоточена 
върху завършването на вътрешния 
енергиен пазар, гарантирането на 
сигурността на доставките, 
гарантирането на преноса на 
електричество от възобновяеми 
енергийни източници от 
електроцентралата до 
съоръженията за продажба и 
съхранение, и привличането на 
частни инвестиции. В 
телекомуникационния сектор 
финансовата помощ следва да бъде 
основно насочена към проекти, които 
ще генерират търсене на 
широколентов достъп, включително 
изграждането на европейска 
инфраструктура за цифрови услуги, 
което на свой ред следва да 
стимулира инвестициите във 
внедряването на широколентови 
мрежи.

Изменение 30
Предложение за регламент
Съображение 42 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(42б) В енергийния сектор значителна 
част от предвидения бюджет следва 
да бъде разпределена под формата на 
финансови инструменти. Проектите 
от общ интерес в телекомуникационния 
сектор следва да могат да получават 
финансова помощ от Съюза под 
формата на безвъзмездни средства за 
общите услуги и хоризонталните 
приоритети, включително дейностите за 
подкрепа на програмата, както и под 
формата на безвъзмездни средства и 
обществени поръчки за платформите за 
основни услуги. Дейностите в 
областта на разгръщането на 
широколентови мрежи, включително 
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дейностите, които генерират 
търсене на широколентов достъп, 
следва да могат да получават 
финансова подкрепа от Съюза под 
формата на финансови инструменти.

Обосновка

Като се има предвид спецификата на енергийния и телекомуникационния сектор и за 
да се избегнат изкривяванията на пазара и да се осигури възможно най-рентабилно 
използване на средствата на ЕС с максимален ефект на лоста, финансовата подкрепа 
следва до голяма степен да се основава на финансови инструменти.

Изменение 31

Предложение за регламент
Съображение 43

Текст, предложен от Комисията Изменение

(43) Комисията следва да извършва 
междинни и последващи оценки, за да 
се оцени ефективността и ефикасността 
на финансирането и неговото 
въздействие върху общите цели на 
Механизма за свързване на Европа и на 
приоритетите на стратегията „Европа 
2020“.

(43) Комисията следва да извършва 
междинни и последващи оценки и да 
уведомява Европейския парламент, 
Съвета, Европейския икономически и 
социален комитет и Комитета на 
регионите за резултатите, за да се 
оцени ефективността и ефикасността на 
финансирането и неговото въздействие 
върху общите цели на Механизма за 
свързване на Европа и на приоритетите 
на стратегията „Европа 2020“. 
Комисията следва да оповести 
публично и да актуализира поне 
веднъж годишно информацията 
относно конкретните проекти по 
МСЕ.

Изменение 32

Предложение за регламент
Съображение 44

Текст, предложен от Комисията Изменение

(44) Въз основа на специфичните за 
сектора насоки, изложени в отделни 

(44) Въз основа на специфичните за 
сектора насоки, изложени в отделни 
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регламенти, е изготвен списък на 
приоритетните области, за които 
настоящият регламент следва да се 
прилага, който следва да бъде включен в 
приложението. С цел да се вземат 
предвид възможните промени в 
политическите приоритети 
технологичните възможности, както и 
потоците на движение, правомощието 
да приема актове в съответствие с член 
290 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз следва да се делегира 
на Комисията по отношение на 
приемането на изменения на 
приложението. Особено важно е 
Комисията да провежда подходящи 
консултации по време на 
подготвителната си работа, 
включително на експертно равнище. По 
време на разработването и изготвянето 
на делегираните актове Комисията 
следва да гарантира едновременно 
предаване на съответните документи на 
Европейския парламент и на Съвета в 
срок и по подходящ начин.

регламенти, е изготвен списък на 
приоритетните области, за които 
настоящият регламент следва да се 
прилага, който следва да бъде включен в 
приложението. С цел да се вземат 
предвид възможните промени в 
политическите приоритети 
технологичните възможности, както и 
потоците на движение, правомощието 
да приема актове в съответствие с член 
290 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз следва да се делегира 
на Комисията по отношение на 
приемането на изменения на 
приложението. Комисията следва да 
провежда подходящи консултации по 
време на подготвителната си работа, 
включително на експертно равнище. По 
време на разработването и изготвянето 
на делегираните актове Комисията 
следва да гарантира едновременно 
предаване на съответните документи на 
Европейския парламент и на Съвета в 
срок и по подходящ начин.

Изменение 33

Предложение за регламент
Съображение 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) Финансовите интереси на 
Европейския съюз следва да бъдат 
защитени чрез прилагането на 
пропорционални мерки през целия 
цикъл на разходи, включително 
предотвратяването, разкриването и 
разследването на нередности, 
възстановяването на загубени, погрешно 
платени или неправилно използвани 
средства и, където е необходимо, 
налагането на санкции.

(47) Финансовите интереси на 
Европейския съюз следва да бъдат 
защитени чрез прилагането на 
пропорционални мерки през целия 
цикъл на разходи, включително 
предотвратяването, разкриването и 
разследването на нередности, 
възстановяването на загубени, погрешно 
платени или неправилно използвани 
средства и, където е необходимо, 
налагането на санкции. Информацията 
за всички подобни мерки следва да 
бъде доведена до знанието на 
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Парламента при пълна прозрачност.

Изменение 34

Предложение за регламент
Съображение 47 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47а) Форматът на договора, който 
трябва да се сключи между страните, 
следва да отговаря на основанието и 
условията на проекта и да гарантира, 
че е осигурена лоялна и широка 
конкуренция при проектите, 
осъществявани въз основа на 
обществени поръчки, съфинансирани 
със средства по МСЕ.
За да се постигне икономически най-
изгодна цена и най-ефикасно 
изпълнение, основите на договора 
следва да бъдат определени по 
справедлив и съответстващ на 
рисковете начин, като този принцип 
се прилага независимо от национални 
или международни стандарти.

Изменение 35

Предложение за регламент
Съображение 47 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47б) С цел осигуряване на широка и 
лоялна конкуренция при проектите, 
финансирани със средства по МСЕ, 
форматът на договора следва да 
отговаря на целите и условията на 
проекта. Условията в договора трябва 
да бъдат изготвени така, че да 
гарантират, че рисковете, свързани с 
поръчката, са поделени по справедлив 
начин, за да се оптимизира 
разходната ефективност и да се 
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гарантира възможно най-ефикасно 
изпълнение на договора. Този принцип 
следва да се прилага независимо от 
това дали се използва национален или 
международен примерен договор.

Обосновка

В някои държави членки е налице нарастваща тенденция сред възлагащите органи да 
видоизменят общите условия в договорите чрез специални договорни условия и по този 
начин да променят поделянето на рисковете в рамките на публични проекти. Подобен 
род промени в поделянето на рисковете има отрицателни последици не само върху 
договорното положение на съответния изпълнител, но и върху общата конкурентна 
среда в съответните държави, както и върху самия проект.

Изменение 36

Предложение за регламент
Съображение 47 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47в) За да се гарантира широка и 
справедлива конкуренция при 
проектите, за които са предвидени 
средства от МСЕ, търговете трябва 
да бъдат основани на справедливи и 
прозрачни договорни условия, а 
използваният формат на договора 
трябва да бъде подходящ за целите и 
условията на проекта.

Изменение 37

Предложение за регламент
Съображение 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) Може да е необходимо някои 
инфраструктурни проекти от интерес за 
Съюза да бъдат свързани и да преминат 
през съседни на Съюза държави, 
присъединяващи се държави и други 
трети държави. Механизмът за 
свързване на Европа следва да предлага 

(48) Може да е необходимо някои 
инфраструктурни проекти от интерес за 
Съюза да бъдат свързани и да преминат 
през съседни на Съюза държави, 
присъединяващи се държави и други 
трети държави, в области като 
Южното и Източното 
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опростени средства за свързването и 
финансирането на тези инфраструктури 
с цел осигуряване на съгласуваност 
между вътрешните и външните 
инструменти на бюджета на Съюза.

Средиземноморие, където е налично 
значително количество слънчева 
енергия, която би могла да бъде 
внасяна в Съюза чрез 
електроснабдителни връзки на дълги 
разстояния. Механизмът за свързване 
на Европа трябва да предлага 
опростени средства за свързването и 
финансирането на тези инфраструктури 
с цел осигуряване на съгласуваност 
между вътрешните и външните 
инструменти на бюджета на Съюза. 
Необходима е подходяща координация 
между заинтересованите генерални 
дирекции на Комисията, за да не се 
създават пречки пред 
осъществяването на тези проекти, 
особено що се отнася до проектите 
на морски магистрали.

Изменение 38

Предложение за регламент
Съображение 48 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48а) Участието на предприятия, 
установени в трети държави, е 
предпоставка за постигането на 
целите на МСЕ с оглед на 
експертните опит и ноу-хау, с които 
те могат да допринесат за 
проектите. При все това трябва да се 
обърне особено внимание на 
зачитането от страна на тези 
предприятия на трудовото, 
социалното и екологичното право. 
Изискванията на европейското 
общество в това отношение 
нарастват все повече. Поради това на 
Комисията следва да се предоставят 
средства, за да изпълнява тази задача 
с цел да се насърчи лоялна 
конкуренция между предприятията 
от Съюза и от трети държави.
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Изменение 39

Предложение за регламент
Съображение 48 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48б) Участието в проекти, 
финансирани от Съюза, на 
предприятия, установени в трети 
държави, трябва да бъде 
съпътствано от изисквания за 
реципрочност в търговските 
отношения. Във връзка с това 
предприятията от Съюза трябва да 
имат достъп до подобни 
възможности в съответните трети 
държави.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Предмет Предмет и приложно поле

С настоящия регламент се създава 
Механизмът за свързване на Европа и се 
определят условията, методите и 
процедурите за предоставяне на 
финансова помощ от Съюза за 
трансевропейските мрежи с цел да се 
подкрепят проекти в областта на 
транспортните, енергийните и 
телекомуникационните 
инфраструктури.

С настоящия регламент се създава 
Механизмът за свързване на Европа и се 
определят условията, методите и 
процедурите за предоставяне на 
финансова помощ от Съюза за 
трансевропейските мрежи, както и 
финансовите средства, които да се 
предоставят от многогодишната 
финансова рамка за периода 2014–
2020 г., и инструментите за тяхното 
управление, с цел да се подкрепят 
проекти от общ интерес в областта на 
транспортните, енергийните и 
телекомуникационните инфраструктури 
и да се използват взаимодействията 
между тези сектори.
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Изменение 41

Предложение за регламент
Член 2 – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) „трансграничен участък“ означава 
участък, който осигурява 
непрекъснатостта на проект от общ 
интерес между поне две държави 
членки или между държава членка и 
съседна държава;

(2) „трансграничен участък“ означава 
участък, който осигурява 
непрекъснатостта на проект от общ 
интерес между най-близките градски 
възли, така както са определени в 
член 3, буква о) от Регламент (ЕС) № 
XXXХ/2012 [Насоки за ТЕМ-T] от 
двете страни на границата между 
две държави членки или между държава 
членка и съседна държава;

Изменение 42
Предложение за регламент
Член 2 – точка 2 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2а) „съседна държава“ означава всяка 
държава в обхвата на Европейската 
политика за съседство, включително 
стратегическото партньорство, 
политиката на разширяване, 
Европейското икономическо 
пространство или Европейската 
асоциация за свободна търговия;

Изменение 43
Предложение за регламент
Член 2 – точка 2 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2б) „трета държава“ означава всяка 
съседна държава и всички останали 
държави, с които Съюзът може да си 
сътрудничи за постигането на 
целите, предвидени в настоящия 
регламент;
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Изменение 44
Предложение за регламент
Член 2 – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) „проучвания“ означава дейностите, 
необходими за да се подготви 
изпълнението на проект, като например 
проучвания за подготовка, 
осъществимост, оценка, изпитване и 
утвърждаване, включително под 
формата на софтуер, както и всякакви 
други мерки за техническа помощ, 
включително предварителни действия за 
определяне и разработване на даден 
проект и решенията относно неговото 
финансиране, като проучване на 
определените обекти и подготовка на 
финансовия пакет;

(4) „проучвания“ означава дейностите, 
необходими за да се подготви 
изпълнението на проект, като например 
проучвания за подготовка, 
картографиране, осъществимост, 
оценка, изпитване и утвърждаване, 
включително под формата на софтуер, 
както и всякакви други мерки за 
техническа помощ, включително 
предварителни действия за определяне и 
разработване на даден проект и 
решенията относно неговото 
финансиране, като проучване на 
определените обекти и подготовка на 
финансовия пакет;

Обосновка

Картографирането, и по-конкретно картографирането на широколентови мрежи, 
трябва да бъде включено в това определение за „проучвания“, които се финансират 
чрез безвъзмездни средства.

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 2 – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) „действия за подкрепа на 
програмата“ означава съпътстващи 
мерки, необходими за изпълнението на 
Механизма за свързване на Европа и на 
отделните специфични за сектора 
насоки, като например услуги (особено 
техническа помощ), дейности за 
подготовка, осъществимост, 
координация, мониторинг, контрол, 
одит и оценка, които са пряко 

(5) „действия за подкрепа на 
програмата“ означава всички 
съпътстващи мерки, необходими за 
изпълнението на Механизма за 
свързване на Европа и на отделните 
специфични за сектора насоки, като 
например услуги (особено техническа 
помощ и помощ за финансов 
инженеринг), дейности за подготовка, 
осъществимост, координация, 
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необходими за управлението на този 
механизъм и постигането на неговите 
цели, и по-специално проучвания, 
заседания, информация, очертаване на 
инфраструктурата, менторство 
(twinning), дейности за 
разпространение, повишаване на 
осведомеността и комуникация, 
разходи, свързани с ИТ мрежи, 
насочени към обмена на информация, 
заедно с всички други разходи за 
техническа и административна помощ, 
които могат да бъдат необходими за 
управлението на този механизъм или 
изпълнението на отделните специфични 
за сектора насоки;

мониторинг, консултации със 
заинтересованите страни, контрол, 
одит и оценка, които са необходими, за 
да се улесни подготовката на проекти 
от общ интерес, по-специално във 
включените в Кохезионния фонд 
страни, с оглед получаване на 
финансиране съгласно настоящия 
регламент или на финансовия пазар, 
или които са пряко необходими за 
управлението на този механизъм и 
постигането на неговите цели, като 
това включва по-специално 
проучвания, заседания, информация, 
очертаване на инфраструктурата, 
дейности за разпространение, 
повишаване на осведомеността, 
комуникация и съгласувани дейности, 
разходи, свързани с ИТ мрежи, 
насочени към обмена на информация за 
механизма, наред с всички други 
направени от Комисията разходи за 
техническа и административна помощ, 
които могат да бъдат необходими за 
управлението на този механизъм или 
изпълнението на отделните специфични 
за сектора насоки;

Изменение 46
Предложение за регламент
Член 2 – точка 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) „дейност“ означава всяка дейност, 
която е необходима за изпълнението на 
проект от общ интерес и която е 
независима във финансово, техническо 
или времево отношение;

(6) „дейност“ означава всяка дейност, 
която е необходима за изпълнението на 
проект от общ интерес, която може да 
бъде идентифицирана във финансово и 
техническо отношение и има определен 
ограничен срок;

Изменение 47
Предложение за регламент
Член 2 – точка 9
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) „изпълнителен орган“ означава 
публична или частна организация или 
орган, определен(а) от бенефициера, 
когато той е държава членка или 
международна организация, за да 
изпълни дейността; решението за това 
определяне се взема от бенефициера на 
негова собствена отговорност и, ако се 
изисква възлагането на договор за 
обществена поръчка, в съответствие с 
приложимите правила за обществените 
поръчки;

(9) „изпълнителен орган“ означава 
публична или частна организация или 
орган, определен(а) от бенефициера, 
когато той е държава членка или 
международна организация, за да 
изпълни дейността; решението за това 
определяне се взема от бенефициера на 
негова собствена отговорност и, ако се 
изисква възлагането на договор за 
обществена поръчка, в съответствие с 
приложимите правила на Съюза за 
обществените поръчки;

Изменение 48
Предложение за регламент
Член 2 – точка 9 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9а) „широкообхватна мрежа“ 
означава транспортната 
инфраструктура, определена съгласно 
глава II от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 (Насоки за ТЕМ-T);

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 2 – точка 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) „участък със затруднения“ означава 
физическа пречка, която води до 
неефективност на системата, засягаща 
непрекъснатостта на потоците на дълги 
разстояния. Такава пречка може да 
бъде преодоляна чрез нова 
инфраструктура като мостове или 
тунели, които разрешават проблеми 
като например наклони, радиуси на 
кривата, габарити. Необходимостта 
от модернизиране на съществуващата 

(12) „участък със затруднения“ означава 
физическа и/или функционална пречка 
в областта на транспорта, която 
води до неефективност на системата, 
засягаща непрекъснатостта на потоците 
на дълги разстояния и която може да 
бъде преодоляна чрез създаване на нова 
инфраструктура или чрез значително 
модернизиране на съществуващата 
инфраструктура, което би допринесло 
за значителни подобрения, които ще 
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инфраструктура не се счита за 
причина, на която се дължат 
участъците със затруднения;

разрешат проблемите с участъците 
със затруднения;

Изменение 50
Предложение за регламент
Член 2 – точка 20 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20а) „синергии между секторите“ 
означава наличие на сходни или 
допълващи се интереси и цели между 
действия в най-малко два от трите 
сектора, обхванати от настоящия 
регламент (транспорт, енергетика и 
телекомуникации), което дава 
възможност за оптимизиране на 
разходите и/или резултатите чрез 
обединяването на финансови, 
технически и/или човешки ресурси;

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 2 – точка 20 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20б) „изолирана мрежа“ означава 
железопътната мрежа на държава 
членка или част от тази мрежа, 
както е посочено в член 3, буква рр) 
от Регламент (ЕС) № ХХХ/2012 
[Насоки за ТЕМ-Т].

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Механизмът за свързване на Европа 
дава възможност за подготовката и 

Механизмът за свързване на Европа 
дава възможност за подготовката и 
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изпълнението на проекти от общ 
интерес в рамките на политиката за 
трансевропейските мрежи в секторите 
на енергетиката, транспорта и 
телекомуникациите. Посредством 
Механизма за свързване на Европа се 
подкрепя по-специално изпълнението на 
проекти, насочени към развитието и 
изграждането на нова или 
модернизирането на съществуващата 
инфраструктура в областта на 
транспорта, енергетиката и 
телекомуникациите. За тази цел 
Механизмът за свързване на Европа 
следва да бъде насочен към постигането 
на следните цели:

изпълнението на проекти от общ 
интерес в рамките на политиката за 
трансевропейските мрежи в секторите 
на енергетиката, транспорта и 
телекомуникациите. Посредством 
Механизма за свързване на Европа се 
подкрепя по-специално изпълнението на 
проекти, насочени към развитието и 
изграждането на нова инфраструктура 
или модернизирането на 
съществуващата инфраструктура в 
областта на транспорта, енергетиката и 
телекомуникациите, като се отдава 
приоритет на липсващата 
инфраструктура. За тази цел 
Механизмът за свързване на Европа 
следва да бъде насочен към постигането 
на следните цели:

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 3 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) да допринесе за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж чрез 
разработване на модерни и 
високоефективни трансевропейски 
мрежи, като по този начин увеличава 
ползите за целия Европейски съюз по 
отношение на конкурентоспособността 
и на икономическото, социалното и 
териториалното сближаване в рамките 
на единния пазар и създава по-
благоприятна за публични и частни 
инвестиции среда чрез комбинация от 
финансови инструменти и пряка 
подкрепа от Съюза и чрез използване на 
синергиите между секторите. 
Постигането на тази цел ще се измерва 
посредством обема на публичните и 
частните инвестиции в проекти от общ 

а) да допринесе за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, в 
съответствие със стратегията 
„Европа 2020“, чрез разработване на 
модерни и високоефективни 
трансевропейски мрежи, които вземат 
предвид бъдещите транспортни 
потоци, като по този начин увеличава 
ползите за целия Европейски съюз по 
отношение на подобряването на 
конкурентоспособността на световния 
пазар и на икономическото, социалното 
и териториалното сближаване в рамките 
на единния пазар и създава по-
благоприятна среда за публични и 
публично-частни инвестиции чрез 
комбинация от финансови инструменти 
и пряка подкрепа от Съюза, в случаите, 
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интерес и по-специално обема на 
публичните и частните инвестиции в 
проекти от общ интерес, реализирани 
чрез финансовите инструменти съгласно 
настоящия регламент;

когато проектите биха могли да се 
възползват от смесването на 
инструментите. Постигането на тази 
цел ще се измерва посредством обема на 
частните, публичните и публично-
частните инвестиции в проекти от общ 
интерес, и, наред с другото, в проекти, 
реализирани чрез финансовите 
инструменти съгласно настоящия 
регламент;

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 3 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) да даде възможност на Съюза да 
постигне своите цели за 20 % 
намаляване на емисиите на парникови 
газове, повишаване с 20 % на 
енергийната ефективност и постигането 
на дял от 20 % на енергията от 
възобновяеми източници до 2020 г., 
като същевременно гарантира по-голяма 
солидарност между държавите-членки.

б) да даде възможност на Съюза да 
постигне своите цели за устойчиво 
развитие, включително целта за най-
малко 20 % намаляване на емисиите на 
парникови газове в сравнение с 
равнището от 1990 г. и повишаване с 
20 % на енергийната ефективност, и 
постигането на дял от 20 % на енергията 
от възобновяеми източници до 2020 г., 
като по този начин допринася за 
средносрочните и дългосрочните цели 
на Съюза по отношение на 
декарбонизацията и същевременно 
гарантира по-голяма солидарност между 
държавите-членки;

Изменение 55
Предложение за регламент
Член 3 – буква б а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) да повиши ефективността на 
средствата, разпределени съгласно 
настоящия регламент. Постигането 
на тази цел ще бъде измерено чрез 
икономиите от мащаба, постигнати 
от Комисията на финансово, 
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техническо и човешко равнище при 
управлението на МСЕ и, по 
целесъобразност, чрез общия брой на 
проектите, осъществени чрез 
използване на синергиите между 
секторите;

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 3 – буква б б) (нова) 

Текст, предложен от Комисията Изменение

 бб) да допринася за подпомагането на 
проекти с европейска добавена 
стойност и значителни обществени 
ползи, които не получават адекватно 
финансиране от пазара.

Изменение 57
Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – уводни думи

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В допълнение към общите цели, 
изложени в член 3, Механизмът за 
свързване на Европа следва да 
допринася за постигане на следните 
цели, специфични за сектора:

1. Без да се засягат общите цели, 
изложени в член 3, Механизмът за 
свързване на Европа допринася за 
постигане на следните цели, 
специфични за сектора:

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) премахване на участъците със 
затруднения и попълване на липсващите 
звена, което ще бъде измерено чрез броя 
на новите и подобрените трансгранични 
връзки и премахнатите участъци със 
затруднения по транспортни маршрути, 

i) премахване на участъците със 
затруднения и попълване на липсващите 
звена, по-конкретно в 
трансграничните отсечки, което ще 
бъде измерено чрез броя на новите и 
подобрените трансгранични връзки и 
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които са се възползвали от помощ по 
Механизма за свързване на Европа;

премахнатите участъци със затруднения 
за всички видове транспорт по 
транспортни маршрути, които са се 
възползвали от помощ по Механизма за 
свързване на Европа;

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а) – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) осигуряване на устойчив и ефикасен 
транспорт в дългосрочен план, което ще 
бъде измерено с дължината на 
конвенционалната железопътна мрежа в 
27-те държави — членки на ЕС и 
дължината на високоскоростната 
железопътна мрежа в 27-те държави — 
членки на ЕС;

ii) осигуряване на устойчив и ефикасен 
транспорт в дългосрочен план, което ще 
бъде измерено с дължината на 
железопътната мрежа и мрежата от 
вътрешни водни пътища, създадени или 
модернизирани спрямо изискванията 
към основната мрежа, определени в 
член 45, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T] и с 
броя на пунктове за доставка на енергия 
от алтернативни източници за 
превозните средства, които използват 
основната пътна мрежа в 27-те държави 
— членки на ЕС;

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а) – подточка iii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) оптимизиране на интеграцията и 
взаимното свързване на видовете 
транспорт и засилване на 
оперативната съвместимост на 
транспортните услуги. Постигането на 
тази цел ще бъде измерено чрез броя на 
пристанищата и летищата, свързани с 
железопътната мрежа.

iii) оптимизиране на интеграцията и 
взаимното свързване на видовете 
транспорт и подобряване на 
мултимодалността и достъпността 
на транспортните услуги. Постигането 
на тази цел ще бъде измерено чрез броя 
на вътрешните и морските 
пристанища и летищата, свързани с 
железопътната мрежа, както и чрез 
броя на създадените мултимодални 
логистични платформи и морски 
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магистрали;

Изменение 61

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а) – подточка iii а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii а) оптимизиране на оперативната 
съвместимост и сигурността на 
видовете транспорт. Постигането на 
тази цел ще бъде измерено чрез броя 
на километрите, оборудвани с 
интелигентни транспортни системи 
(ERTMS и RIS), броя на километрите 
железопътни линии, адаптирани към 
европейското стандартно номинално 
междурелсие, и степента на 
внедряване на ITS в пътния сектор, на 
SESAR и VTMIS.

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а) – точка iii б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiiб) подготовка за бъдещите 
транспортни потоци;

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а) – точка iii в) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiiв) предоставяне на условия за всички 
видове транспорт да се 
декарбонизират чрез преход към 
иновативни, нисковъглеродни и 
енергийно ефективни транспортни 
технологии, както и чрез 
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въвеждането на системи за 
алтернативно задвижване и 
осигуряването на подходяща 
инфраструктура, необходима за 
подкрепа на прехода към 
нисковъглеродна икономика и 
транспортна система.

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква б) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) насърчаване на по-нататъшната 
интеграция на вътрешния енергиен 
пазар и оперативната съвместимост на 
трансграничните електроенергийни и 
газови мрежи, включително чрез 
гарантиране на това, че нито една 
държава членка не е изолирана от 
европейската мрежа; тази цел се 
измерва чрез броя на проектите, които 
ефективно свързват мрежите на 
държавите-членки и които премахват 
вътрешните участъци със затруднения;

i) подобряване на 
конкурентоспособността 
посредством насърчаване на по-
нататъшната интеграция на вътрешния 
енергиен пазар и оперативната 
съвместимост на трансграничните 
електроенергийни и газови мрежи, 
включително чрез гарантиране на това, 
че нито една държава членка не е 
изолирана от европейската мрежа или 
зависима от един източник; тази цел 
се измерва чрез броя на проектите, 
които ефективно допринасят за 
конкуренцията на източниците и 
изравняването на цените на газовия 
пазар, като свързват мрежите на 
държавите членки и премахват 
вътрешните участъци със затруднения;

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква б) – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) засилване на сигурността на 
доставките в Съюза, като тази цел 
следва да бъде измерена посредством 
развитието на устойчивостта на 
системата и сигурността на системните 

ii) засилване на сигурността на 
доставките в Съюза, както в сектора 
на електроенергията, така и в газовия 
сектор, като тази цел следва да бъде 
измерена посредством развитието на 
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операции, както и посредством броя на 
проектите, позволяващи 
диверсификация на източниците на 
доставки, партньорите доставчици и 
маршрутите;

устойчивостта на системата, 
ефективността и сигурността на 
системните операции, внедряването на 
интелигентни преносни мрежи, 
оптималното използване на 
активите на енергийната 
инфраструктура и интеграцията 
възобновяеми енергийни източници, 
както и посредством броя на проектите, 
позволяващи диверсификация на 
източниците на доставки, партньорите 
доставчици и маршрутите;

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква б) – подточка iii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) допринасяне за устойчиво развитие и 
опазване на околната среда, по-
специално чрез засилване на 
интеграцията на енергията от 
възобновяеми енергийни източници в 
разпределителната мрежа, и 
разработването на мрежи за въглероден 
диоксид, като тази цел ще бъде 
измерена чрез разпределянето на 
енергията от възобновяеми източници 
от генераторите към главните центрове 
на потребление и обектите за 
съхранение, както и чрез съвкупния 
обем на емисиите на CO2, 
предотвратени посредством 
разработването на проекти, които са се 
възползвали от помощ по Механизма за 
свързване на Европа.

iii) допринасяне за устойчиво развитие и 
опазване на околната среда, по-
специално чрез засилване на 
интеграцията на енергията от 
възобновяеми енергийни източници в 
преносната и разпределителната 
мрежа, подобряване на енергийната 
ефективност и разработването на 
интелигентни енергийни мрежи и 
мрежи за въглероден диоксид, като тази 
цел ще бъде измерена чрез 
разпределянето на енергията от 
възобновяеми източници от 
генераторите към главните центрове на 
потребление и обектите за съхранение, 
дела на възникналото търсене, броя 
на интелигентните мрежи за 
електричество, както и чрез съвкупния 
обем на емисиите на CO2, 
предотвратени посредством 
разработването на проекти, които са се 
възползвали от помощ по Механизма за 
свързване на Европа, както и общото 
количество от възобновяеми 
енергийни източници, интегрирани в 
европейската енергийна система.



PE491.110v03-00 52/206 RR\925379BG.doc

BG

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква в) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-i) стимулиране и генериране на 
търсене на широколентови услуги 
чрез насърчаване на взаимната 
свързаност и оперативната 
съвместимост на националните 
публични услуги онлайн, както и на 
достъпа до подобни мрежи, като 
тази цел се измерва посредством 
процента на гражданите и 
предприятията, които използват 
публични услуги онлайн, както и чрез 
наличността на такива услуги на 
трансгранично равнище;

i) ускоряване на реализирането на 
високоскоростни и 
свръхвисокоскоростни широколентови 
мрежи и тяхното въвеждане, 
включително от малките и средните 
предприятия (МСП); тази цел се 
измерва чрез степента на покритие от 
широколентови и 
свръхвисокоскоростни 
широколентови мрежи, както и 
посредством броя на домакинствата, 
сключили договор за абонамент за 
интернет със скорост над 100 Mbps;

i) ускоряване на реализирането на 
високоскоростни и 
свръхвисокоскоростни широколентови 
мрежи и тяхното въвеждане с оглед 
задоволяване на съществуващото и 
увеличаващо се търсене, премахване 
на цифровото разделение и 
насърчаване на 
конкурентоспособност, работни 
места и растеж, включително 
посредством свързване на малките и 
средните предприятия (МСП); тази цел 
се измерва чрез степента на покритие от 
широколентови мрежи, както и 
посредством броя на домакинствата, 
сключили договор за абонамент за 
интернет със скорост от 100 Mbps, 1 
Gbps и по-голяма;

Изменение 68
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Предложение за регламент
Член 5 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Финансовият пакет за изпълнение на 
Механизма за свързване на Европа за 
периода 2014—2020 г. е 50 000 000 0001 
EUR. Тази сума се разпределя между 
секторите, посочени в член 3, както 
следва:

1. Нуждите от инвестиции до 2020 г. 
за трансевропейските мрежи в 
секторите на транспорта, 
енергетиката и телекомуникациите 
се изчисляват на 970 000 000 000 EUR. 
Финансовият пакет за изпълнение на 
Механизма за свързване на Европа за 
периода 2014—2020 г. е 
[50 000 000 000 EUR1]. Тази сума се 
разпределя между секторите, посочени в 
член 3, както следва:

a) транспорт: 31 694 000 000 EUR, от 
които 10 000 000 000 EUR се прехвърлят 
от Кохезионния фонд, за да бъдат 
изразходвани в съответствие с 
настоящия регламент в държави членки, 
които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд;

а) транспорт: [31 694 000 000 EUR], от 
които [10 000 000 000 EUR] се 
прехвърлят от Кохезионния фонд, за да 
бъдат изразходвани в съответствие с 
настоящия регламент, изключително в 
държави членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд;

б) енергетика: 9 121 000 000 EUR; б) енергетика: [9 121 000 000 EUR];
в) телекомуникации: 9 185 000 000 EUR. в) телекомуникации: [9 185 000 

000 EUR].
__________________ __________________
1Всички цифри са по постоянни цени 
от 2011 г. Съответните суми, 
изразени в текущи цени, могат да 
бъдат намерени в законодателната 
финансова обосновка.

1До сключването на споразумение за 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2014–2020 г.

Изменение 69
Предложение за регламент
Член 5 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Финансовият пакет на Механизма за 
свързване на Европа може да покрива 
разходи, свързани с дейности за 
подготовка, мониторинг, контрол, 
одит и оценка, които са необходими 

2. Финансовият пакет на Механизма за 
свързване на Европа покрива разходи, 
свързани с:
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за управлението на програмата и 
постигането на нейните цели, и по-
специално проучвания, срещи на 
експерти, доколкото те са свързани с 
общите цели на настоящия 
регламент, разходи, свързани с ИТ 
мрежи, насочени към обработката и 
обмена на информация, заедно с 
всички други разходи за техническа и 
административна помощ, направени 
от Комисията за управлението на 
програмата.

а) дейности в подкрепа на проекти от 
общ интерес, така както е 
определено в член 7;
б) дейности за подкрепа на 
програмата, както е определено в 
член 2, точка 5 до 1,5 %;

Възможно е от тези средства да 
бъдат покрити и разходите за 
техническата и административната 
помощ, необходима за осигуряване на 
прехода от мерките, приети с Регламент 
(ЕО) № 680/2007, към програмата. Ако е 
необходимо, бюджетни кредити за 
покриване на подобни разходи могат 
да бъдат предвидени и в бюджета 
след 2020 г., за да се направи възможно 
управлението на дейности, които не 
са приключили до 31 декември 2020 г.

в) разходите за техническата и 
административната помощ, необходима 
за осигуряване на прехода от мерките, 
приети с Регламент (ЕО) № 680/2007, 
към програмата.

Изменение 70

Предложение за регламент
Член 5 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. След междинната оценка съгласно 
член 26, параграф 1 Комисията може да 
прехвърля бюджетни кредити между 
секторите, участващи в разпределянето 
на средствата, посочени в параграф 1, с 
изключение на 10 000 000 000 EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд за 

3. След междинната оценка съгласно 
член 26, параграф 1, Европейският 
парламент и Съветът могат, по 
предложение на Комисията и след 
консултации със съответните 
комисии, да прехвърлят бюджетни 
кредити между секторите, участващи в 
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финансиране на проекти в транспортния 
сектор в държавите-членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд.

разпределянето на средствата, посочени 
в параграф 1, с изключение на 
[10 000 000 000 EUR]1, прехвърлени от 
Кохезионния фонд за финансиране на 
проекти в транспортния сектор в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд.

__________________
1До сключването на споразумение за 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2014–2020 г.

Изменение 71
Предложение за регламент
Член 5 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Годишните бюджетни 
задължения се одобряват от 
Европейския парламент и Съвета в 
рамките на многогодишната 
финансова рамка.

Изменение 72

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Работните програми определят 
формите на безвъзмездни средства, 
обществени поръчки и финансови 
инструменти, които могат да бъдат 
използвани за финансиране на 
предвижданите приоритетни 
дейности.

Изменение 73
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Предложение за регламент
Член 6 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да възложи част от 
работата за изпълнение на Механизма за 
свързване на Европа на органите, 
посочени в член 55, параграф 1, буква в) 
от Регламент (ЕС) № XXXX/2012 [нов 
Финансов регламент от 2012 г.].

2. Комисията, след оценка на 
въздействието, може да възложи част 
от работата за изпълнение на 
Механизма за свързване на Европа на 
органите, посочени в член 55, параграф 
1, буква а) и член 59 от Регламент (ЕС, 
Евратом) № 996/2012, и по-конкретно 
на Изпълнителната агенция за ТЕМ-
T, като я адаптира към изискванията 
за оптимално управление и 
ефикасност на Механизма за 
свързване на Европа за трите 
сектора.

Изменение 74

Предложение за регламент
Член 7 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В областта на транспорта само 
дейности, които допринасят за проекти 
от общ интерес съгласно Регламенти 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], и 
дейности за подкрепа на програмата, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Съюза под 
формата на обществени поръчки и 
финансови инструменти съгласно 
настоящия регламент. Само следните 
дейности отговарят на условията за 
получаване на финансова помощ от 
Съюза съгласно настоящия регламент 
под формата на безвъзмездни средства:

В областта на транспорта само 
дейности, които допринасят за проекти 
от общ интерес съгласно Регламенти 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], и 
дейности за подкрепа на програмата, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Съюза под 
формата на обществени поръчки и 
финансови инструменти съгласно 
настоящия регламент. Само следните 
дейности отговарят на условията за 
получаване на финансова помощ от 
Съюза съгласно настоящия регламент 
под формата на безвъзмездни средства:

а) дейности за реализиране на основната 
мрежа съгласно глава III от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], 
включително внедряването на нови 
технологии и иновации съгласно член 
39 от Регламент (ЕС) № XXXX/2012 

а) дейности за реализиране на основната 
мрежа съгласно глава III от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], 
включително внедряването на нови 
технологии и иновации съгласно същия 
регламент и приоритетите, 
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[Насоки за ТЕМ-T]; предварително определени в част 1 от 
приложението към настоящия 
регламент;

б) проучвания за проекти от общ 
интерес, както е определено в член 8, 
параграф 1, букви б) и в) от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T];

б) проучвания за проекти от общ 
интерес, както е определено в член 8, 
параграф 1, букви б) и в) от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], 
както и за трансграничните 
приоритетни проекти, определени в 
приложение III към Решение № 
661/2010/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 7 юли 2010 
година относно насоките на Съюза за 
развитието на трансевропейската 
транспортна мрежа1;

в) дейности за подкрепа на проекти от 
общ интерес, както е определено в член 
8, параграф 1, буква а) и буква г) от 
Регламент (ЕС) № XXXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T];

в) дейности за подкрепа на проекти от 
общ интерес, както е определено в член 
8, параграф 1, буква а) и буква г) от 
Регламент (ЕС) № XXXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T];

ва) дейности за подкрепа на градските 
възли на основната мрежа;

г) дейности за подкрепа на системите за 
управление на движението в 
съответствие с член 37 от Регламент 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T];

г) дейности за подкрепа на системите за 
управление на движението в 
съответствие с член 37 от Регламент 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T];

д) дейности за подкрепа на услугите за 
товарен превоз в съответствие с член 38 
от Регламент (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T];

д) дейности за подкрепа на услугите за 
товарен превоз в съответствие с член 38 
от Регламент (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T];

е) дейности за намаляване на шума от 
товарния железопътен транспорт чрез 
модернизиране на съществуващия 
подвижен състав;

е) дейности за намаляване на шума от 
товарния железопътен транспорт чрез 
модернизиране на съществуващия 
подвижен състав, съгласувани, наред с 
другото, с железопътния сектор;

ж) дейности в подкрепа на програмата. ж) дейности в подкрепа на програмата.

Проектите, които са свързани с 
транспорта, включващи трансграничен 
участък или част от такъв участък, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Общността, ако 
има писмено споразумение между 
заинтересованите държави членки или 
между държавите-членки и 

Проектите, които са свързани с 
транспорта, включващи трансграничен 
участък или част от такъв участък, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Общността, ако е 
сключено писмено споразумение между 
заинтересованите държави членки или 
между държавите членки и 
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заинтересовани трети страни относно 
завършването на трансграничните 
участъци. По изключение, когато 
даден проект е необходим за свързване 
на инфраструктурата към мрежата 
на съседна държава членка или трета 
страна, но без да пресича границата, 
посоченото по-горе писмено 
споразумение може да не се изисква.

заинтересовани трети страни относно 
реализирането или завършването на 
трансграничните участъци.

Финансирането чрез безвъзмездни 
средства на проекти със свързани с 
потребителите значителни 
източници на приходи ще бъде 
налично предимно за целите на 
подготовката на проектите, по-
специално оценката на ПЧП.

____________
1 OВ L 204, 05.8.2010 г., стр. 1.

Изменение 75

Предложение за регламент
Член 7 - параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В областта на енергетиката 
конкретните условия за допустимост на 
дейностите по проекти от общ интерес 
за получаване на финансова помощ от 
Съюза под формата на финансови 
инструменти и безвъзмездни средства 
съгласно настоящия регламент са 
определени в член 15 от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за 
трансевропейската енергийна 
инфраструктура].

3. В областта на енергетиката 
конкретните условия за допустимост на 
дейностите по проекти от общ интерес 
за получаване на финансова подкрепа 
от Съюза под формата на финансови 
инструменти и безвъзмездни средства 
съгласно настоящия регламент са 
определени в член 15 от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за 
трансевропейската енергийна 
инфраструктура].

Финансовият пакет, предвиден за 
енергийния сектор в член 5, параграф 
1, буква б, дава приоритет на 
използването на финансови 
инструменти с цел подобряване на 
мултиплициращия ефект на 
финансовата помощ на Съюза, в 
съответствие с членове 14 и 15 от 
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настоящия регламент.
За тази цел Комисията гарантира, че 
финансовата подкрепа се разпределя 
главно чрез финансови инструменти, 
предмет на достатъчно навлизане на 
пазара.
Безвъзмездните помощи се използват 
за дейности, които според бизнес 
плана на проекта и други оценки, 
извършвани най-вече от потенциални 
инвеститори, кредитори или 
националния регулаторен орган, не са 
търговски жизнеспособни и за които 
даден финансов инструмент не би бил 
достатъчен, за да доведе до 
положително инвестиционно 
решение.
Освен това, подборът следва да 
отразява степента, до която 
проектът допринася за една или 
повече от съответните цели:
– насърчаване на по-нататъшното 
интегриране на вътрешния енергиен 
пазар и оперативната съвместимост 
на трансграничните 
електроенергийни и газови мрежи, със 
специален акцент върху прекратяване 
на енергийната изолация;
– повишаване на сигурността на 
енергийните доставки в ЕС чрез 
засилване на системната 
устойчивост и сигурността при 
експлоатацията на системите;
– допринасяне за устойчиво развитие 
и опазване на околната среда, наред с 
другото, чрез гарантиране на пренос 
на електроенергия, генерирана от 
възобновяеми източници, до главни 
центрове на потребление и обекти за 
съхранение на енергия.

Изменение 76
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Предложение за регламент
Член 7 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. За първите два работни програми, 
приоритетно внимание се отделя на 
проекти и действия, целящи 
прекратяване на енергийната 
изолация и премахване на 
енергийните проблеми, като най-
малко 75 % от общите финансови 
средства, предвидени за енергийния 
сектор съгласно настоящия 
регламент, се разпределят за проекти 
за електроенергийната 
инфраструктура.
Освен това чрез Механизма за 
свързване на Европа се подкрепят 
проекти, свързани с възобновяемата 
енергия и интелигентните мрежи за 
електроенергия (на ниво пренос и 
разпределение) посредством 
механизми за споделяне на риска, 
които са част от финансовите 
инструменти, описани в член 14, 
параграф 3.

Изменение 77

Предложение за регламент
Член 7 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. В областта на телекомуникациите 
всички дейности за изпълнение на 
проекти от общ интерес и дейности в 
подкрепа на програмата, посочени в 
приложението към Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за 
информационното общество (INFSO 
guidelines)], отговарят на условията за 
получаване на финансова помощ от 
Съюза под формата на безвъзмездни 
средства, обществени поръчки и 

4. В областта на телекомуникациите 
всички дейности за изпълнение на 
проекти от общ интерес и дейности в 
подкрепа на програмата, посочени в 
приложението към Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за 
информационното общество (INFSO 
guidelines)], отговарят на условията за 
получаване на финансова помощ от 
Съюза, както следва:
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финансови инструменти съгласно 
настоящия регламент.

– общи услуги, платформи за основни 
услуги и действия за подкрепа на 
програмата се финансират 
посредством безвъзмездни средства 
и/или обществени поръчки;
– дейностите в областта на 
широколентовите мрежи се 
финансират по правило посредством 
финансови инструменти;
дейностите в областта на 
широколентовите мрежи могат също 
така да се финансират чрез 
безвъзмездни средства, при проекти, 
които намаляват цифровото 
разделение като свързват селски, 
планински, отдалечени или 
слабонаселени региони или острови, 
региони без излаз на море и периферни 
региони, при условие че 
предоставянето на помощ 
посредством финансов инструмент 
не е достатъчно, за да доведе до 
положително решение за 
инвестиране.

Изменение 78

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Дейностите по изпълнение на 
проекти от общ интерес, които се 
отличават с взаимодействие най-
малко между два сектора, обхванати 
от Механизма за свързване на Европа 
и са изброени в част III, раздел а) от 
приложението към настоящия 
регламент, отговарят на условията 
за получаване на финансова помощ от 
Съюза съгласно настоящия 
регламент.
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Изменение 79
Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Работните програми определят формите 
на безвъзмездни средства, които могат 
да бъдат използвани за финансиране на 
съответните дейности.

Работните програми, посочени в 
член 17, определят формите на 
безвъзмездни средства, които могат да 
бъдат използвани за финансиране на 
съответните дейности.

Изменение 80

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Разходи, свързани с екологични 
проучвания за защита на околната среда 
и в съответствие с достиженията на 
правото на Съюза, могат да бъдат 
допустими.

5. Разходи, свързани с екологични 
проучвания за защита на околната среда 
и в съответствие с достиженията на 
правото на Съюза, са допустими.

Обосновка

Оценката на въздействието върху околната среда съгласно разпоредбите на 
Директиви 85/337/ЕИО и 2001/42/ЕО е неизбежна и задължителна стъпка, която 
трябва да бъде предприета, и е абсолютно необходима.

Изменение 81

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Разходи, свързани с покупката на 
земя, не са допустими разходи.

6. Разходи, свързани с покупката на 
земя, не са допустими разходи с 
изключение на проекти, 
подпомогнати със средства, 
прехвърлени от Кохезионния фонд.
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Изменение 82
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 4 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. В случаите, когато това е необходимо 
за постигане на целите на даден проект 
от общ интерес, трети държави и 
юридически лица, установени в трети 
държави, могат да участват в дейности, 
допринасящи за проектите от общ 
интерес.

4. В случаите, когато това е необходимо 
за постигане на целите на даден проект 
от общ интерес и е надлежно 
обосновано, трети държави и 
юридически лица, установени в трети 
държави, могат да участват в дейности, 
допринасящи за проектите от общ 
интерес, по-конкретно по отношение 
на диверсификацията на 
източниците на снабдяване и 
сигурността на доставките в 
енергийния сектор.

Изменение 83
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 4 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Те не могат да получат финансиране 
съгласно настоящия регламент, освен 
когато това е необходимо за постигане 
на целите на даден проект от общ 
интерес.

Те не могат да получат финансиране под 
формата на безвъзмездни средства 
съгласно настоящия регламент, освен 
когато това е необходимо за постигане 
на целите на даден проект от общ 
интерес и след като се установи, че е 
невъзможно дейностите да бъдат 
подкрепени с други форми на 
финансова помощ, предвидени в 
рамките на Механизма за свързване 
на Европа или други програми на 
Съюза. Като обръща особено 
внимание на проектите за морски 
магистрали, Комисията създава 
благоприятни условия за развитието 
на такива проекти с трети държави 
в региона за разширяване.
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Изменение 84
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 4 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато това е необходимо за по-
ефективното изпълнение на 
съответни дейности, които 
допринасят за проекти от общ 
интерес в трети държави съгласно 
Регламенти (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T], (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-E], (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за трансевропейската енергийна 
инфраструктура] и (ЕС) № XXX/2012 
[Насоки за информационното 
общество (INFSO guidelines)], 
финансирането съгласно настоящия 
регламент може да бъде обединено с 
финансиране, обхванато от други 
съответни регламенти на Съюза. В 
такъв случай Комисията може чрез 
акт за изпълнение да определи единен 
набор от правила, които следва да се 
прилагат при изпълнението.

заличава се

Изменение 85
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В многогодишните и годишните 
работни програми могат да бъдат 
предвидени допълнителни конкретни 
правила за представяне на предложения.

6. В многогодишните и годишните 
работни програми, посочени в член 17, 
могат да бъдат предвидени 
допълнителни конкретни правила за 
представяне на предложения.

Изменение 86
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Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) по отношение на безвъзмездните 
средства за работи:

б) по отношение на безвъзмездните 
средства за строително-монтажни 
работи:

i) железопътен и вътрешен воден 
транспорт: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи; процентът на 
финансиране може да бъде увеличен на 
30 % за дейности за справяне с 
участъците със затруднения; процентът 
на финансиране може да бъде увеличен 
на 40 % за работи, свързани с 
трансграничните участъци;

i) за железопътни мрежи и за пътни 
мрежи в случая на държави членки, 
които нямат никаква установена 
железопътна мрежа на територията 
си, или в случая на държава членка с 
изолирана мрежа съгласно 
определението в член 3, буква рр) от 
Регламент (ЕС) № ХХХХ/2012 [Насоки 
за ТЕМ-Т] без железопътен товарен 
пренос на дълги разстояния: размерът 
на финансовата помощ от Съюза не 
надвишава 20 % от допустимите 
разходи; процентът на финансиране 
може да бъде увеличен на 30 % за 
дейности за справяне с участъците със 
затруднения; процентът на финансиране 
може да бъде увеличен на 40 % за 
работи, свързани с трансграничните 
участъци, и за дейности за повишаване 
на оперативната съвместимост на 
железниците;

iа) за вътрешните водни пътища: 
размерът на финансовата помощ от 
Съюза не надвишава 30 % от 
допустимите разходи; процентът на 
финансиране може да бъде увеличен 
на 40 % за дейности за справяне с 
участъците със затруднения и за 
работи, свързани с трансграничните 
участъци;

ii) вътрешни транспортни връзки с 
пристанища и летища, дейности за 
намаляване на шума от товарния 
железопътен транспорт чрез 
модернизиране на съществуващия 
подвижен състав, както и развитие на 
пристанищата и мултимодалните 
платформи: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 

ii) вътрешни транспортни връзки с 
вътрешни и морски пристанища и 
летища, както и развитие на 
пристанищата и мултимодалните 
платформи: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи;
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допустимите разходи.

iiа) дейности за намаляване на шума 
от товарния железопътен 
транспорт чрез модернизиране на 
съществуващия подвижен състав: 
размерът на финансовата помощ от 
Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи за проучвания, 
като достига до комбиниран таван 
от 1 % от бюджетните средства, 
посочени в член 5, параграф 1;
iiб) по-добър достъп до транспорта 
(инфраструктура и услуги) за лица с 
увреждания: размерът на 
финансовата помощ от Съюза не 
надвишава 30 % от допустимите 
разходи за дейностите по 
адаптирането, които в никакъв 
случай не надвишават 10 % от 
общите допустими разходи за 
строително-монтажни работи;

Изменение 87

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква в и буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) по отношение на безвъзмездните 
средства за системи и услуги за 
управление на движението:

в) по отношение на безвъзмездните 
средства за системи и услуги за 
управление на движението:

i) за Европейската система за 
управление на железопътния превоз 
(ERTMS): размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 50 % от 
допустимите разходи;

i) европейската система за управление 
на железопътния трафик (ERTMS), 
речни информационни услуги (RIS), 
системата за наблюдение и 
информационно обслужване на 
корабоплаването (VTMIS), SESAR и 
системи за управление на 
движението по пътищата (ITS); за 
наземни компоненти – размерът на 
финансовата помощ от Съюза не 
надвишава 50 % от допустимите 
разходи; за бордово оборудване – 
размерът на финансовата помощ от 
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Съюза не надвишава 40 % от 
допустимите разходи за ERTMS и 
20 % от допустимите разходи за RIS, 
VTMIS, SESAR и ITS за пътния 
сектор, като достига до комбиниран 
таван от 5 % от бюджетните 
средства, посочени в член 5, параграф 
1, буква а);

ii) системи за управление на 
движението, услуги за товарен превоз, 
безопасно паркиране по автомобилната 
основна мрежа, както и дейности за 
подкрепа на развитието на морските 
магистрали: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи.

ii) услуги за товарен и комбиниран 
превоз, и райони за безопасно 
паркиране по автомобилната основна 
мрежа: размерът на финансовата помощ 
от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи;

iia) действия за подпомагане на 
развитието на морските магистрали: 
размерът на финансовата помощ от 
Съюза не надвишава 30 % от 
допустимите разходи;
ва) по отношение на безвъзмездните 
средства за дейности за подкрепа на 
новите технологии и иновациите за 
всички видове транспорт: размерът 
на финансовата помощ от Съюза не 
надвишава 20 % от допустимите 
разходи.

Изменение 88

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 3 – букви а) и б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) размерът на финансовата помощ от 
Съюза не надвишава 50 % от 
допустимите разходи за проучвания 
и/или работи;

а) а) размерът на финансовата помощ от 
Съюза не надвишава 50 % от 
допустимите разходи за проучвания и 
40 % от допустимите разходи за 
работи;

б) процентите на съфинансиране могат 
да бъдат увеличени максимум до 80 % 
за дейности, които въз основа на 
доказателствата, посочени в член 15, 

б) процентите на съфинансиране могат 
да бъдат увеличени максимум до 70 % 
за дейности, които въз основа на 
доказателствата, посочени в член 7 
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параграф 2, буква а) от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за 
трансевропейската енергийна 
инфраструктура] предоставят висока 
степен на регионална и общоевропейска 
сигурност на доставките или засилват 
солидарността на Съюза, или включват 
много иновационни решения.

предоставят висока степен на 
регионална и общоевропейска 
сигурност на доставките или засилват 
солидарността на Съюза и/или 
допринасят за устойчивото развитие 
и опазването на околната среда, по-
специално интелигентните мрежи.

Изменение 89

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 4 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) дейности в областта на 
широколентовите мрежи: размерът на 
финансовата помощ от Съюза не 
надвишава 50 % от допустимите 
разходи;

а) дейности в областта на 
широколентовите мрежи: размерът на 
финансовата помощ от Съюза не 
надвишава 40 % от допустимите 
разходи;

Изменение 90

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Посочените по-горе проценти на 
съфинансиране могат да бъдат 
увеличени с до 10 процентни пункта за 
дейности, които имат 
междусекторни синергии, постигат 
целите за смекчаване на изменението 
на климата, засилват устойчивостта 
спрямо изменението на климата или 
намаляват емисиите на парникови 
газове.

5. Посочените проценти на 
съфинансиране могат да бъдат 
увеличени с до 10 процентни пункта над 
предвидените в параграфи 2, 3 и 4 
проценти за дейности с 
взаимодействие най-малко между два 
сектора, обхванати от Механизма за 
свързване на Европа.

Това увеличение не следва да се прилага 
за процентите на финансиране, 
посочени в член 11.

Това увеличение не следва да се прилага 
за процентите на финансиране, 
посочени в член 11.

За тези действия финансовата 
помощ от Съюза идва от секторните 
бюджети, предвидени в член 5, 
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параграф 1, пропорционално на 
относителното им участие в 
дейността.
В годишните и многогодишните 
програми, посочени в член 17, 
Комисията предлага критериите за 
отпускане на установените в 
настоящия член проценти на 
съфинансиране. За целта Комисията 
разработва методика за оценка на 
тези критерии.

Изменение 91
Предложение за регламент
Член 10 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Размерът на финансовата помощ, 
която ще бъде предоставена за 
дейностите, ще се изменя въз основа на 
анализ на разходите и ползите за всеки 
проект, наличието на бюджетни 
средства и необходимостта от 
максимално засилване на ,,ефекта на 
лоста“, предизвикан посредством 
финансирането от ЕС.

6. Размерът на финансовата помощ, 
която ще бъде предоставена за 
дейностите, може да се изменя въз 
основа на анализ на разходите и ползите 
за всеки проект, наличието на бюджетни 
средства и необходимостта от 
максимално засилване на „ефекта на 
лоста“, предизвикан посредством 
финансирането от ЕС.

Изменение 92

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 1, 2 и 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Що се отнася до 10 000 000 000 EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд 
[Регламент XXX, член ХХ], за да се 
изразходват в държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд, специални 
покани за представяне на предложения 
се изготвят за проектите за реализиране 
на основната мрежа изключително в 
държавите членки, които отговарят на 

1. Що се отнася до [10 000 000 
000 EUR], прехвърлени от Кохезионния 
фонд [Регламент XXX, член ХХ], за да 
се изразходват изключително в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, специални покани за 
представяне на предложения се изготвят 
за проектите за реализиране на 
основната мрежа (и по-специално на 
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условията за финансиране от 
Кохезионния фонд.

коридорите на основната мрежа) или 
свързани с хоризонталните 
приоритети изключително в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд.

2. Приложимите правила за 
транспортния сектор съгласно 
настоящия регламент следва да се 
прилагат по отношение на тези 
специални покани. При провеждането 
на тези покани за представяне на 
предложения възможно най-голям 
приоритет се дава на проекти, 
свързани със средства, отпуснати на 
национален принцип по Кохезионния 
фонд.

2. Приложимите правила за 
транспортния сектор съгласно 
настоящия регламент следва да се 
прилагат по отношение на тези 
специални покани. До 31 декември 
2016 г. подборът на проектите, които 
отговарят на условията за 
финансиране, се осъществява, като се 
вземат предвид средствата, отпуснати 
на национален принцип по Кохезионния 
фонд. От 1 януари 2017 г. средствата, 
прехвърлени към Механизма за 
свързване на Европа, които не са били 
заделени за проект за транспортна 
инфраструктура, могат да бъдат 
използвани от всички държави 
членки, които отговарят на 
критериите за финансиране от 
Кохезионния фонд, за финансиране на 
проекти за транспортна 
инфраструктура в съответствие с 
настоящия регламент.
2а. За да бъдат подкрепени 
държавите членки, отговарящи на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, които могат да 
срещнат затруднения при 
изготвянето на проекти, които да са 
концептуално достатъчно зрели 
и/или с добро качество и които имат 
достатъчно висока добавена 
стойност за Съюза, специално 
внимание се отделя на действия за 
подкрепа на програмата в рамките на 
Механизма за свързване на Европа, 
насочени към укрепване на 
институционалния капацитет и 
ефективността на публичните 
администрации и публичните услуги, 
свързани с развитието и 
осъществяването на проектите, 
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изброени в приложение І към 
настоящия регламент. За да се 
гарантира възможно най-висока 
степен на усвояване на прехвърлените 
средства във всички държави членки, 
отговарящи на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
Комисията може да организира 
допълнителни покани за представяне 
на предложения.

Изменение 93

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Чрез дерогация от член 10 и по 
отношение на 10 000 000 000 EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд 
[Регламент XXX, член ХХ], за да се 
изразходват в държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд, максималните 
проценти на финансиране са 
процентите, приложими за Кохезионния 
фонд, посочени в член 22 и член 110, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) 
№ XXX2012 [Регламент за определяне 
на общи разпоредби за Европейския 
фонд за регионално развитие, 
Европейския социален фонд, 
Кохезионния фонд, Европейския 
земеделски фонд за развитие на 
селските райони и Европейския фонд за 
морско дело и рибарство, обхванати от 
Общата стратегическа рамка, и за 
определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд и 
Кохезионния фонд и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1083/2006], за 
следните дейности:

3. Чрез дерогация от член 10 и по 
отношение на 10 000 000 000 EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд 
[Регламент XXX, член ХХ], за да се 
изразходват изключително в държавите 
членки, които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
максималните проценти на финансиране 
са процентите, приложими за 
Кохезионния фонд, посочени в член 22 
и член 110, параграф 3 от Регламент 
(ЕС) № XXX2012 [Регламент за 
определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд, 
Кохезионния фонд, Европейския 
земеделски фонд за развитие на 
селските райони и Европейския фонд за 
морско дело и рибарство, обхванати от 
Общата стратегическа рамка, и за 
определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд и 
Кохезионния фонд и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1083/2006], за 
следните дейности:

a) по отношение на безвъзмездните 
средства за проучвания;

а) по отношение на безвъзмездните 
средства за проучвания;
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б) по отношение на безвъзмездните 
средства за работи:

б) по отношение на безвъзмездните 
средства за работи:

i) железопътен и вътрешен воден 
транспорт;

i) железопътен и вътрешен воден 
транспорт;

ii) дейности за подкрепа на 
трансграничните автомобилни 
участъци;

ii) дейности в подкрепа на 
трансгранични пътни участъци и в 
случая на държави членки, които 
нямат никакви железопътни мрежи, 
на пътната мрежа от ТЕМ-Т;

iii) вътрешни транспортни връзки с 
пристанища и летища;

iii) вътрешни транспортни връзки с 
морски и вътрешни пристанища и 
летища, развитие на мултимодални 
платформи, включително на 
автоматични съоръжения за смяна 
на междурелсието, и на пристанища, 
както и на точки на взаимно 
свързване, като приоритет се дава на 
железопътните връзки;

в) по отношение на безвъзмездните 
средства за системи и услуги за 
управление на движението:

в) по отношение на безвъзмездните 
средства за системи и услуги за 
управление на движението:

i) за Европейската система за 
управление на железопътния превоз 
(ERTMS);

i) за европейската система за 
управление на железопътния трафик 
(ERTMS), за речни информационни 
услуги (RIS), за системата за 
наблюдение и информационно 
обслужване на корабоплаването 
(VTMIS), SESAR и ITS в пътния 
сектор;

ii) системи за управление на 
движението;

iiа) дейности за подкрепа на 
развитието на морските магистрали;
ва) по отношение на безвъзмездните 
средства за дейности за подкрепа на 
новите технологии и иновациите за 
всички видове транспорт.

Изменение 94
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Предложение за регламент
Член 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията анулира, освен в надлежно 
обосновани случаи, финансовата 
помощ, предоставена за дейности, 
които не са били започнати в рамките на 
една година след началната дата за 
дейността, определена в условията, 
уреждащи предоставянето на 
финансовата помощ.

1. 1. Комисията анулира, освен в 
надлежно обосновани случаи, 
финансовата помощ, предоставена за 
проучвания, които не са били започнати 
в рамките на една година след началната 
дата, определена в условията, уреждащи 
предоставянето на финансовата помощ 
и в рамките на две години от тази 
дата за всички останали дейности, 
които биха могли да получат 
финансова помощ съгласно 
настоящия регламент.

2. Комисията може временно да 
преустанови, да намали, да възстанови 
или да прекрати финансовата помощ 
съгласно условията, посочени в 
Регламент (ЕС) № XXXX/2012 [нов 
Финансов регламент], и по-специално:

2. Комисията може временно да 
преустанови, да намали, да възстанови 
или да прекрати финансовата помощ 
съгласно условията, посочени в 
Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012, и 
по-специално:

a) в случай на нередност, извършена при 
изпълнението на дейността, по 
отношение на разпоредбите на правото 
на Съюза;

а) в случай на нередност, извършена при 
изпълнението на дейността, по 
отношение на разпоредбите на правото 
на Съюза;

б) в случай на неспазване на условията, 
уреждащи финансовата помощ, и по-
специално ако без одобрението на 
Комисията е извършена значителна 
промяна, засягаща характера на проекта 
или дейността;

б) в случай на неспазване на условията, 
уреждащи финансовата помощ, и по-
специално ако без одобрението на 
Комисията е извършена значителна 
промяна, засягаща характера на проекта 
или дейността;

в) след оценка на напредъка на проекта, 
по-специално в случай на големи 
закъснения по отношение на 
изпълнението на дейността.

в) след оценка на напредъка на проекта, 
по-специално в случай на големи 
закъснения по отношение на 
изпълнението на дейността.

3. Комисията може да изиска 
възстановяване на предоставената 
финансова помощ, ако в рамките на две 
години след срока на приключване, 
определен в условията, уреждащи 
предоставянето на помощта, 
изпълнението на дейността, за която се 
получава финансовата помощ, не е 

3. 3. Комисията може да изиска 
възстановяване на предоставената 
финансова помощ, ако в рамките на две 
години след срока на приключване, 
определен в условията, уреждащи 
предоставянето на помощта, 
изпълнението на дейността, за която се 
получава финансовата помощ, не е 
приключило, освен в случаите на 
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приключило. надлежно обосновани форсмажорни 
обстоятелства.

4. Преди да вземе което и да било от 
решенията, предвидени в параграфи 1, 2 
и 3, Комисията проучва конкретния 
случай и уведомява съответните 
бенефициери, така че те да могат да 
представят становищата си в рамките на 
даден период.

4. Преди да вземе което и да било от 
решенията, предвидени в параграфи 1, 2 
и 3, Комисията проучва конкретния 
случай и уведомява съответните 
бенефициери, така че те да могат да 
представят становищата си в рамките на 
даден период. Тя информира 
Европейския парламенти Съвета за 
всички решения, взети по време на 
ежегодното приемане на работните 
програми, посочени в член 17.

Изменение 95
Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) могат да се предвиждат специфични 
условия като мястото на изпълнение на 
дейностите, възложени с обществените 
поръчки, когато това е надлежно 
обосновано от целите на дейностите и 
при условие че тези условия не 
нарушават принципите за възлагане на 
обществени поръчки;

а) могат да се предвиждат специфични 
условия като мястото на изпълнение на 
дейностите, възложени с обществените 
поръчки, когато това е надлежно 
обосновано от целите на дейностите и 
при условие че тези условия не 
нарушават принципите на Съюза за 
възлагане на обществени поръчки;

Изменение 96
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Финансови инструменти, създадени в 
съответствие с дял VIII от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [нов Финансов 
регламент], могат да се използват за 
улесняване на достъпа до финансиране 
на образувания, които изпълняват 
дейности, допринасящи за проекти от 
общ интерес, както е определено в 
Регламенти (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T], (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 

1. Финансови инструменти, създадени в 
съответствие с дял VIII от Регламент 
(ЕС, Евратом) № 966/2012, могат да се 
използват за улесняване на достъпа до 
финансиране на образувания, които 
изпълняват дейности, допринасящи за 
проекти от общ интерес, както е 
определено в Регламенти (ЕС) 
№ XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], (ЕС) 
№ XXX/2012 [Насоки за 
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за трансевропейската енергийна 
инфраструктура] и (ЕС) № XXX/2012 
[Насоки за информационното общество 
(INFSO guidelines)], както и за 
постигането на техните цели. 
Финансовите инструменти се 
основават на предварителни оценки 
на пазарните недостатъци или на 
ситуациите на по-ниски от 
оптималните инвестиции и нуждите 
от инвестиции.

трансевропейската енергийна 
инфраструктура] и (ЕС) № XXX/2012 
[Насоки за информационното 
общество], както и за постигането на 
техните цели.

Изменение 97
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – уводни думи

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Могат да бъдат използвани следните 
финансови инструменти:

3. 3. По-специално могат да бъдат 
използвани следните финансови 
инструменти:

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) заеми и/или гаранции, подпомогнати 
от инструменти за поделяне на риска, 
включително механизъм за повишаване 
на облигациите за проекти, издадени от 
финансова институция с нейни 
собствени ресурси с участие на Съюза 
по отношение на предоставянето и/или 
разпределянето на капитал;

б) заеми и/или гаранции, подпомогнати 
от инструменти за поделяне на риска, 
включително наред с другото 
механизъм за повишаване на 
облигациите за проекти, които 
подкрепят отделни проекти или 
портфейли от проекти, издадени от 
финансова институция с нейни 
собствени ресурси с участие на Съюза 
по отношение на предоставянето и/или 
разпределянето на капитал;

Изменение 99
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква в) 



PE491.110v03-00 76/206 RR\925379BG.doc

BG

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) всякакви други финансови 
инструменти.

в) други финансови инструменти, ако са 
спазени следните условия:
- съответствие с Регламент (ЕС, 
Евратом) № 966/2012; и
– съответствие с целите на 
настоящия регламент;
Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 25 от 
настоящия регламент относно 
финансовите инструменти, посочени 
в буква в) от настоящия параграф;

Изменение 100

Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) финансови инструменти, насочени 
към улесняване на частните 
инвестиции за въвеждането на 
иновативни технологии с по-високи 
инвестиционни рискове.

Изменение 101

Предложение за регламент
Член 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Дейностите, подкрепяни чрез 
финансови инструменти, се избират въз 
основа на принципа „пръв дошъл — 
пръв обслужен“, и са насочени към 
постигането на секторна 
диверсификация в съответствие с 
членове 3 и 4, както и на постепенна 
географска диверсификация в 

1. Дейностите, допустими за подкрепа 
чрез финансови инструменти, се 
избират въз основа на степента на 
концептуална зрялост, в 
съответствие с член 17 от 
настоящия регламент, насочени са 
към постигането на секторна и 
географска диверсификация в 
държавите членки и отговарят на 
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държавите членки. следните критерии:
– представляват добавена стойност 
за ЕС;
– отговарят на целите на 
стратегията „Европа 2020“;
– гарантират ненарушаване на 
конкуренцията на вътрешния пазар;
– имат ефект на лоста по отношение 
на подкрепата от ЕС.

2. Съюзът, всяка държава членка и 
други инвеститори могат да предоставят 
финансова помощ в допълнение към 
финансовото участие, получено чрез 
използването на финансови 
инструменти, при условие че Комисията 
изрази съгласие с всякакви промени на 
критериите за допустимост на 
дейностите и/или инвестиционната 
стратегия на инструмента, които могат 
да бъдат необходими поради 
допълнителното финансово участие.

2. Съюзът, всяка държава членка и 
други инвеститори могат да предоставят 
финансова помощ в допълнение към 
финансовото участие, получено чрез 
използването на финансови 
инструменти, при условие че Комисията 
изрази съгласие с всякакви промени на 
критериите за допустимост на 
дейностите и/или инвестиционната 
стратегия на инструмента, които могат 
да бъдат необходими поради 
допълнителното финансово участие.

3. Предназначението на финансовите 
инструменти е да запазят стойността 
на активите, предоставени от бюджета 
на Съюза. Те могат да генерират 
приемлива възвращаемост, за да се 
постигнат целите на други 
партньори или инвеститори.

3. Предназначението на финансовите 
инструменти е да засилят 
мултиплициращия ефект от 
изразходването на средствата на 
Съюза, като привличат 
допълнителни ресурси от публични и 
частни инвеститори, но 
същевременно запазват стойността на 
активите, предоставени от бюджета на 
Съюза. Те могат да генерират 
възвращаемост, без да възпрепятстват 
осъществяването на дейностите, 
подкрепяни в рамките на настоящия 
регламент.

4. Финансовите инструменти могат да 
бъдат комбинирани с безвъзмездни 
средства, финансирани от бюджета на 
Съюза, включително съгласно 
настоящия регламент.

4. Различните видове финансови 
инструменти могат да бъдат 
комбинирани с безвъзмездни средства, 
финансирани от бюджета на Съюза, 
включително съгласно настоящия 
регламент, при условие че това е 
необходимо, за да се гарантира 
жизнеспособността на проекта.

5. В работната програма могат да бъдат 5. В работната програма могат да бъдат 
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определени допълнителни условия 
според специфичните нужди на 
секторите.

определени допълнителни условия 
според специфичните нужди на 
секторите.

6. В съответствие с член 18, параграф 2 
от Регламент (ЕС) № XXXX/2012 [нов 
Финансов регламент], приходите и 
възстановените суми, генерирани от 
един финансов инструмент, се 
прехвърлят към този финансов 
инструмент. За финансови 
инструменти, които вече са 
създадени в многогодишната 
финансова рамка за периода 2007—
2013 г, приходите и възстановените 
суми, генерирани от операции, 
започнали през този период, се 
прехвърлят към финансовия 
инструмент през периода 2014—
2020 г.

6. В съответствие с член 18, параграф 2 
от Регламент (ЕС, Евратом) 
№ 966/2012, приходите и 
възстановените суми, генерирани от 
един финансов инструмент, се 
прехвърлят към този финансов 
инструмент за срока на действие на 
настоящия регламент.

Изменение 102

Предложение за регламент
Член 17 – параграфи 1 и 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията приема многогодишни и 
годишни работни програми за всеки 
сектор. Комисията може също да 
приема многогодишни и годишни 
работни програми, които обхващат 
повече от един сектор. Тези актове за 
изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 24, 
параграф 2.

1. Комисията приема делегирани 
актове в съответствие с член 25 
относно многогодишните и 
годишните работни програми за всеки 
сектор. Комисията приема делегирани 
актове в съответствие с член 25 
относно многогодишните и 
годишните работни програми за всеки 
сектор, които обхващат повече от един 
сектор.

2. Поне веднъж в средата на периода се 
прави преглед на многогодишните 
работни програми. При необходимост 
Комисията преразглежда дадена 
многогодишна работна програма чрез 
акт за изпълнение. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие 
с процедурата по разглеждане, 

2. Поне веднъж в средата на периода се 
прави преглед на многогодишните 
работни програми. При необходимост 
Комисията приема делегирани актове в 
съответствие с член 25 от настоящия 
регламент за преразглеждане на 
многогодишната работна програма.
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посочена в член 24, параграф 2.

Изменение 103
Предложение за регламент
Член 17 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. В областта на транспорта, поне 4 
– 5 % от бюджетните средства, 
предвидени в член 5, параграф 1, буква 
а), се използват под формата на 
иновативни финансови инструменти.

Изменение 104
Предложение за регламент
Член 17 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Многогодишните работни програми 
в областта на енергетиката и 
телекомуникациите предоставят 
стратегическа ориентация в 
областта на проектите от общ 
интерес и може да включват 
конкретни проекти от общ интерес.

заличава се

Изменение 105

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. В съответствие с процедурата, 
посочена в параграф 1, при изготвянето 
на многогодишни и секторни годишни 
работни програми Комисията определя 
критериите за подбор и възлагане в 
съответствие с целите и приоритетите, 
предвидени:

6. В съответствие с процедурата, 
посочена в параграф 1, при изготвянето 
на многогодишни и секторни годишни 
работни програми Комисията определя 
критериите за подбор и възлагане в 
съответствие с целите и приоритетите, 
предвидени в членове 3 и 4 от 
настоящия регламент и в Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], 
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Регламент (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за трансевропейската енергийна 
инфраструктура] или Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012 [Насоки за 
информационното общество (INFSO 
guidelines)]. Отчитат се следните 
критерии:

а) степен на развитие на дейностите 
по разработване и подготовка на 
проекта и стабилност на 
предложеното изпълнение;
б) ефект на лоста на помощта от 
Съюза върху обществените и 
частните инвестиции и единния 
пазар;
в) необходимост от преодоляване на 
специфични финансови пречки и 
липса на пазарно финансиране, 
свързано с естеството или 
спешността на проекта;
г) разходи и ползи, включително 
икономически и социални 
въздействия, както и свързани с 
парниковите газове и/или други 
въздействия върху околната среда, и 
достъпност;
д) трансгранично измерение и 
способност за намаляване или 
премахване на изолацията на 
държавите членки.

a) за транспорта — в Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T];
б) за енергетиката — в Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за 
трансевропейската енергийна 
инфраструктура;
в) за телекомуникациите — в 
Регламент (ЕС) № XXXX/2012 [Насоки 
за информационното общество 
(INFSO guidelines)];
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Изменение 106
Предложение за регламент
Член 17 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Работните програми се съгласуват с 
цел да се използват синергиите между 
транспорта, енергетиката и 
телекомуникациите, особено в такива 
области като интелигентните енергийни 
мрежи, транспортните средства, 
задвижвани с електроенергия, 
интелигентните и устойчиви 
транспортни системи. Може да се 
приемат покани за представяне на 
предложения за няколко сектора.

7. Работните програми се съгласуват с 
цел да се използват синергиите между 
транспорта, енергетиката и 
телекомуникациите, особено в такива 
области като интелигентните енергийни 
мрежи, транспортните средства, 
задвижвани с електроенергия, 
интелигентните и устойчиви 
транспортни системи, съвместни права 
на преминаване или свързване на 
инфраструктурите. Може да се 
приемат покани за представяне на 
предложения за няколко сектора с 
финансова помощ от секторите, 
предвидени в член 5, параграф 1, 
пропорционално на участието на 
всеки сектор в целевата дейност.

Изменение 107
Предложение за регламент
Член 18 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Указателният график за определяне на 
отделните годишни вноски се съобщава 
на бенефициерите на безвъзмездните 
средства и, ако това е приложимо за 
финансовите инструменти, на 
съответните финансови институции.

Указателният график за определяне на 
отделните годишни вноски се съобщава 
на бенефициерите на безвъзмездните 
средства, на заинтересованите 
държави членки и на Европейския 
парламент и ако това е приложимо за 
финансовите инструменти, на 
съответните финансови институции.

Изменение 108
Предложение за регламент
Член 19 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Бюджетните кредити, които не са Бюджетните кредити, които не са 
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усвоени в края на финансовата година, 
за която са вписани, се пренасят по 
право с една година.

усвоени в края на финансовата година, 
за която са вписани, се пренасят по 
право с една година съгласно членове 9 
и 10 от Регламент (ЕС, Евратом) 
№ 966/2012.

Изменение 109

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 25 по 
отношение на допълнението или 
изменението на списъците, предвидени 
в приложението.]

На Комисията се предоставя 
правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 25 по 
отношение на допълнението или 
изменението на списъците, предвидени 
в приложението, и за изпълнение на 
многогодишната и годишната 
работна програма за всеки сектор или 
обхващаща повече от един сектор в 
съответствие с член 17.

Изменение 110
Предложение за регламент
Член 21 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

За проекти, свързани с транспортния 
и енергийния сектор, държавите 
членки предприемат технически 
мониторинг и финансов контрол на 
дейностите в тясно сътрудничество с 
Комисията и удостоверяват реалността 
и съответствието на разходите, 
извършени по отношение на проекти 
или части от проекти. Държавите 
членки могат да изискат участието на 
Комисията по време на проверките на 
място.

Държавите членки предприемат 
технически мониторинг и финансов 
контрол на дейностите в тясно 
сътрудничество с Комисията и 
удостоверяват реалността и 
съответствието на разходите, извършени 
по отношение на проекти или части от 
проекти. Държавите членки могат да 
изискат участието на Комисията по 
време на проверките на място.
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Изменение 111
Предложение за регламент
Член 21 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

По-специално в областта на 
телекомуникациите националните 
регулаторни органи полагат всички 
усилия, за да осигурят необходимата 
правна сигурност и условия за 
инвестиции, улесняващи 
изпълнението на проектите, които 
получават финансова помощ от 
Съюза съгласно настоящия 
регламент.

заличава се

Обосновка

С цел опростяване би следвало да се хармонизират правилата за отговорностите на 
държавите членки за трите сектора.

Изменение 112

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки непрекъснато 
информират Комисията, ако е 
приложимо чрез интерактивните 
географски и технически 
информационни системи (като за 
трансевропейските транспортни мрежи 
това е системата TENtec), за 
постигнатия напредък при изпълнението 
на проектите от общ интерес и 
осъществените за тази цел инвестиции, 
включително за размера на помощта, 
използвана за целите в областта на 
изменението на климата.

Държавите членки информират 
Комисията редовно, най-малко веднъж 
годишно, чрез интерактивна 
географска, техническа, публична и 
лесно достъпна информационна 
система (като за трансевропейските 
транспортни мрежи това е системата 
TENtec), за постигнатия напредък при 
изпълнението на проектите от общ 
интерес и осъществените за тази цел 
инвестиции, включително за размера на 
помощта, използвана за целите в 
областта на изменението на климата. На 
тази основа Комисията публикува и 
актуализира най-малко веднъж 
годишно информацията относно 
конкретните проекти по Механизма 
за свързване на Европа, включително 
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по целесъобразност формите и 
размера на съфинансиране от страна 
на Съюза, както и напредъка на всеки 
проект. За целта ЕИБ предава при 
поискване съответната информация 
на Комисията, като защитава 
поверителната търговска 
информация.

Изменение 113

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията взема подходящи мерки, 
за да гарантира, че когато се изпълняват 
дейности, финансирани съгласно 
настоящия регламент, финансовите 
интереси на Съюза са защитени чрез 
прилагането на превантивни мерки 
срещу измами, корупция и всякакви 
други незаконни действия посредством 
ефективни проверки, а ако се открият 
нередности, чрез възстановяване на 
неправомерно изплатените суми, и при 
необходимост посредством ефективни, 
пропорционални и възпиращи санкции.

1. Комисията взема подходящи мерки, 
за да гарантира, че когато се изпълняват 
дейности, финансирани съгласно 
настоящия регламент, финансовите 
интереси на Съюза са защитени, като 
се гарантира, че разходите не са 
непропорционални за 
инфраструктура от един и същи тип 
в различните държави членки, 
отчитайки надлежно местните 
цени, чрез прилагането на превантивни 
мерки срещу измами, корупция и 
всякакви други незаконни действия 
посредством ефективни проверки, а ако 
се открият нередности, чрез 
възстановяване на неправомерно 
изплатените суми, и при необходимост 
посредством ефективни, 
пропорционални и възпиращи санкции.

Обосновка

Трябва да се гарантира във възможно най-голяма степен, че разходите за 
инфраструктурни проекти, финансирани със средства на ЕС, са хомогенни в 
различните държави членки на базата на местните разходи за труд и материали.

Изменение 114
Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комитетът осигурява хоризонтален 
преглед на работните програми, 
посочени в член 17, за да се осигури 
съгласуваност и да се гарантира, че 
синергиите между секторите са 
определени и се използват.

3. Комитетът осигурява хоризонтален 
преглед на работните програми, 
посочени в член 17, за да се осигури 
съгласуваност и да се гарантира, че 
синергиите между секторите се 
определят, използват и оценяват, и се 
стреми по-специално да гарантира 
равномерно участие от финансовите 
пакети на всеки сектор в 
многосекторните покани за 
представяне на предложения и при 
определянето на процентите на 
съфинансиране за действията с 
взаимодействия между секторите.

Изменение 115

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Правомощието да приема делегирани 
актове, посочено в член 20, се 
предоставя на Комисията за 
неограничен период, считано от датата 
на влизане в сила на настоящия 
регламент.

2. 2. Правомощието да приема 
делегирани актове, посочено в членове 
17 и 20 се предоставя на Комисията за 
периода на многогодишната 
финансова рамка 2014–2020 г.

Комисията изготвя доклад относно 
делегирането на правомощия не по-
късно от девет месеца преди 
изтичането на този седемгодишен 
период. Делегирането на правомощия 
се продължава мълчаливо за периоди с 
еднаква продължителност, освен ако 
Европейският парламент или 
Съветът възразят срещу подобно 
продължаване не по-късно от три 
месеца преди изтичането на всеки 
период.

Изменение 116
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Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Не по-късно от средата на 2018 г. 
Комисията изготвя доклад за оценка 
относно постигането на целите за 
всички мерки (на равнище резултати и 
въздействия), ефективността на 
използването на средствата и тяхната 
европейска добавена стойност с оглед 
вземането на решение за подновяване, 
изменение или прекратяване на мерките. 
В оценката освен това се разглеждат 
възможността за опростяване, 
вътрешната и външната съгласуваност, 
продължаващата значимост на всички 
цели, както и приносът на мерките към 
приоритетите на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж. В нея 
се вземат предвид резултатите от 
оценката на дългосрочното въздействие 
на предишните мерки.

1. Не по-късно от 31 декември 2017 г. 
Комисията представя на Европейския 
парламент и на Съвета доклад за 
оценка относно постигането на целите 
за всички мерки (на равнище резултати 
и въздействия), ефективността на 
използването на средствата и тяхната 
европейска добавена стойност с оглед 
вземането на решение за подновяване, 
изменение или прекратяване на мерките. 
В оценката освен това се разглеждат 
възможността за опростяване, 
вътрешната и външната съгласуваност, 
продължаващата значимост на всички 
цели, както и приносът на мерките към 
приоритетите на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, 
включително тяхното въздействие 
върху икономическото, социалното и 
териториалното сближаване. При 
нея се вземат предвид резултатите от 
оценките на дългосрочното въздействие 
на вече предприетите мерки. Освен 
това в тази оценка Комисията прави 
оценка на бъдещите мерки, които 
трябва да се предприемат с цел 
засилване на ефикасността на 
разходите на Съюза и увеличаване на 
обема на инвестициите за 
приоритетните проекти. Тази оценка 
разглежда, наред с другото, начините 
финансовите инструменти да 
станат още по-привлекателни за по-
широк кръг от дългосрочни 
инвеститори, включително публични 
инвеститори, както и начините за 
разширяване на обхвата на 
допустимите проекти, и 
евентуалното разработване на 
капиталови инструменти за 
финансиране на инфраструктурата 
на Съюза.



RR\925379BG.doc 87/206 PE491.110v03-00

BG

Изменение 117

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 1а. Механизмът за свързване на 
Европа взема предвид цялостната 
независима оценка на инициативата 
„Облигации за проекти по 
стратегията „Европа 2020“, която 
трябва да се извърши през 2015 г. 
Като се основава на посочената 
оценка, Комисията оценява 
целесъобразността на инициативата 
„Облигации за проекти по 
стратегията „Европа 2020“, както и 
ефективността й по отношение на 
повишаването на обема на 
инвестициите в приоритетни 
проекти и в засилването на 
ефикасността на разходите на 
Съюза. Въз основа на посочената 
оценка, като взема предвид всички 
варианти, Комисията предлага 
подходящи регулаторни промени, 
включително законодателни промени, 
особено ако предвиденото прилагане 
на пазара не е задоволително или ако 
има достатъчно алтернативни 
източници на дългосрочно дългово 
финансиране.

Изменение 118

Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Бенефициерите и, когато е 
целесъобразно, съответните държави 
членки гарантират, че подходяща 
публичност ще бъде дадена на помощта, 
предоставена съгласно настоящия 
регламент, за да се информира 

1. Бенефициерите и когато е 
целесъобразно, съответните държави 
членки гарантират, че ще бъде дадена 
подходяща публичност и ще бъде 
приложена прозрачност по 
отношение на помощта, предоставена 
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обществеността за ролята на Съюза в 
изпълнението на проектите.

съгласно настоящия регламент, за да се 
информира обществеността за ролята на 
Съюза в изпълнението на проектите.

Изменение 119
Предложение за регламент
Член 27 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията осъществява 
информационни и комуникационни 
действия относно проектите и 
резултатите, свързани с Механизма за 
свързване на Европа. Освен това 
бюджетът, определен за комуникации 
съгласно настоящия регламент, 
следва също да обхваща и 
корпоративната комуникация на 
политическите приоритети на 
Съюза.

2. Комисията осъществява 
информационни и комуникационни 
действия относно проектите и 
резултатите, свързани с Механизма за 
свързване на Европа.

Изменение 120

Предложение за регламент
Приложение – част І – буква а) – Хоризонтални приоритети

Текст, предложен от Комисията

Иновационно управление и услуги Единно европейско небе — SESAR

Иновационно управление и услуги Системи за управление на движението в 
шосейния, железопътния и вътрешния 
воден транспорт (ITS, ERTMS и RIS)

Иновационно управление и услуги Пристанища и летища от основната 
мрежа

Изменение, внесено от Парламента

Иновационно управление и услуги Единно европейско небе — SESAR

Иновационно управление и услуги Системи за управление на движението в 
шосейния, железопътния, вътрешния 
воден транспорт и морските услуги 
(ITS, ERTMS, RIS, VTMIS и 
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електронни морски услуги)

Иновационно управление и услуги Пристанища, летища и морски 
магистрали от основната мрежа

Нови технологии и иновации Нови технологии и иновации в 
съответствие с член 39, букви а) до г) 
от Регламент (ЕС) N°XXXX/2012 
[Насоки за ТЕМ-T]

Изменение 121

Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Хелзинки – Талин – Рига – Каунас – 
Варшава – Катовице

Хелзинки – Талин – Рига – Каунас – 
Варшава – Катовице

Клайпеда – Каунас
Гдиня – Катовице Гдиня – Катовице

Катовице – Острава – Бърно-Виена Катовице – Острава – Бърно-Виена

Шчечин/Швиноуйшчье – Познан – 
Вроцлав – Острава

Катовице – Жилина – Братислава – 
Виена

Катовице – Жилина – Братислава – 
Виена

Виена – Грац – Клагенфурт – Филах – 
Удине – Венеция – Болоня – Равена

Виена – Грац – Клагенфурт – Филах – 
Удине – Венеция – Болоня – Равена – 
Анкона
Грац – Марибор – Любляна – 
Копер/Триест

Текст, предложен от Комисията

Предварително 
определени участъци

Вид транспорт Описание/дати

Хелзинки - Талин Пристанища, морска 
магистрала

пристанищни връзки, 
(допълнително) 
развитие на 
мултимодални 
платформи и връзки, 
морска магистрала 
(включително с 
капацитет за 
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ледоразбивачи)

Талин - Рига - Каунас - 
Варшава

Железопътен транспорт (подробни) проучвания 
за ново UIC 
междурелсие, напълно 
оперативно съвместима 
линия, работите за нова 
линия трябва да 
започнат преди 2020 г., 
връзки на железопътната 
мрежа с пристанище и 
летище

Гдиня - Катовице Железопътен транспорт модернизиране

Гдиня, Гданск Пристанища пристанищни връзки, 
(допълнително) 
развитие на 
мултимодални 
платформи

Варшава - Катовице Железопътен транспорт модернизиране

Катовице - Острава – 
Бърно - Виена и 
Катовице - Жилина – 
Братислава - Виена

Железопътен транспорт модернизиране, по-
специално на 
трансгранични участъци 
PL-CZ, PL-SK и SK-AT; 
(допълнително) 
развитие на 
мултимодални 
платформи

Виена - Грац - 
Клагенфурт - Удине - 
Венеция - Равена

Железопътен транспорт в процес на 
модернизиране и 
работи; (допълнително) 
развитие на 
мултимодални 
платформи

Триест, Венеция, Равена Пристанища пристанищни връзки, 
(допълнително) 
развитие на 
мултимодални 
платформи

Изменение, внесено от Парламента

Предварително 
определени участъци

Вид транспорт Описание/дати

Хелзинки - Талин Пристанища, морска 
магистрала

пристанищни връзки, 
(допълнително) 
развитие на 
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мултимодални 
платформи и връзки, 
морска магистрала 
(включително с 
капацитет за 
ледоразбивачи)

Талин - Рига - Каунас - 
Варшава

Железопътен транспорт (подробни) проучвания 
за ново UIC 
междурелсие, напълно 
оперативно съвместима 
линия, работите за нова 
линия трябва да 
започнат преди 2020 г., 
връзки на железопътната 
мрежа с пристанище и 
летище

Клайпеда – Каунас Железопътен 
транспорт

модернизиране, 
пристанищни връзки, 
морска магистрала

Коридор „Виа 
Балтика“

Автомобилен 
транспорт

работи за 
трансгранични 
участъци (EE, LV, LT, 
PL)

Гдиня - Катовице Железопътен транспорт модернизиране

Гдиня, Гданск Пристанища пристанищни връзки, 
(допълнително) 
развитие на 
мултимодални 
платформи

Вроцлав – Познан –
Шчечин/Швиноуйшчье

Железопътен 
транспорт

работи

Швиноуйшчье, Шчечин Пристанище пристанищни връзки
Варшава - Катовице Железопътен транспорт модернизиране

Катовице - Острава – 
Бърно - Виена и 
Катовице - Жилина – 
Братислава - Виена

Железопътен транспорт модернизиране, по-
специално на 
трансгранични участъци 
PL-CZ, PL-SK, CZ-AT, 
SK-AT, линия Бърно – 
Пършеров; 
(допълнително) 
развитие на 
мултимодални 
платформи
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Виена - Грац - 
Клагенфурт - Удине - 
Венеция - Равена

Железопътен транспорт в процес на 
модернизиране и 
работи; (допълнително) 
развитие на 
мултимодални 
платформи

Грац – Марибор – 
Прагерско

Железопътен 
транспорт

проучвания и работи за 
втора линия

Триест, Венеция, 
Равена, Копер, Анкона

Пристанища пристанищни връзки, 
(допълнително) 
развитие на 
мултимодални 
платформи

Равена – Анкона Железопътен 
транспорт

модернизиране

 

Изменение 122

Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Оснабрюк – Енсхеде –Утрехт – 
Амстердам/Ротердам – Феликстоу – 
Бирмингам/Манчестър – Ливърпул

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Оснабрюк – Енсхеде –Утрехт – 
Амстердам/Ротердам – Феликстоу – 
Бирмингам/Манчестър – Ливърпул

Текст, предложен от Комисията

граница на BY - 
Варшава - Познан - 
граница на DE

Железопътен транспорт модернизиране на 
съществуващата линия, 
проучвания за 
високоскоростна 
железница

граница на PL - Берлин - 
Хановер - 
Амстердам/Ротердам

Железопътен транспорт модернизиране на 
няколко участъка 
(Амстердам - Утрехт - 
Арнем; Хановер - 
Берлин)
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Канали в Западна 
Германия, Мителланд 
канал, Хановер - 
Магдебург - Берлин

Вътрешен воден модернизиране

Шлюзове на Амстердам Вътрешен воден в процес на проучвания

Феликстоу - Мидландс Железопътен, 
пристанище, 
мултимодални 
платформи

връзки с пристанището 
и мултимодални 
платформи

Изменение, внесено от Парламента

граница на BY - 
Варшава - Познан - 
граница на DE

Железопътен транспорт модернизиране на 
съществуващата линия, 
проучвания за 
високоскоростна 
железница

граница на PL - Берлин - 
Хановер - 
Амстердам/Ротердам

Железопътен транспорт модернизиране на 
няколко участъка 
(Амстердам - Утрехт - 
Арнем – Хановер - 
Берлин)

Канали в Западна 
Германия, Мителланд 
канал, Хановер - 
Магдебург - Берлин

Вътрешен воден модернизиране

Рейн – Ваал – 
Нордзееканал

Вътрешен воден мултимодални връзки

Шлюзове на Амстердам 
и канал Амстердам – 
Рейн – нов шлюз на 
пристанището на 
Мюйден

Вътрешен воден в процес на проучвания, 
пристанище; 
включително 
модернизация на шлюз 
Беатрикс

Феликстоу - Мидландс Железопътен, 
пристанище, 
мултимодални 
платформи

връзки с пристанището 
и мултимодални 
платформи

Изменение 123
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Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Алхесирас – Мадрид – Тарагона Алхесирас – Мадрид – Сарагоса – 
Тарагона

Севиля – Валенсия – Тарагона Севиля – Валенсия – Тарагона

Тарагона – Барселона – Перпинян – 
Лион – Торино – Милано – Венеция – 
Любляна – Будапеща – граница на UA

Тарагона – Барселона – Перпинян – 
Марсилия – Лион – Торино – Милано – 
Венеция – Любляна – Будапеща – 
граница на UA

Текст, предложен от Комисията

Алхесирас – Мадрид Железопътен транспорт в процес на проучвания, 
работите трябва да 
започнат преди 2015 г. и 
да завършат през 2020 г.

Севиля – Антекера – 
Гранада – Алмерия – 
Картахена – Мурсия – 
Аликанте – Валенсия

Железопътен транспорт проучвания и работи

Валенсия - Тарагона – 
Барселона

Железопътен транспорт изграждане в периода 
2014—2020 г.

Барселона Пристанище връзки на железопътната 
мрежа с пристанище и 
летище

Барселона - Перпинян Железопътен транспорт трансграничен участък, 
в процес на работа, 
новата линия трябва да 
бъде завършена до 
2015 г., модернизиране 
на съществуващата 
линия

Перпинян – Монпелие Железопътен транспорт обиколен маршрут Ним 
- Монпелие трябва да 
започне да функционира 
през 2017 г., Монпелие - 
Перпинян – за 2020 г.

Лион - Торино Железопътен транспорт трансграничен участък, 
работите по планински 
тунел трябва да 
започнат преди 2020 г.; 
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проучвания за пътища за 
достъп

Милан - Бреша Железопътен транспорт частично 
модернизиране, 
частично ново 
високоскоростна 
железопътна линия

Бреша - Венеция - 
Триест

Железопътен транспорт работите по няколко 
участъка трябва да 
започнат преди 2014 г.

Милано - Мантуа - 
Венеция - Триест

Вътрешен воден проучвания, 
модернизиране, работи

Триест - Дивача Железопътен транспорт в процес на проучвания 
и частично 
модернизиране; 
трансграничен участък – 
трябва да бъде завършен 
след 2020 г.

Копер - Дивача - 
Любляна - Марибор

Железопътен транспорт проучвания и 
модернизиране/частично 
нова линия

възел Любляна Железопътен транспорт железопътен възел 
Любляна, включително 
мултимодална 
платформа; връзка 
железопътна мрежа - 
летище

Марибор - Залалъвьо Железопътен транспорт трансграничен участък: 
проучвания, работите 
трябва да започнат 
преди 2020 г.

Боба- Секешфехервар Железопътен транспорт модернизиране

Будапеща-Мишколц-
граница на UA

Железопътен транспорт модернизиране

Изменение, внесено от Парламента

Алхесирас – Мадрид Железопътен транспорт в процес на проучвания, 
работите трябва да 
започнат преди 2015 г. и 
да завършат през 2020 г.

Севиля – Антекера – 
Гранада – Алмерия – 
Картахена – Мурсия – 

Железопътен транспорт проучвания и работи
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Аликанте – Валенсия

Валенсия - Тарагона – 
Барселона

Железопътен транспорт изграждане в периода 
2014—2020 г.

Мадрид – Сарагоса – 
Барселона

Железопътен 
транспорт

Модернизиране на 
съществуващите 
линии (междурелсие, 
коловози, платформи)

Барселона Пристанище връзки на железопътната 
мрежа с пристанище 
(строителство на нови 
достъпи) и летище

Барселона –Валенсия –
Ливорно

Морски магистрали модернизиране

Барселона - Перпинян Железопътен транспорт трансграничен участък, 
в процес на работа, 
новата линия трябва да 
бъде завършена до 
2015 г., модернизиране 
на съществуващата 
линия (междурелсие, 
коловози, платформи)

Перпинян – Монпелие Железопътен транспорт обиколен маршрут Ним 
- Монпелие трябва да 
започне да функционира 
през 2017 г., Монпелие - 
Перпинян – за 2020 г.

Лион – Авиньон – 
Марсилия

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Лион - Торино Железопътен транспорт модернизиране на 
съществуващия 
трансграничен участък, 
работите по планински 
тунел трябва да 
започнат преди 2020 г.; 
проучвания за пътища за 
достъп

Милан - Бреша Железопътен транспорт частично 
модернизиране, 
частично ново 
високоскоростна 
железопътна линия

Бреша - Венеция - 
Триест

Железопътен транспорт работите по няколко 
участъка трябва да 
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започнат преди 2014 г. 
във взаимодействие с 
действията по 
модернизиране, 
предприети в 
припокриващи се 
отсечки, като напр. 
коридор 1

Милано - Мантуа - 
Венеция - Триест

Вътрешен воден проучвания, 
модернизиране, работи

Триест - Дивача Железопътен транспорт в процес на проучвания 
и частично 
модернизиране; 
трансграничен участък – 
трябва да бъде завършен 
след 2020 г.

Копер – Дивача – 
Любляна – Прагерско

Железопътен транспорт проучвания и 
модернизиране/частично 
нова линия

възел Любляна Железопътен транспорт железопътен възел 
Любляна, включително 
мултимодална 
платформа; връзка 
железопътна мрежа - 
летище

Марибор - Залальовьо Железопътен транспорт трансграничен участък: 
проучвания, работите 
трябва да започнат 
преди 2020 г.

Боба - Секешфехервар Железопътен транспорт модернизиране

Будапеща - Мишколц - 
граница на UA

Железопътен транспорт модернизиране

Изменение 124

Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Хамбург / Росток – Берлин – Прага – 
Бърно – Братислава – Будапеща – Арад 
– Тимишоара – София

Хамбург / Росток – Берлин – Прага – 
Бърно – Братислава – Будапеща – Арад 
– Тимишоара – София
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София – Бургас/граница на TR София – Бургас/граница на TR

София – Солун – Пирея – Лимасол – 
Никозия

София – Солун – Пирея – Лимасол – 
Никозия

Текст, предложен от Комисията
Дрезден - Прага Железопътна линия проучвания за 

високоскоростна 
железница

Прага Железопътна линия модернизиране, 
обиколен маршрут, 
връзка на железопътната 
мрежа с летище

Хамбург - Дрезден - 
Прага - Пардубице

Вътрешен воден модернизиране на Елба

Шлюзове на Дечин Вътрешен воден проучвания

Бржецлав - Братислава Железопътна линия трансграничен участък, 
модернизиране

Братислава - 
Хегешхалом

Железопътна линия трансграничен участък, 
модернизиране

Будапеща - Арад - 
Тимишоара - Калафат

Железопътна линия Модернизацията в HU е 
почти завършена, 
продължава в RO

Видин - София - 
Бургас/граница на TR
София - Солун - 
Атина/Пирея

Железопътна линия проучвания и работа 
Видин – София – Солун; 
модернизиране на 
София - Бургас/граница 
на TR

Атина/Пирея - Лимасол
Морска магистрала пристанищен капацитет 

и връзки с вътрешността 
на страната

Лимасол - Никозия Пристанища, 
мултимодални 
платформи

модернизиране на 
модалната връзка

Изменение, внесено от Парламента

Дрезден - Прага Железопътна линия проучвания за 
високоскоростна 
железница

Прага Железопътна линия Модернизиране, 
обиколен маршрут, 
връзка на железопътната 
мрежа с летище
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Хамбург - Дрезден - 
Прага - Пардубице

Вътрешен воден модернизиране на Елба

Шлюзове на Дечин Вътрешен воден проучвания

Прага - Бърно - 
Бржецлав

Железопътна линия модернизиране, 
включително 
железопътен възел 
Бърно и мултимодална 
платформа

Бржецлав - Братислава Железопътна линия трансграничен участък, 
модернизиране

Братислава - 
Хегешхалом

Железопътна линия трансграничен участък, 
модернизиране

Будапеща – Арад – 
Тимишоара – Крайова – 
Калафат

Железопътна линия Модернизацията в HU е 
почти завършена, 
продължава в RO

Видин - София - 
Бургас/граница на TR
София - Солун - 
Атина/Пирея

Железопътна линия проучвания и работа 
Видин – София – Солун; 
модернизиране на 
София - Бургас/граница 
на TR

Атина/Пирея - Лимасол
Морска магистрала пристанищен капацитет 

и връзки с вътрешността 
на страната

Лимасол - Никозия Пристанища, 
мултимодални 
платформи

модернизиране на 
модалната връзка

Изменение 125

Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Хелзинки – Турку – Стокхолм – Малмьо 
– Копенхаген – Фемарн – Хамбург – 
Хановер

Хелзинки – Турку – Стокхолм – Малмьо 
– Копенхаген – Фемарн – Любек –
Хамбург – Хановер

Бремен – Хановер – Нюрнберг – 
Мюнхен – Бренер – Верона – Болоня – 
Рим – Неапол – Бари

Бремен – Хановер – Нюрнберг

Росток – Берлин – Нюрнберг
Нюрнберг – Мюнхен – Бренер – Верона 
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– Болоня – Рим – Неапол – Бари
Неапол – Палермо – Валета Неапол – Палермо – Валета

Текст, предложен от Комисията

Котка/Хамина - 
Хелзинки

Пристанище, 
железопътен транспорт

връзки на пристанищата 
с вътрешността на 
страната, модернизиране 
на железопътната връзка

Хелзинки Железопътен транспорт връзка летище-
железопътна мрежа

граница на RU - 
Хелзинки

Железопътен транспорт в процес на работа

Турку - Стокхолм Пристанища, морска 
магистрала

връзки на пристанищата 
с вътрешността на 
страната, капацитет за 
ледоразбиване

Стокхолм - Малмьо 
(Северен триъгълник)

Железопътен транспорт в процес на работа по 
отделни участъци

Фемарн Железопътен транспорт в процес на проучвания, 
строителни работи за 
изграждане на 
постоянна връзка от 
Фемарнбелт между 
2014 г. и 2020 г.

Копенхаген - Хамбург 
през Фемарн: пътища за 
достъп

Железопътен транспорт пътища за достъп DK да 
бъдат завършени до 
2020 г., пътища за 
достъп Германия да 
бъдат завършени на 2 
етапа (2020—2027 г.)

Хамбург/Бремен - 
Хановер

Железопътен транспорт работите трябва да 
започнат преди 2020 г.

Мюнхен - Вьоргъл Железопътен транспорт достъп до планински 
тунел Бренер и 
трансграничен участък: 
проучвания

Планински тунел Бренер Железопътен транспорт проучвания и работи

Фортеза - Верона Железопътен транспорт проучвания и работи

Неапол - Бари Железопътен транспорт проучвания и работи

Неапол – Реджио Железопътен транспорт модернизиране
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Калабрия

Месина - Палермо
Железопътен транспорт модернизиране 

(останалите участъци)

Палермо - Валета Пристанища, морска 
магистрала

връзки на пристанищата 
с вътрешността на 
страната

Валета - Марсакслок Пристанище, летище предстои да бъдат 
внедрени системи за 
управление на 
движението, 
модернизиране на 
модалната връзка

Изменение, внесено от Парламента

Котка/Хамина - 
Хелзинки

Пристанище, 
железопътен транспорт

връзки на пристанищата 
с вътрешността на 
страната, модернизиране 
на железопътната връзка

Хелзинки Железопътен транспорт връзка летище-
железопътна мрежа

граница на RU - 
Хелзинки

Железопътен транспорт в процес на работа

Турку - Стокхолм Пристанища, морска 
магистрала

връзки на пристанищата 
с вътрешността на 
страната, капацитет за 
ледоразбиване

Стокхолм - Малмьо 
(Северен триъгълник)

Железопътен транспорт в процес на работа по 
отделни участъци

Фемарн Железопътен транспорт в процес на проучвания, 
строителни работи за 
изграждане на 
постоянна връзка от 
Фемарнбелт между 
2014 г. и 2020 г.

Копенхаген - Хамбург 
през Фемарн: пътища за 
достъп

Железопътен транспорт пътища за достъп DK да 
бъдат завършени до 
2020 г., пътища за 
достъп Германия да 
бъдат завършени на 2 
етапа (2020—2027 г.)

Хамбург/Бремен - 
Хановер

Железопътен транспорт работите трябва да 
започнат преди 2020 г.
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Росток Пристанища, морска 
магистрала

връзки между 
пристанища и 
железопътни линии; 
фериботи с ниски 
емисии; капацитет за 
разбиване на лед

Росток – Берлин – 
Нюрнберг

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
модернизиране

Мюнхен - Вьоргъл Железопътен транспорт достъп до планински 
тунел Бренер и 
трансграничен участък: 
проучвания

Планински тунел Бренер Железопътен транспорт проучвания и работи

Фортеза - Верона Железопътен транспорт проучвания и работи

Неапол - Бари Железопътен транспорт проучвания и работи

Неапол – Реджио 
Калабрия

Железопътен транспорт модернизиране

Месина - Палермо
Железопътен транспорт модернизиране 

(останалите участъци)

Палермо - Валета Пристанища, морска 
магистрала

връзки на пристанищата 
с вътрешността на 
страната

Валета - Марсакслок Пристанище, летище предстои да бъдат 
внедрени системи за 
управление на 
движението, 
модернизиране на 
модалната връзка

Изменение 126

Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 6 - заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Генуа – Ротердам 6. Генуа – 
Ротердам/Амстердам/Антверпен

Генуа – Милано/Новара – 
Симплон/Льочберг/Готард – Базел – 
Манхайм – Кьолн

Генуа – Милано/Новара – 
Симплон/Льочберг/Готард – Базел – 
Манхайм – Кьолн

Кьолн – Дюселдорф – Кьолн – Дюселдорф – 
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Ротердам/Амстердам Ротердам/Амстердам/Антверпен
Кьолн – Лиеж – Брюксел – Зеебрюге- Кьолн – Лиеж – Брюксел – Зеебрюге-

Изменение 127

Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

Синеш / Лисабон – Мадрид – Валядолид Синеш / Лисабон – Мадрид – Валядолид

Лисабон – Авейро – Порто Лисабон – Авейро – Порто

Авейро – Валядолид – Витория – Бордо 
– Париж – Манхайм/Страсбург

Авейро – Валядолид – Витория – Бордо 
– Париж – Манхайм/Страсбург

Тулуза – Бордо – Париж – 
Манхайм/Страсбург
Хавър – Руан – Париж

Текст, предложен от Комисията

Високоскоростна 
железница 
Синеш/Лисабон - 
Мадрид

Железопътен транспорт, 
пристанища

в процес на проучвания 
и работи, 
модернизиране на 
модалната връзка с 
пристанищата на 
Синеш/Лисабон

Високоскоростна 
железница Порто - 
Лисабон

Железопътен транспорт в процес на проучвания

Железопътна връзка 
Авейро - ES

Железопътен транспорт трансграничен участък: 
в процес на работа

Железопътна връзка 
Бергара - Сан Себастиан 
- Байон

Железопътен транспорт очаква се завършване в 
ES до 2016 г., във FR до 
2020 г.

Байон - Бордо Железопътен транспорт в процес на обществено 
обсъждане

Тур - Бордо Железопътен транспорт в процес на работа

Париж Железопътен транспорт южен високоскоростен 
обиколен маршрут

Бодрекур - Манхайм Железопътен транспорт модернизиране
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Бодрекур - Страсбург
Железопътен транспорт в процес на работа, за 

завършване до 2016 г.

Изменение, внесено от Парламента

Високоскоростна 
железница 
Синеш/Лисабон - 
Мадрид

Железопътен транспорт, 
пристанища

в процес на проучвания 
и работи, 
модернизиране на 
модалната връзка с 
пристанищата на 
Синеш/Лисабон

Високоскоростна 
железница Порто - 
Лисабон

Железопътен транспорт в процес на проучвания

Железопътна връзка 
Авейро - ES

Железопътен транспорт трансграничен участък: 
в процес на работа

Железопътна връзка 
Бергара - Сан Себастиан 
- Байон

Железопътен транспорт очаква се завършване в 
ES до 2016 г., във FR до 
2020 г.

Байон - Бордо Железопътен транспорт в процес на обществено 
обсъждане

Тулуза – Бордо Железопътен 
транспорт

в процес на обществено 
обсъждане

Тур - Бордо Железопътен транспорт в процес на работа

Париж Железопътен транспорт южен високоскоростен 
обиколен маршрут

Бодрекур - Манхайм Железопътен транспорт модернизиране

Бодрекур - Страсбург
Железопътен транспорт в процес на работа, за 

завършване до 2016 г.

Хавър – Париж
Железопътен 
транспорт

модернизиране

Изменение 128

Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

Белфаст – Дъблин – Холихед – 
Бирмингам

Белфаст – Дъблин – Холихед – 
Бирмингам

Ларн - Белфаст
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Глазгоу/Единбург – Бирмингам Глазгоу/Единбург – Бирмингам

Бирмингам – Лондон – Лил – Брюксел Бирмингам – Лондон – Лил – Брюксел

Дъблин/Корк/Саутхамптън – Хавър – 
Париж

Дъблин/Корк/Саутхамптън – Хавър – 
Париж

Лондон – Доувър – Кале – Париж Лондон – Доувър – Кале – Париж

Текст, предложен от Комисията

Дъблин - Белфаст Железопътен транспорт модернизиране; връзки с 
Дъблин (DART)

Глазгоу - Единбург Железопътен транспорт модернизиране

високоскоростна линия 
2

Железопътен транспорт проучвания

Кардиф - Бристъл - 
Лондон

Железопътен транспорт модернизиране

Дъблин, Корк, 
Саутхамптън, Хавър

Железопътен транспорт връзки с вътрешността 
на страната

Хавър – Париж Вътрешен воден модернизиране

Хавър – Париж Железопътен транспорт проучвания

Кале - Париж Железопътен транспорт предварителни 
проучвания

Изменение, внесено от Парламента

Дъблин - Белфаст Железопътен транспорт модернизиране; връзки с 
Дъблин (DART)

Глазгоу - Единбург Железопътен транспорт модернизиране

високоскоростна линия 
2

Железопътен транспорт проучвания

Кардиф - Бристъл - 
Лондон

Железопътен транспорт модернизиране

Дъблин, Корк, 
Саутхамптън, Хавър

Пристанища връзки с вътрешността 
на страната

Хавър – Париж Вътрешен воден модернизиране

Хавър – Париж Железопътен транспорт проучвания

Кале - Париж Железопътен транспорт предварителни 
проучвания

Ларн - Белфаст Пристанище, 
мултимодални връзки

модернизиране
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Изменение 129

Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

Амстердам – Ротердам – Антверпен – 
Брюксел – Люксембург

Амстердам – Ротердам – Антверпен – 
Брюксел – Люксембург

Люксембург – Дижон – Лион Люксембург – Дижон – Лион

Люксембург – Страсбург – Базел Люксембург – Страсбург – Базел

Страсбург – Мюлуз – Дижон

Текст, предложен от Комисията

Маас Вътрешен воден модернизиране

Канал Албер Вътрешен воден модернизиране

Тернеузен Морски шлюзове: в процес на 
проучвания

Тернеузен - Гент Вътрешен воден проучвания, 
модернизиране

Антверпен Морско пристанище шлюзове: в процес на 
проучвания, 
пристанище: връзки с 
вътрешността на 
страната

Канал Сена - Шелда Вътрешен воден завършен проект, 
започната процедура за 
състезателен диалог, 
цялостно завършване до 
2018 г.

Модернизиране на 
водни пътища във 
Валония

Вътрешен воден проучвания, 
модернизиране

Брюксел - Люксембург - 
Страсбург Железопътен 
транспорт 

Железопътен транспорт в процес на работа

Страсбург - Мюлуз - 
Базел

Железопътен транспорт модернизиране

Железопътни връзки 
Люксембург - Дижон - 
Лион 
(високоскоростния 

Железопътен транспорт проучвания и работи
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влак TGV Рейн—Рона)
Лион Железопътен транспорт източен обиколен 

маршрут: проучвания и 
работи

Канал Сона - 
Мозел/Рейн

Вътрешен воден модернизиране

Рона Вътрешен воден модернизиране

Изменение, внесено от Парламента

Маас, в т.ч. Маасверкен Вътрешен воден модернизиране, 
мултимодални връзки

Коридор Рейн – Шелда: 
шлюз Фолкерак и шлюз 
Крекак, шлюз Крамер и 
шлюз Хансверт

Шлюз модернизиране

Канал Албер Вътрешен воден модернизиране

Тернеузен Морски шлюзове: в процес на 
проучвания

Тернеузен - Гент Вътрешен воден проучвания, 
модернизиране

Ротердам – Антверпен Железопътен 
транспорт 

модернизиране на 
железопътната линия 
за товарни превози

Антверпен Морско пристанище шлюзове: в процес на 
проучвания, 
пристанище: връзки с 
вътрешността на 
страната

Канал Сена – Север; 
връзка Сена - Шелда

Вътрешен воден завършен проект, 
започната процедура за 
състезателен диалог, 
цялостно завършване до 
2020 г., модернизиране, 
в т.ч. трансгранични и 
мултимодални връзки

Модернизиране на 
водни пътища във 
Валония

Вътрешен воден проучвания, 
модернизиране

Брюксел - Люксембург - 
Страсбург Железопътен 
транспорт 

Железопътен транспорт в процес на работа
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Страсбург - Мюлуз - 
Базел

Железопътен транспорт модернизиране

Страсбург – Дижон – 
Лион

Железопътен транспорт проучвания и работи, 
модернизиране

Люксембург – Дижон – 
Амберю

Железопътен 
транспорт

проучвания и работи, 
модернизиране

Лион Железопътен транспорт обиколен маршрут на 
агломерация Лион: 
проучвания и работи

Канал Сона - 
Мозел/Рейн

Вътрешен воден модернизиране

Рона Вътрешен воден модернизиране

Лион – Авиньон - 
Пристанище Марсилия 
– Фос

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Марсилия Пристанище връзки с 
вътрешността на 
страната и 
мултимодални връзки с 
терминали

Изменение 130

Предложение за регламент
Приложение – част І – точка 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

Страсбург – Щутгарт – Мюнхен – 
Велс/Линц

Страсбург – Щутгарт – Мюнхен – 
Велс/Линц

Страсбург – Манхайм – Франкфурт – 
Вюрцбург – Нюрнберг – Регенсбург – 
Пасау – Велс/Линц

Страсбург – Манхайм – Франкфурт – 
Вюрцбург – Нюрнберг – Регенсбург – 
Пасау – Велс/Линц

Велс/Линц – Виена – Будапеща – Арад – 
Брашов – Букурещ – Констанца - 
Сулина

Велс/Линц – Виена – Будапеща – Арад – 
Брашов – Букурещ – Констанца - 
Сулина

Текст, предложен от Комисията

Железопътна връзка 
Страсбург – Кел - 
Аппенвайер

Железопътен транспорт работа по връзка с 
Аппенвайер
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Карлсруе - Щутгарт - 
Мюнхен

Железопътен транспорт в процес на проучвания 
и работа

Мюнхен - Мюлдорф - 
Фрайласинг - Залцбург

Железопътен транспорт в процес на проучвания 
и работа

Залцбург - Велс Железопътен транспорт проучвания

Нюрнберг - Регенсбург - 
Пасау - Велс

Железопътен транспорт проучвания; в процес на 
частична работа

Железопътна връзка 
Велс - Виена

Железопътен транспорт очаква се завършване до 
2017 г.

Виена - Будапеща Железопътен транспорт проучвания за 
високоскоростна 
железница HU

Арад - Брашов - 
Букурещ - Констанца

Железопътен транспорт модернизиране на 
определени участъци; 
проучвания за 
високоскоростна 
железница

Майн – канал Майн-
Дунав – Дунав

Вътрешен воден проучвания и работа по 
няколко участъка и 
участъка със 
затруднения; вътрешни 
речни пристанища: 
връзки с вътрешността 
на страната

Констанца Пристанище връзки с вътрешността 
на страната

Изменение, внесено от Парламента

Железопътна връзка 
Страсбург – Кел - 
Аппенвайер

Железопътен транспорт работа по връзка с 
Аппенвайер

Карлсруе - Щутгарт - 
Мюнхен

Железопътен транспорт в процес на проучвания 
и работа

Мюнхен - Мюлдорф - 
Фрайласинг - Залцбург

Железопътен транспорт в процес на проучвания 
и работа

Залцбург - Велс Железопътен транспорт проучвания

Нюрнберг - Регенсбург - 
Пасау - Велс

Железопътен транспорт проучвания; в процес на 
частична работа

Железопътна връзка 
Велс - Виена

Железопътен транспорт очаква се завършване до 
2017 г.

Виена - Будапеща Железопътен транспорт проучвания за 
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високоскоростна 
железница HU

Будапеща - Aрад Железопътен 
транспорт

проучвания за 
високоскоростна 
мрежа между 
Будапеща и Арад

Арад - Брашов - 
Букурещ - Констанца

Железопътен транспорт модернизиране на 
определени участъци; 
проучвания за 
високоскоростна 
железница

Майн – канал Майн-
Дунав – Дунав 
(Келхайм - 
Констанца/Мидия/Сул
ина) + Букурещ – канал 
Дунав

Вътрешен воден проучвания и работа по 
няколко участъка и 
участъка със 
затруднения; вътрешни 
речни пристанища: 
железопътни връзки с 
вътрешността на 
страната

Гюргево, Галац Пристанище Допълнително 
развитие на 
мултимодални 
платформи и връзки с 
вътрешността на 
страната: проучвания 
и работи

Констанца Пристанища, морска 
магистрала

връзки с вътрешността 
на страната, морска 
магистрала 
(включително с 
капацитет за 
ледоразбивачи)

Изменение 131

Предложение за регламент
Приложение – част І – буква б)

Текст, предложен от Комисията

София до 
границата на 
Бивша 
югославска 
република 

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания
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Македония

София до 
границата на 
Сърбия

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Тимишоара – 
граница на 
Сърбия

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Мюнхен – Прага Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

проучвания

Нюрнберг – 
Прага

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

проучвания

Катовице – 
Вроцлав – 
Дрезден

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Вроцлав – Прага Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

проучвания

Грац – Марибор 
– Прагерско

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

проучвания

Коридорът на 
Ботническия 
залив: Лулео – 
Оулу

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи

Северозападна 
Испания и 
Португалия

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

в процес на 
работа

Франкфурт – 
Фулда – Ерфурт 
– Берлин

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

проучвания

Хале – Лайпциг 
– Нюрнберг

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

в процес на 
работа, за 
завършване до 
2017 г.

Железница 
Егнатия

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Вътрешни водни 
пътища 
Дюнкерк – Лил

Участък със 
затруднения

модернизиране в процес на 
проучвания

Сундсвал – 
Умео – Лулео

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи
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Малмьо – 
Гьотеборг

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

работи

Коридорът на 
Ботническия 
залив – Кируна – 
граница на NO

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи

Железопътна 
връзка Шанън – 
Корк – Дъблин

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Железопътна 
връзка до 
Вилхелмсхафен 
и Бремерхафен

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Жилина – 
граница на UA

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Вентспилс – 
Рига – граница 
на RU

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Клайпеда – 
Каунас – 
Вилнюс – 
граница на BY

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране, 
връзка с летище

Талин – Тарту – 
Койдула – 
граница на RU

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Марсилия – 
Тулон – Ница – 
граница на IT

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания за 
високоскоростна 
железница

Бордо – Тулуза Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания за 
високоскоростна 
железница

Тампере – Оулу Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Памплона – 
Сарагоса – 
Сагунт

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи

Изменение, внесено от Парламента

София до 
границата на 

Трансграничен Железопътен в процес на 
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Бивша 
югославска 
република 
Македония

участък транспорт проучвания

София до 
границата на 
Сърбия

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Тимишоара – 
граница на 
Сърбия

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Мюнхен – Прага Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Нюрнберг – 
Прага

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Вроцлав – 
Дрезден

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Вроцлав – Прага Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Любляна – 
граница на HR

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Коридорът на 
Ботническия 
залив: Лулео – 
Оулу

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи

Яши – 
границата на 
Република 
Молдова 

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Сучава – 
границата на 
Украйна

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

проучвания

Нова Сол – 
Храдец Кралове

Трансграничен 
участък

Автомобилен 
транспорт

работи

А Коруня – 
Паленсия

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

в процес на 
работа

Хихон – 
Паленсия

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

в процес на 
работа

А Коруня – 
Мадрид 
(високоскорост
на пътническа 

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

в процес на 
работа
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линия)
Приоритетни 
проекти 
съгласно 
определеното в 
приложение ІІІ 
към Решение 
661/2010 (Прага 
- Линц, нова 
висококапацит
етна 
железопътна 
линия: Проход 
Централни 
Пиринеи, 
„Железен Рейн“ 
(Райд—
Антверпен))

Трансграничен 
участък

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Франкфурт – 
Фулда – Ерфурт 
– Берлин

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

проучвания

Хале – Лайпциг 
– Нюрнберг

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

в процес на 
работа, за 
завършване до 
2017 г.

Железница 
Егнатия

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Вътрешни водни 
пътища 
Дюнкерк – Лил

Участък със 
затруднения

модернизиране в процес на 
проучвания

Паралелна 
високоскоростн
а железопътна 
линия Париж – 
Лион

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

в процес на 
предварителни 
проучвания

Сундсвал – 
Умео – Лулео

Участък със 
затруднения

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи

Алба-Юлия – 
Турда – Деж – 
Сучава –
Пашкани – Яш 

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи

Букурещ – Бузъу 
– Браила – 

Други участъци 
от основната 

Железопътен 
транспорт

Подобряване и 
ремонт на 
железопътна 
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Галац мрежа инфраструктур
а и връзки с 
вътрешността 
на страната: 
проучвания за 
високоскоростн
а мрежа

Кибартай – 
Каунас

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране

област Рур – 
Мюнстер-
Оснабрюк – 
Хамбург

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране 
на участъка 
Мюнстер – 
Люнен (двойна 
линия)

Нант – Тур - 
Лион

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи

Плоещ - Сучава Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания

Малмьо – 
Гьотеборг

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

работи

Коридорът на 
Ботническия 
залив – Кируна – 
граница на NO

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи

Железопътна 
връзка Шанън – 
Корк – Дъблин

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Железопътна 
връзка до 
Вилхелмсхафен 
и Бремерхафен

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

в процес на 
проучвания

Жилина – 
граница на UA

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Вентспилс – 
Рига – граница 
на RU

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Клайпеда – 
Каунас – 

Други участъци 
от основната 

Железопътен 
транспорт

модернизиране, 
връзка с летище
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Вилнюс – 
граница на BY

мрежа

Катовице – 
Вроцлав – 
граница на DE

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Марсилия – 
Тулон – Ница – 
граница на IT

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания за 
високоскоростна 
железница

Бордо – Тулуза Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания за 
високоскоростна 
железница

Тампере – Оулу Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

модернизиране

Памплона – 
Сарагоса – 
Сагунт

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания и 
работи

Крайова – 
Букурещ

Други участъци 
от основната 
мрежа

Железопътен 
транспорт

проучвания

Изменение 132

Предложение за регламент
Приложение - част ІI

Текст, предложен от Комисията

a) Приоритетни коридори

Цел Държави членки, за 
които се отнасят

1. Разположена в морето 
електроенергийна мрежа 
в северните морета 
(„NSOG“)

Разработване на 
интегрирана, 
разположена в морето 
електроенергийна мрежа 
в Северно море, 
Ирландско море, 
Ламанша, Балтийско 
море и съседните води, 
за пренос на 
електроенергия от 
разположени в морето 
възобновяеми енергийни 
източници до центрове 

Белгия, Германия, 
Дания, Ирландия, 
Люксембург, 
Нидерландия, , 
Обединеното кралство, 
Франция, Швеция
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за потребление и 
съхранение и с цел да се 
увеличи 
трансграничният обмен 
на електроенергия

2. Електроенергийни 
междусистемни връзки 
север—юг в Югозападна 
Европа („NSI West 
Electricity“ – „МВСЮ 
Западен 
електроенергиен 
регион“)

Развитие на 
междусистемните 
връзки между 
държавите членки от 
региона, както и със 
средиземноморските 
трети държави, по-
специално за 
интегриране на 
електроенергия от 
възобновяеми енергийни 
източници

Белгия, Германия, 
Италия, Ирландия, 
Испания, Люксембург, 
Малта, Нидерландия, 
Обединеното кралство, 
Португалия, Франция

3. Газопреносни 
междусистемни връзки 
север—юг в Западна 
Европа („NSI West Gas“ 
– „МВСЮ Западен 
газов регион“): 

Увеличаването на 
капацитета за 
междусистемни връзки 
за газовите потоци 
Север-Юг в Западна 
Европа за по-
нататъшна 
диверсификация на 
пътищата за доставка 
и увеличаване на 
краткосрочното 
подаване на газ

Белгия, Германия, 
Италия, Ирландия, 
Испания, Люксембург, 
Малта, Нидерландия, 
Обединеното 
кралство, Португалия, 
Франция

4. Електроенергийни 
междусистемни връзки 
север—юг в Централна, 
Източна и 
Югоизточна Европа 
(„NSI East Electricity“ – 
„МВСЮ Източен 
електроенергиен 
регион“): 

Засилване на 
междусистемните 
връзки и вътрешни 
линии в посоки север-юг 
и изток-запад, за да се 
завърши вътрешният 
пазар и да се интегрира 
електроенергията от 
възобновяеми 
източници

Австрия, България, 
Германия, Гърция, 
Италия, Кипър, 
Полша, Румъния, 
Словакия, Словения, 
Унгария, Чешка 
република

5. Газопреносни 
междусистемни връзки 
север—юг в Централна, 
Източна и 
Югоизточна Европа 
(„NSI East Gas“ – 
„МВСЮ Източен газов 
регион“):

Засилване на 
регионалните 
газопреносни връзки 
между региона на 
Балтийско море и 
Адриатическо и 
Егейско море и Черно 
море с цел увеличаване 
на диверсификацията 

Австрия, България, 
Германия, Гърция, 
Италия, Кипър, 
Полша, Румъния, 
Словакия, Словения, 
Унгария, Чешка 
република
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и сигурността на 
доставките на газ.

6. План за 
взаимосвързване на 
Балтийския енергиен 
пазар в областта на 
енергетиката („BEMIP 
в областта на 
енергетиката“): 

Развитие на 
междусистемните 
връзки между 
държавите членки в 
Балтийския регион и 
съответно засилване 
на вътрешните 
мрежови 
инфраструктури с цел 
прекратяване на 
изолираността на 
балтийските държави 
и за насърчаване на 
пазарната интеграция 
в региона

Германия, Дания, 
Естония, Латвия, 
Литва, Полша, 
Финландия, Швеция

7. План за 
взаимосвързване на 
Балтийския енергиен 
пазар в областта на 
природния газ („BEMIP 
в областта на 
природния газ“): 

Прекратяване на 
изолираността на 
трите балтийски 
държави и Финландия 
чрез прекратяване на 
зависимостта от един 
единствен доставчик и 
увеличаване на 
диверсификацията на 
доставките в региона 
на Балтийско море

Германия, Дания, 
Естония, Латвия, 
Литва, Полша, 
Финландия, Швеция

8. Южен газов коридор 
(„ЮГК“) 

Пренос на газ от 
Каспийския басейн, 
Централна Азия и 
Близкия изток и 
източния 
Средиземноморски 
басейн до Съюза за 
увеличаване на 
диверсификацията на 
доставките на газ

Австрия, България, 
Германия, Гърция, 
Италия, Кипър, 
Полша, Румъния, 
Словакия, Словения, 
Унгария, Франция, 
Чешка република

б) Приоритетни области

Цел Държави членки, за 
които се отнасят

Внедряване на 
интелигентни 
електроенергийни 
мрежи: 

Ускоряване на 
приемането на 
технологии за 
интелигентни 

всички



RR\925379BG.doc 119/206 PE491.110v03-00

BG

електроенергийни 
мрежи на територията 
на Съюза за ефективно 
интегриране на 
поведението и 
действията на всички 
потребители, свързани с 
електроенергийната 
мрежа

Електропреносни 
магистрали

Разработване на първите 
магистрали за 
електроенергия до 
2020 г. с оглед 
изграждането на система 
от електропреносни 
магистрали на 
територията на Съюза

всички

Трансгранична мрежа за 
въглероден диоксид

Подготовка на 
изграждането на 
инфраструктура за 
пренос на въглероден 
диоксид между 
държавите членки с 
оглед внедряването на 
технологиите за улавяне 
и съхранение на 
въглероден диоксид

всички

Изменение, внесено от Парламента

a) Приоритетни коридори

Цел Държави членки, за 
които се отнасят

1. Разположена в морето 
електроенергийна мрежа 
в северните морета 
(„NSOG“)

Разработване на 
интегрирана, 
разположена в морето 
електроенергийна мрежа 
и свързаните с нея 
междусистемни връзки 
в Северно море, 
Ирландско море, 
Ламанша, Балтийско 
море и съседните води, 
за пренос на 
електроенергия от 
разположени в морето 
възобновяеми енергийни 

Белгия, Германия, 
Дания, Ирландия, 
Люксембург, 
Нидерландия, , 
Обединеното кралство, 
Франция, Швеция
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източници до центрове 
за потребление и 
съхранение и с цел да се 
увеличи 
трансграничният обмен 
на електроенергия.

2. Електроенергийни 
междусистемни връзки 
север—юг в Югозападна 
Европа („NSI West 
Electricity“ – „МВСЮ 
Западен 
електроенергиен 
регион“)

Развитие на 
междусистемните 
връзки между 
държавите членки от 
региона, както и със 
средиземноморския 
район, включително 
Иберийския 
полуостров, по-
специално за 
интегриране на 
електроенергия от 
възобновяеми енергийни 
източници и за 
укрепване на 
вътрешните 
електроенергийни 
инфраструктури с цел 
засилване на пазарната 
интеграция на региона

Австрия, Белгия, 
Германия, Ирландия, 
Испания, Италия, 
Люксембург, Малта, 
Нидерландия, 
Обединеното кралство, 
Португалия, Франция

3. Електроенергийни 
междусистемни връзки 
север—юг в Централна, 
Източна и 
Югоизточна Европа 
(„NSI East Electricity“ – 
„МВСЮ Източен 
електроенергиен 
регион“): 

Засилване на 
междусистемните 
връзки и вътрешни 
линии в посоки север-юг 
и изток-запад, за да се 
завърши вътрешният 
пазар и да се интегрира 
електроенергията от 
възобновяеми 
източници

Австрия, България, 
Германия, Гърция, 
Италия, Кипър, 
Полша, Румъния, 
Словакия, Словения, 
Унгария, Хърватия1, 
Чешката република

__________________
1 При условие на 
присъединяване на 
Хърватия и считано 
от датата на това 
присъединяване.

4. План за 
взаимосвързване на 
Балтийския енергиен 
пазар в областта на 

Развитие на връзки 
между държавите 
членки в района на 
Балтийско море и 

Германия, Дания, 
Естония, Латвия, 
Литва, Полша, 
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енергетиката („BEMIP 
в областта на 
енергетиката“): 

съответно укрепване 
на вътрешните 
електроенергийни 
инфраструктури, за да 
се сложи край на 
изолацията на 
балтийските държави 
и за да се насърчи 
пазарното 
интегриране, наред с 
другото чрез усилия за 
интегриране на енергия 
от възобновяеми 
енергийни източници в 
региона

Финландия, Швеция

5. Газопреносни 
междусистемни връзки 
север—юг в Западна 
Европа („NSI West Gas“ 
– „МВСЮ Западен 
газов регион“): 

Развитие на газова 
инфраструктура за 
транспортиране на газ 
от север на юг в 
Западна Европа за 
допълнителна 
диверсификация на 
пътищата за доставка 
и за увеличаване на 
способността за 
краткосрочно подаване 
на газ

Белгия, Германия, 
Дания, Ирландия, 
Испания, Италия, 
Люксембург, Малта, 
Нидерландия, 
Обединеното 
кралство, Португалия, 
Франция

6. Газопреносни 
междусистемни връзки 
север—юг в Централна, 
Източна и 
Югоизточна Европа 
(„NSI East Gas“ – 
„МВСЮ Източен газов 
регион“):

Развитие на газова 
инфраструктура за 
регионални газови 
връзки между и в 
рамките на района на 
Балтийско море, 
Адриатическо и 
Егейско море, 
източния 
средиземноморски 
басейн и Черно море, 
по-специално за 
повишаване на 
диверсификацията и 
сигурността на 
доставките на газ

Австрия, България, 
Германия, Гърция, 
Италия, Кипър, 
Полша, Румъния, 
Словакия, Словения, 
Унгария, Хърватия1, 
Чешка република

__________________
1 При условие на 
присъединяване на 
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Хърватия и считано 
от датата на това 
присъединяване.

7. Южен газов коридор 
(„ЮГК“) 

Развитие на 
инфраструктура за 
транспортиране на газ 
от Каспийския басейн, 
Централна Азия, 
Близкия изток и 
източния 
средиземноморски 
басейн до Съюза за 
повишаване на 
диверсификацията на 
доставките на газ

Австрия, България, 
Германия, Гърция, 
Италия, Кипър, 
Полша, Румъния, 
Словакия, Словения, 
Унгария, Хърватия1, 
Франция, Чешка 
република

__________________
1 При условие на 
присъединяване на 
Хърватия и считано 
от датата на това 
присъединяване.

8. План за 
взаимосвързване на 
Балтийския енергиен 
пазар в областта на 
природния газ („BEMIP 
в областта на 
природния газ“): 

Развитие на газова 
инфраструктура за 
премахване на 
изолацията на трите 
балтийски държави и 
Финландия, както и на 
тяхната зависимост 
от един единствен 
доставчик, за 
съответно укрепване 
на вътрешните 
електроенергийни 
инфраструктури и за 
увеличаване на 
диверсификацията и 
сигурността на 
доставките в района 
на Балтийско море

Германия, Дания, 
Естония, Латвия, 
Литва, Полша, 
Финландия, Швеция

б) Приоритетни области

Цел Държави членки, за 
които се отнасят

Внедряване на 
интелигентни 
електроенергийни 

Ускоряване на 
приемането на 
технологии за 

всички
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мрежи: интелигентни 
електроенергийни 
мрежи на територията 
на Съюза за ефективно 
интегриране на 
поведението и 
действията на всички 
потребители, свързани с 
електроенергийната 
мрежа, по-специално за 
генериране на големи 
количества 
електроенергия от 
възобновяеми 
източници или 
децентрализирани 
енергийни източници и 
реакция в 
елекропотреблението 
на консуматорите

Електропреносни 
магистрали

Разработване на първите 
магистрали за 
електроенергия до 
2020 г. с оглед 
изграждането на система 
от електропреносни 
магистрали на 
територията на Съюза, 
които са в състояние 
да:

всички

i) да поемат 
постоянно нарастващо 
производство на 
допълнителна вятърна 
електроенергия в и 
край Северно и 
Балтийско море и 
увеличаване на 
производството от 
възобновяеми 
източници в Източна 
и Южна Европа и 
Северна Африка;
ii) да свърже тези нови 
центрове на 
производство с 
основните мощности 
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за акумулиране на 
енергия в северните 
страни и Алпите и с 
големи центрове на 
електропотребление в 
Централна Европа, 
както и
iii) се справи с все по-
променливото и 
децентрализирано 
търсене на 
електроенергия;

Трансгранична мрежа за 
въглероден диоксид

Подготовка на 
изграждането на 
инфраструктура за 
пренос на въглероден 
диоксид между 
държавите членки с 
оглед внедряването на 
технологиите за улавяне 
и съхранение на 
въглероден диоксид

всички

Изменение 133

Предложение за регламент
Приложение - част ІII

Текст, предложен от Комисията

a) Хоризонтални приоритети

Иновационно управление, очертаване и 
услуги 

Мерки за техническа помощ и за 
възпроизвеждане на проекти, когато са 
необходими за внедряване и 
управление, включително проектно и 
инвестиционно планиране и проучвания 
за осъществимост.

Очертаване на паневропейската 
широколентова инфраструктура, за да се 
развие текущото подробно физическо 
проучване и документиране на 
съответните обекти, анализа на правата 
за преминаване, оценките на потенциала 
за модернизиране на съществуващите 
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съоръжения и т.н.

Анализ на екологичното въздействие 
при отчитане на нуждите от смекчаване 
и адаптиране към изменението на 
климата, както и устойчивостта на 
бедствия.

Действия за подкрепа и други мерки за 
техническа помощ

Действия, необходими за подготовка на 
изпълнението на проекти от общ 
интерес, или дейности, които 
допринасят за тази цел, включително 
проучвания за подготовка, 
осъществимост, оценка и валидиране, 
както и всякакви други мерки за 
техническа помощ, включително 
предварителни действия за пълното 
дефиниране и разработване на дадената 
дейност.

б) Широколентови мрежи

Намесата в областта на широколентовите мрежи допринася за интелигентния и 
приобщаващ растеж чрез изграждането на балансиран, диверсифициран в географски 
план портфейл от проекти за широколентов достъп, включително и проекти за скорост 
от 30Mbps и над 100Mbps, както и проекти за градските, крайградските и селските 
региони, за да се постигне задоволително ниво на свързаност във всичките държави 
членки.

Характеристики на намесата Описание

Намесата в областта на 
широколентовите мрежи включва:

Инвестиции в широколентови мрежи, 
които могат да постигнат целта на 
Програмата в областта на цифровите 
технологии за 2020 г. за универсално 
покритие при скорост 30Mbps; или

Инвестиции в широколентовите мрежи, 
които могат да постигнат целта на 
Програмата в областта на цифровите 
технологии за 2020 г., и сключване на 
договори за абонамент с поне 50 % от 
домакинствата за скорост над 100Mbps;

Намесата в областта на 
широколентовите мрежи се състои по-
специално от един или повече от 
следните елементи:

Внедряване на пасивна физическа 
инфраструктура или внедряване на 
комбинирана пасивна и активна 
физическа инфраструктура и 
спомагателни инфраструктурни 
елементи, заедно с услуги, необходими 
за функциониране на тази 
инфраструктура;
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Свързани съоръжения и свързани 
услуги, каквито са електрическите 
инсталации на сгради, антените, кулите 
и другите опорни конструкции, 
проводите, изолационните тръби, 
стълбовете, люковете и шкафовете;

Използване на потенциалните синергии 
между развитието на широколентови 
мрежи и други комунални мрежи (за 
електроенергия, транспорт, 
водоснабдяване, канализация и пр.), по-
специално на тези, които са свързани с 
интелигентното разпределение на 
електроенергия.

в) Инфраструктури на цифровите услуги

Подкрепят се следните области за намеса в областта на инфраструктурите на 
цифровите услуги.

Цифрова услуга Описание

Трансевропейски фундаментални 
високоскоростни връзки за публичните 
администрации

Публичната трансевропейска 
фундаментална обслужваща 
инфраструктура осигурява висока 
скорост на свързаност между 
публичните институции в области като 
публичната администрация, културата, 
образованието и здравеопазването. 

Трансгранично предоставяне на услуги 
на електронното управление

Подкрепа за стандартизирани, 
трансгранични и лесни за употреба 
интерактивни платформи, които водят 
до повишаване на ефективността както в 
цялата икономика, така и в публичния 
сектор и допринасят за единния пазар.

Тези платформи дават възможност за 
електронни обществени поръчки, 
онлайн здравни услуги, стандартизирана 
бизнес отчетност, електронен обмен на 
юридическа информация, онлайн 
регистрация на дружества в 
трансевропейски мащаб, услуги за 
електронно управление за 
предприятията, включително онлайн 
регистрация на дружества в 
трансевропейски мащаб.

Осигуряване на достъп до информация 
и многоезични услуги в публичния 

Цифровизация на големи колекции от 
европейски културни ресурси и 
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сектор насърчаване на тяхното многократно 
използване от трети страни.

Постигане на пълен достъп за 
многократно използване на цялата 
информация, която може да бъде 
оповестена и се съхранява от публичния 
сектор в ЕС до 2020 г.

Предоставяне на възможност на всеки 
бизнес в ЕС да предлага онлайн услуги 
на собствения си език, които са 
безпроблемно достъпни и използваеми 
на всеки език на ЕС.

Безопасност и сигурност Споделени изчислителни средства, бази 
данни и софтуерни инструменти за 
„Центровете за по-безопасен интернет“ 
(SICs) в държавите членки, както и 
операции на отдели за обработка на 
документация за обработване на 
докладите за съдържание със сексуално 
малтретиране

Инфраструктури на услуги от 
критическа важност, включващи канали 
за комуникация и платформи, 
разработени и внедрени с цел засилване 
на потенциала за подготовка, споделяне 
на информация, координация и 
реагиране в целия ЕС.

Внедряване на решения в областта на 
информационните и комуникационните 
технологии за интелигентни енергийни 
мрежи и за предоставяне на 
интелигентни енергийни услуги

Съвременни информационни и 
комуникационни технологии в областта 
на интелигентните енергийни услуги, за 
да се отговори на нуждите на 
гражданите (които могат да бъдат 
производители, както и потребители на 
енергия, доставчици на енергия и 
публични органи).

Изменение

a) Хоризонтални приоритети

Иновационно управление, очертаване и 
услуги 

Мерки за техническа помощ и за 
възпроизвеждане на проекти, когато са 
необходими за внедряване и 
управление, включително проектно и 
инвестиционно планиране и проучвания 
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за осъществимост.

Картографиране на паневропейската 
широколентова инфраструктура заедно 
с картографирането на 
съществуващи и планирани 
инфраструктури, включително 
транспорт и енергетика, което да 
доведе до текущото провеждане на 
подробни физически прегледи и 
документиране на съответните обекти, 
анализ на права за пренос, оценки на 
потенциала за подобряване на 
съществуващи съоръжения и др.

Анализ на екологичното въздействие 
при отчитане на нуждите от смекчаване 
и адаптиране към изменението на 
климата, както и устойчивостта на 
бедствия.

Действия за подкрепа и други мерки за 
техническа помощ

Действия, необходими за подготовка на 
изпълнението на проекти от общ 
интерес, или дейности, които 
допринасят за тази цел, включително 
проучвания за подготовка, 
осъществимост, оценка и валидиране, 
техническа помощ и помощ за 
финансов инженеринг, която да 
улесни подготовката на проекти от 
общ интерес с цел получаването на 
финансова помощ на пазара или по 
силата на настоящия регламент, 
както и всякакви други мерки за 
техническа помощ, включително 
предварителни действия за пълното 
дефиниране и разработване на дадената 
дейност.

б) Широколентови мрежи

Намесата в областта на широколентовите мрежи допринася за интелигентния и 
приобщаващ растеж чрез изграждането на балансиран, диверсифициран в географски 
план портфейл от проекти за широколентов достъп, включително и проекти за скорост 
от 100Mbps и над 1Gbps, както и проекти за градските, крайградските и селските 
региони, за да се постигне задоволително ниво на свързаност във всичките държави 
членки.

Характеристики на намесата Описание

Намесата в областта на Инвестиции в отворени, 
високоскоростни широколентови 



RR\925379BG.doc 129/206 PE491.110v03-00

BG

широколентовите мрежи включва: мрежи, даващи възможност най-малко 
за постигане на целта на Програмата в 
областта на цифровите технологии за 
2020 г. за повсеместно покритие при 
скорост 100Mbps, когато това е 
възможно; или

Инвестиции в отворени, ултра 
високоскоростни широколентови 
мрежи, даващи възможност за постигане 
на целта на Програмата в областта на 
цифровите технологии за 2020 г. и най-
малко 50 % от домакинствата да ползват 
достъп със скорост от 1Gbps и повече, 
когато това е възможно;

Намесата в областта на 
широколентовите мрежи се състои по-
специално от един или повече от 
следните елементи:

Внедряване на пасивна физическа 
инфраструктура или внедряване на 
комбинирана пасивна и активна 
физическа инфраструктура и 
спомагателни инфраструктурни 
елементи, заедно с услуги, необходими 
за функциониране на тази 
инфраструктура;

Свързани съоръжения и свързани 
услуги, каквито са електрическите 
инсталации на сгради, антените, кулите 
и другите опорни конструкции, 
проводите, изолационните тръби, 
стълбовете, люковете и шкафовете;

Използване на потенциалните синергии 
между развитието на широколентови 
мрежи и други комунални мрежи (за 
електроенергия, транспорт, 
водоснабдяване, канализация и пр.), по-
специално на тези, които са свързани с 
интелигентното разпределение на 
електроенергия.

в) Инфраструктури на цифровите услуги

Цифрова услуга Описание

Трансевропейски фундаментални 
високоскоростни връзки за публичните 
администрации

Публичната трансевропейска 
фундаментална обслужваща 
инфраструктура осигурява висока 
скорост на свързаност между 
публичните институции в области като 
публичната администрация, културата, 
образованието, изследователската 
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дейност и здравеопазването. 

Трансгранично предоставяне на услуги 
на електронното управление

Подкрепа за трансгранични и лесни за 
употреба интерактивни платформи, 
които водят до повишаване на 
ефективността както в цялата 
икономика, така и в публичния сектор и 
допринасят за единния пазар.

Тези платформи дават възможност за 
електронни обществени поръчки, 
онлайн здравни услуги, стандартизирана 
бизнес отчетност, електронен обмен на 
юридическа информация, онлайн 
регистрация на дружества в 
трансевропейски мащаб, услуги за 
електронно управление за 
предприятията, включително онлайн 
регистрация на дружества в 
трансевропейски мащаб, оперативно 
съвместими трансгранични 
електронни услуги, разгръщане на 
инфраструктури в обществения 
транспорт, позволяващи употребата 
на сигурни и оперативно съвместими 
услуги за мобилна близост, както и 
онлайн платформа за разрешаване на 
спорове.

Европейска платформа за 
образователни ресурси

Електронна многоезична платформа, 
на която образователни институции 
и отделни лица ще могат да споделят 
образователни материали с отворен 
лиценз. Платформата ще приема 
учебници, статии и видео материали 
и ще дава възможност на 
участниците да участват с принос, 
сътрудничество и обсъждане. Ще 
даде възможност на институциите 
да си сътрудничат онлайн, да 
споделят опит и да изграждат 
капацитет в областта на 
отворените образователни ресурси и 
онлайн обучението и ще улесни 
дистанционното образование и 
сътрудничеството между 
участниците в сферата на 
образованието, включително 
посредством кандидатури за 
електронно обучение. Тя ще служи и 
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като платформа за търсене и за 
достъп до ресурси на обществени 
библиотеки. 

Осигуряване на достъп до информация 
и многоезични услуги в публичния 
сектор

Цифровизация на големи колекции от 
европейски културни ресурси и 
насърчаване на тяхното многократно 
използване от трети страни.

Постигане на пълен достъп за 
многократно използване на цялата 
информация, която може да бъде 
оповестена и се съхранява от публичния 
сектор в ЕС до 2020 г., в съответствие 
с правилата за неприкосновеността 
на личния живот и за защита на 
личните данни.

Предоставяне на възможност на всеки 
бизнес в ЕС да предлага онлайн услуги 
на собствения си език, които са 
безпроблемно достъпни и използваеми 
на всеки език на ЕС.

Безопасност и сигурност Споделени изчислителни средства, бази 
данни и софтуерни инструменти за 
„Центровете за по-безопасен интернет“ 
(SICs) в държавите членки, както и 
операции на отдели за обработка на 
документация за обработване на 
докладите за съдържание със сексуално 
малтретиране

Инфраструктури на услуги от 
критическа важност, включващи канали 
за комуникация и платформи, 
разработени и внедрени с цел засилване 
на потенциала за подготовка, споделяне 
на информация, координация и 
реагиране в целия ЕС.

Внедряване на решения в областта на 
информационните и комуникационните 
технологии за интелигентни енергийни 
мрежи и за предоставяне на 
интелигентни енергийни услуги

Съвременни информационни и 
комуникационни технологии в областта 
на интелигентните енергийни услуги, за 
да се отговори на нуждите на 
гражданите (които могат да бъдат 
производители, както и потребители на 
енергия, доставчици на енергия и 
публични органи).
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Изменение 134

Предложение за регламент
Приложение – част ІII a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Списък на предварително 
определените проекти, които се 
отличават със синергетични 
взаимодействия между най-малко два 
сектора, предвидени от МСЕ
Разгръщане на снабдителна мрежа за 
незамърсяваща енергия от 
неизкопаеми горива (например 
електричество или водород), 
предназначена за транспортните 
средства
Изпълнение на интелигентни мрежи 
посредством използване на нови или 
съществуващи транспортни и 
телекомуникационни 
инфраструктури
Използване на транспортни 
инфраструктури (т.е. тунели, 
мостове, бентове и т.н.) за 
производството на енергия и/или за 
разгръщането на нови 
междусистемни връзки, които 
подобряват електрическия 
капацитет, разполагат нови газови 
коридори или телекомуникационни 
мрежи.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Регламентът, който предлага създаването на механизъм за взаимосвързаност в Европа 
има за цел:

– съсредоточаване на средства за проекти с европейска добавена стойност в областта на 
транспортната инфраструктура, енергетиката и телекомуникациите, за създаване на 
интегрирани европейски мрежи, които гарантират еднаква ефективност и високо ниво 
на инфраструктурите на цялата територия на Съюза

– централизиране, опростяване и обуславяне на отпускането на средствата по 
настоящия регламент на равнището на ЕС, като в същото време се използва 
взаимодействието между трите сектора 

– разумно разпределяне на средствата между пряката помощ и участието на нови 
финансови инструменти, които включват пазара и умножават ефективността на 
средствата от ЕС

– по-добро интегриране във финансов, технически и оперативен аспект на държавите, 
обхванати от политиката на сближаване, чрез включването на част от средствата по 
МСЕ съгласно правилата на Кохезионния фонд в областта на транспорта

В дълбоката криза, която преживяваме, преследването на икономически, социален и 
екологичен напредък в Европа оправдава едновременно:

– мерките за ребалансиране на публичните сметки
– подобряването на конкурентоспособността на европейската икономика
– завръщането на един устойчив, приобщаващ и балансиран растеж

В този контекст, докладчиците силно подкрепят настоящия регламент, който цели 
създаване на механизъм за взаимно свързване в Европа, който ще допринесе 
значително за постигането на целта за растеж и конкурентоспособност в областта на 
транспорта, енергетиката и телекомуникациите, като прави това по три начина:

– първо, като предоставя на инженерния сектор на обществения транспорт средствата, 
необходими за изпълнението на инфраструктурни проекти и като по този начин дава 
импулс на големи сектори на икономиката, както на етапа на реализация, така и на етап 
въвеждане в експлоатация и след това поддръжка

– на второ място: като стимулира научните изследвания, трансфера на технологии и 
разработките (финансови и оперативни) в тези сектори, което ще позволи на Европа да 
запази световното си лидерство в тези области

–трето, чрез предоставяне на ЕС на здрави, ефективни и надеждни транспортни, 
енергийни и телекомуникационни системи, които допринасят за световната 
конкурентоспособност на икономиката на ЕС, за хармоничното и интегрирано 
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функциониране на Съюза като подобряват икономическите, социалните и екологичните 
резултати и териториалната интеграция

Прогнозните нужди от финансиране от сега до 2020 г. на територията на Европейския 
съюз се оценяват на: 

– 500 млрд. евро за транс-европейската транспортна мрежа, от които 250 млрд. ще 
бъдат похарчени за отстраняване на задръствания и създаване на липсващи връзки, по-
специално трансгранични

– 200 млрд. евро за трансевропейски енергийни мрежи
– 270 млрд. евро за внедряване на мрежи за широколентов достъп и обслужващи 
платформи

Във връзка с това финансирането на 50 млрд. от настоящия механизъм ще изисква:
– подходящ избор на инфраструктурата в съответствие с нейната европейска добавена 
стойност и съгласуваността Й със стратегията „Европа 2020“
– оптимизирано и координирано управление на механизма на равнището на органите на 
Европейския съюз
– тясна консултация със заинтересованите страни (държавите членки, регионите, 
местните организации, вносителите на проекти)
– сътрудничество между самите европейски институции (Комисията, Съвета и 
Парламента)
– специално внимание на държавите, обхванати от политиката на сближаване, чиито 
нужди са големи, а средствата им често са ограничени
– оптимално съотношение на финансовите ресурси между конвенционални мерки за 
намеса и нови финансови инструменти

 безвъзмездните средства би трябвало да се използват само за проекти, които 
генерират малък или никакъв приход, като процентите на съфинансиране 
трябва да съответстват на определените цели и приоритети, очакванията на 
операторите и на пазара, както и на характера на дейността

 иновативните финансови инструменти би трябвало да дадат възможност за 
широко използване на пазарите, като се запазват:  
o интересите на Съюза, редовността и обективността на дейността
o значителния ефект на лоста
o липсата на нелоялна конкуренцията и смущения на пазара 

– интеграцията на настоящия регламент към следващата многогодишна финансова 
рамка, която да гарантира тясна координация с останалото финансиране за същите 
цели, по-конкретно:

 8-та рамкова програма за научни изследвания и иновации „Хоризонт 2020“)
 регионалните политики на сближаване

В този контекст, докладчиците смятат, че многогодишните и годишните програми 
следва да бъдат приемани посредством делегирани актове.   Парламент трябва да 
участва в този процес, тъй като при него се извършва политически избор (например 
относно поканите за представяне на предложения, които да бъдат публикувани) и могат 
да се приемат допълнителни специфични правила относно възлагане на проекти от общ 
интерес, като по този начин потенциално се заменя основният акт. Също така, в 
областта на енергетиката и телекомуникациите, няма списък на проекти от общ интерес 
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за финансиране, което би могло да остави прекалено много свобода на преценка на 
Комисията.

Трите сектора, които този инструмент засяга, имат стратегическо значение за бъдещето 
на Съюза и неговите граждани.

I – В областта на транспорта 

Именно в тази област се решава физическата връзка между всички региони на Съюза, 
възможността за мобилност на хора и стоки, без която не е възможно развитие, и се 
определя териториалната хармония на Съюза.  Трябва също да се отбележи, че зад 
политиката за инфраструктура и нейното използване, всяка област на европейската 
промишленост, която се основава на транспорта (например автомобилния, 
въздухоплавателния, железопътния, космическия сектор, транспортните системи), все 
още заема водеща позиция в световен мащаб и представлява голяма част от 
икономическия ни потенциал.

Друг решаващ елемент, който характеризира ефективните транспортни мрежи, е 
техният принос за конкурентоспособността. Още през 1993 г., Жак Делор – председател 
на Европейската комисия, в Бялата книга за растежа, конкурентоспособността и 
заетостта1 предвиди, че за да се създадат 15 милиона работни места и да се стимулира 
икономическия растеж, е необходима транспортна мрежа, разходите за която възлизат 
на 220 млрд. екю2 до 2000 г., включително 82 млрд. за приоритетни проекти.

Двадесет години по-късно и при положение на подобна икономическа криза, 
Комисията предлага за транспортния сектор 50 милиарда по-малко (31,7 млрд. евро) 
като броят на държавите – членки на ЕС, и нуждите са се увеличили значително.  

Според докладчиците идеалната сума, която да предизвика очакван ефект на лоста в 
областта на транспорта трябва да представляват най-малко 10 % от прогнозираните 
потребности (500 млрд. евро за TEN-T до 2020 г.).
За да се справи с ограничените ресурси, Комисията предлага Механизмът за свързване 
на Европа да се концентрира ясно върху проекти, които са готови за финансиране през 
периода на следващата многогодишна финансова рамка, имат висока добавена 
стойност за ЕС и се занимават с хоризонтални въпроси или устойчиви форми на 
транспорт, като например железопътен или вътрешноводен транспорт. В приложението 
се посочва списък, с който вече се определя ограничен брой потенциални проекти, най-
вече под формата на коридори, които трябва да се финансират с 85 % от парите за 
МСЕ. Състезателният елемент в поканите за представяне на предложения, все пак ще 
остане, тъй като наличните пари не са достатъчни, за да се финансират всички проекти, 
посочени в приложението.

Докладчиците приветстват въвеждането на коридорния подход, което е значително 
подобрение спрямо управлението на сегашните TEN-T 30 приоритетни проекти, 
избрани през 2004 г. поради тяхното голямо значение за транснационалните 

1 COM(93)700
2 1 екю = 1 евро от 1 януари 1999 г.
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транспортни потоци и целите на сближаването и устойчивото развитие. Докладчиците 
биха искали да се придържаме, на този етап и като отправна точка, към десетте 
предварително определени коридори и другите раздели, представени от Комисията, и 
предлагат само малка модификация на хоризонталните приоритети чрез добавяне на 
„морски магистрали“, така че тази концепция да продължава да бъде приоритет за TEN-
T, както и морски интелигентни транспортни системни услуги. 
Освен това, ако Съветът се споразумее да намали значително финансовия пакет, трябва 
да се извърши основно преразглеждане на списъка на предварително определените 
транспортни проекти, посочени в част I на приложението.

И накрая, използването на част от Кохезионния фонд в рамките на механизма за 
свързване на Европа в областта на транспорта трябва да се разглежда като възможност 
за заинтересованите страни. Това ще им даде възможност за по-добро свързване към 
големите европейските мрежи, като по този начин ще подобри тяхната 
конкурентоспособност и интеграцията им в Европейския съюз. Необходимо е 
специално отчитане на положението на тези страни, както във финансов, така и в 
оперативен аспект, особено по отношение на принципа „използваш или губиш“.   Като 
компенсира някои недостатъци, свързани с административния капацитет, техническата 
помощ, насочена към подпомагане на проектовия инженеринг в държавите по 
Кохезионния фонд, би трябвало да им позволи да се възползват пълноценно от МСЕ.

II – В областта на енергетиката

Развитието на инфраструктурата определя много жизненоважни предизвикателства за 
ЕС през следващите години: 

- независимостта, взаимозависимостта и солидарността в областта на доставките 
на енергия за ЕС (сигурност, стабилност)

- осъществяването на интелигентни и по-ефективни мрежи за икономия на 
енергия

- развитието на нови мрежи за енергия от възобновяеми източници и тяхната 
връзка с конвенционалните мрежи

В сектора на енергетиката, недостигът на инвестиции, който се оценява на над 
200 млрд. евро и забавянето на завършването на вътрешния пазар представляват 
основните пречки, които трябва да бъдат преодолени за постигането на стратегическите 
цели на ЕС 2020. 

Ето защо докладчиците смятат, че постигането на максимален ефект на лоста за всяко 
евро, инвестирано в енергийната инфраструктура, представлява най-голямата стойност 
на МСЕ. Във връзка с това широкото използване на финансови инструменти също така 
ще осигури допълнителни предимства за разширяване и привличане на частно 
финансиране чрез пазарни инструменти, които са предпоставка за развитие на 
инфраструктурата във време на финансови ограничения. 

Безвъзмездните средства могат и трябва да се използва като последно средство за 
приоритетни проекти, където не съществува търговска жизнеспособност, но има важни 
положителни външни фактори, без да се нарушава все още развиващия се енергиен 
пазар и без да се създава изкуствена конкуренция с частни ресурси. 



RR\925379BG.doc 137/206 PE491.110v03-00

BG

МСЕ ще функционира като средство за преодоляване на разликата между нуждите от 
нова и модернизирана инфраструктурата и целите за енергетиката и изменението на 
климата, определени за 2020 г., при условие, че приоритетите се спазват по време на 
етапа на изпълнение на Механизма за свързване на Европа.

III – В областта на телекомуникациите  

Разпространението на широколентови мрежи във основа на търсенето трябва да 
представлява стратегически избор за завършване на единния пазар в областта на 
информационните и комуникационните технологии и постигане на целите на 
цифровата програма.

Затова създаването на Европейска инфраструктура за цифрови услуги, 
трансевропейските високоскоростни опорни връзки за публичните администрации, 
трансграничната доставка на услуги на електронното правителство (например: 
трансгранични електронни обществени поръчки, електронното правосъдие, услуги за 
електронно здравеопазване), осигуряването на достъп до информация от публичния 
сектор, включително цифровите ресурси на европейското наследство, data.eu и 
многоезичните ресурси, безопасността и сигурността (инфраструктури за по-безопасен 
интернет и критични услуги) и интелигентните енергийни услуги трябва да получат 
приоритет. 

Докладчиците смятат, че финансовите инструменти трябва да бъдат единственият 
изпълнителен механизъм за подкрепа на разпространението на широколентовия достъп 
до интернет в рамките на МСЕ.  Всъщност, финансовите инструменти имат много 
предимства в сравнение с безвъзмездните средства, включително много по-висок 
ливъридж и във връзка с това – възможност да достигнат до повече домакинства със 
същия бюджет. След като бъдат одобрени, публичните програми за подпомагане трябва 
да се съсредоточат върху създаване на положителни външни фактори, като: развитие на 
местната икономика/икономиката в селските райони, повишаване на 
конкурентоспособността и създаване на работни места.

IV – Синергетични взаимодействия

И накрая, докладчиците приветстват предложението на Комисията за единствен 
инструмент, който обхваща три сектора, тъй като това ще намали административните 
разходи за управление на програмата. Те все пак смятат, че потенциалните 
синергетични взаимодействия между енергетиката, транспорта и телекомуникациите 
трябва да бъдат допълнително стимулирани. С цел да се предоставят повече стимули за 
организаторите на проекти да предлагат действия с потенциални синергетични 
взаимодействия между трите сектора, докладчиците предлагат да се въведе по-
конкретна формулировка относно синергетичните взаимодействия и по-специално 
относно критериите за допустимост, процентите на съфинансиране, правилата за 
управление и финансовите правила. Представен е нов примерен списък на 
предварително определени проекти с потенциални синергетични взаимодействия в част 
IV от приложението. 
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В заключение докладчиците смятат, че МСЕ може, посредством едно прозрачно, 
взаимосвързано, опростено, централизирано и обвързано с условия управление, да даде 
възможност за постигане на максимална ефективност на финансирането от ЕС в служба 
на основните политически приоритети на ЕС в областта на транспорта, енергетиката и 
ИКТ. 

Предложените изменения не са толкова предназначени за добавяне на нови елементи, 
колкото за изясняване на формулировките, тъй като докладчиците считат, че 
Регламентът на Съвета за МСЕ трябва да бъде кратък.

По време на преговорите относно следващата многогодишна финансова рамка, 
докладчиците преди всичко биха обърнали внимание на това, значителни бюджетни и 
оперативни ресурси да се разпределят за този механизъм. Намаляването на тези 
средства би изпразнило акта от съдържание и би засегнало сериозно политиките за 
растеж и конкурентоспособност на Съюза.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВНИ ВЪПРОСИ ОТНОСНО 
ПРАВНОТО ОСНОВАНИЕ 

Г-жа Amalia Sartori
Председател
Комисия по промишленост, изследвания и енергетика
БРЮКСЕЛ

Г-н Brian Simpson
Председател
Комисия по транспорт и туризъм
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно правното основание за предложението за регламент 
на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Механизъм за 
свързване на Европа (COM(2011)0665 – C7 0374/2011 – 2011/0302(COD))

Уважаеми председатели,

С писмо от 16 януари 2013 г. поискахте от комисията по правни въпроси, в 
съответствие с член 37 от Правилника за дейността, да предостави становище относно 
целесъобразността на добавянето на член 174 и член 349 от ДФЕС като правно 
основание на предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
създаване на Механизъм за свързване на Европа.

Предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване на 
Механизъм за свързване на Европа (МСЕ) беше представено от Комисията въз основа 
на член 172 от ДФЕС. Комисията по промишленост, изследвания и енергетика и 
комисията по транспорт и туризъм разгледаха съвместно предложението след 
процедура на съвместни заседания на комисии съобразно член 51 от Правилника за 
дейността. 

На 18 декември 2012 г. комисиите приеха съвместен доклад относно регламента, който 
включва изменение от комисията по регионално развитие, целящо добавянето на 
членове 174 и 349 към правното основание на регламента.

Контекст

1. Предложението

Предложеният регламент има за цел да създаде нов интегриран инструмент за 
инвестиране в инфраструктурни приоритети на ЕС в областта на транспорта, 
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енергетиката и телекомуникациите, Механизма за свързване на Европа (наричан по-
нататък МСЕ).

МСЕ е в съответствие с преразглеждането на рамката на политиката във всички три 
сектора за следващата Многогодишна финансова рамка. В енергийния сектор 
предложеният регламент определя 12 приоритета, коридори и области – по 4 за всеки 
сектор: пренос на електроенергия и газ, развитие на интелигентни мрежи, 
електропреносни магистрали и трансгранични мрежи за въглероден диоксид. 

В транспортния сектор беше определена основна мрежа с коридори, по които се 
осъществяват товарни и пътнически превози с голяма ефективност и ниски емисии. По 
този начин съществуващите услуги ще се използват в мултимодални комбинации, 
което ще ги прави по-ефективни.

За телекомуникационните мрежи основна цел е премахването на цифровите 
затруднения. Това предполага необходимост от цялостно подобряване на цялата 
широколентова мрежа и създаването на платформи за цифрови инфраструктури, които 
да позволяват съгласувано цифрово внедряване на европейски публични услуги. 

С цел гарантиране, че определените приоритети ще бъдат изпълнени в определения в 
Многогодишната финансова рамка срок, е необходимо участие от бюджета на ЕС. 
Финансирането ще се осигурява в съответствие с предложенията на Комисията, чрез 
използване на иновативни финансови инструменти, които създават мултипликационен 
ефект, като улесняват и привличат друго публично и частно финансиране към проекти 
от интерес за ЕС. 

2. Правно основание на предложението

Предложеното от Комисията правно основание – член 172 от ДФЕС, е правното 
основание за приемането на насоки и други мерки относно трансевропейските мрежи 
(ТЕМ) в областта на транспорта, телекомуникациите и енергийните инфраструктури и 
гласи следното:

„Член 172
Насоките и другите мерки, посочени в член 171, параграф 1, се приемат от Европейския 
парламент и Съвета в съответствие с обикновената законодателна процедура и след 
консултация с Икономическия и социалния комитет и Комитета на регионите. 
Основните насоки и проектите от общ интерес, които се отнасят до територията на 
държава членка, изискват одобрението на заинтересованите държави членки.“

Член 171 от ДФЕС, на който се позовава член 172, определя мерките, които Съюзът 
може да вземе с цел насърчаване на трансевропейските мрежи, както следва:

„Член 171

1. За постигане на целите, посочени в член 170, Съюзът: 

- създава поредица от основни насоки, обхващащи целите, приоритетите и най-общите 
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насоки на мерките, предвидени в областта на трансевропейските мрежи; тези основни 
насоки определят проектите от общ интерес; 

- прилага всякакви мерки, които биха могли да се окажат необходими за осигуряване на 
оперативната съвместимост на мрежите, в частност в областта на техническата 
стандартизация; 

- може да подкрепя проекти от общ интерес, които са подкрепени от държавите-членки 
и определени в рамките на насоките, посочени в първо тире, по-специално под формата 
на проучвания за възможностите за изпълнение, гаранции или субсидии за покриване 
на лихви; Съюзът може също така да даде своя принос чрез Кохезионния фонд, 
създаден в съответствие с член 177 с цел да се финансират специфични проекти от 
държавите-членки в областта на транспортната инфраструктура. 

Дейностите на Съюза вземат предвид потенциалната икономическа жизнеспособност 
на проектите. 

2. Държавите-членки, като поддържат връзка с Комисията, координират помежду си 
политиките, водени от тях на национално равнище, които могат да има важно значение 
за постигането на целите, посочени в член 170. Комисията може, в тясно 
сътрудничество с държавите-членки, да предприема всякакви полезни инициативи за 
насърчаване на тази координация. 
3. Съюзът може да реши да си сътрудничи с трети страни, с цел да поощри 
изпълнението на проектите от общ интерес и да осигури възможност за взаимното 
функциониране на мрежите.”

3. Предложение за изменение на правното основание

Приетото от водещите комисии позоваване въз основата на изменение от комисията по 
регионално развитие има за цел да добави две нови правни основания за регламента: 

a) член 174 от ДФЕС, който установява общите цели за икономическо, социално и 
териториално сближаване, и гласи:
„Член 174

За да насърчи цялостното си хармонично развитие, Съюзът разработва и осъществява 
свои инициативи, които водят до укрепването на неговото икономическо, социално и 
териториално сближаване. 

По-специално Съюзът си поставя за цел да намали неравенството между степента на 
развитие на различните региони и изостаналостта на най-необлагодетелстваните 
региони. 
Измежду тези региони, специално внимание се обръща на селските райони, на 
районите, засегнати от индустриалния преход, както и на регионите, които са засегнати 
от сериозни и постоянни неблагоприятни природни или демографски условия, като 
най-северните региони с много ниска гъстота на населението и островните, 
трансграничните и планинските региони.“ 

б) член 349 от ДФЕС, който се отнася до конкретни мерки в подкрепа на най-
отдалечените райони:
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„Член 349 

Като се има предвид структурното икономическо и социално състояние на Гваделупа, 
Френска Гвиана, Мартиника, Реюнион, Сен-Бартелеми, Сен-Мартен, Азорските 
острови, Мадейра и Канарските острови, което е утежнено поради тяхната 
отдалеченост, островния характер, малката площ, трудните релеф и климат, 
икономическата им зависимост от малък брой производства – фактори, чиято 
дълготрайност и съчетаване се отразяват тежко на тяхното развитие, Съветът, по 
предложение на Комисията и след консултация с Европейския парламент, приема 
специфични мерки, насочени, по-специално, към определянето на условията за 
прилагане на Договорите спрямо посочените региони, включително и на общите 
политики. Когато тези специфични мерки се приемат от Съвета в съответствие със 
специална законодателна процедура, той действа също по предложение на Комисията и 
след консултация с Европейския парламент. 

Мерките, посочени в първа алинея, обхващат по-конкретно митническата и търговската 
политики, данъчната политика, свободните зони, политиките в областта на селското 
стопанство и на рибарството, условията за снабдяване със суровини и основни 
потребителски стоки, държавните помощи и условията за достъп до структурните 
фондове и до хоризонталните програми на Съюза. 
Съветът приема мерките, посочени в първата алинея, като взема предвид специфичните 
характерните особености и ограничения на най-отдалечените региони, без да уврежда 
целостта и съгласуваността на правния ред на Съюза, включително вътрешния пазар и 
общите политики.“

Изменението, което добавя двете нови правни основания, не включва обосновка, но 
кратката обосновка на становището на комисията по регионално развитие предоставя 
някои насоки относно съображенията в основата на промяната: 

Докладчикът отбелязва, че държавите членки, които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, са изразили някои резерви и дори 
противопоставяне относно прехвърлянето на 10 милиарда евро от Кохезионния фонд и 
отделянето им в рамките на МСЕ за проекти за транспортна инфраструктура 
изключително в полза на държави членки в приложното поле на Кохезионния фонд.

Анализ 

1. Принципи, утвърдени в практиката на Съда на ЕС

Съдебната практика на Съда на ЕС относно избора на правилно правно основание е 
добре утвърдена. Съдът е изтъквал, че изборът е от конституционно значение с оглед 
на последиците от правното основание по отношение на правомощията и процедурата.1 
Така, съгласно член 13, параграф 2 от ДЕС всяка институция действа в кръга на 

1 Становище 2/00 по Протокола от Картахена от 2001 г., Recueil, стр. I-9713, точка 5; Дело C-370/07, 
Комисия/Съвет [2009] (Сборник, стр.. I-8917, точки 46-49); становище 1/08, ГАТС [2009 г.] 
(Сборник, стр. I-11129, точка 110).
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правомощията, които са й предоставени с Договорите.1 Наред с това, Съдът на ЕС е 
изтъквал, че „изборът на правното основание на общностен акт трябва да се основава 
на обективни критерии, които да могат да бъдат предмет на съдебен контрол, сред 
които са по-специално целта и съдържанието на акта“.2 

По отношение на възможността за това, правен акт да има повече от едно правно 
основание, Съдът е заявил, че това е възможно само когато актът има няколко цели или 
съдържа няколко компонента, които са неразривно свързани, като нито единият от тях 
не е вторичен или косвен спрямо другия. Ако прегледът на една мярка покаже, че тя 
преследва няколко цели и/или съдържа различни елементи, единият от които може да 
се определи като основната цел или компонент, а другите - като случайни или 
спомагателни, актът трябва да се базира на едно основание, т.е. това, което съответства 
на основната цел и компонент.3

2. Оценка на предложените правни основания

а) Правно основание на предложението

Съобразно член 172 от ДФЕС обикновената законодателна процедура се прилага при 
всяка мярка или насока в областта на трансевропейските мрежи (член 171, параграф 1), 
чието развитие и прилагане попада в рамките на целите, посочени в ДФЕС, по-
специално в член 170, който е цитиран. В него се уточнява, че: „Съюзът дава своя 
принос за установяването и развитието на трансевропейски мрежи в областта на 
транспорта, телекомуникациите и енергийната инфраструктура“.

Член 1 от предложението за регламент за създаване на МСЕ определя предмета на 
регламента по следния начин:

„Член 1

С настоящия регламент се създава Механизмът за свързване на Европа и се определят 
условията, методите и процедурите за предоставяне на финансова помощ от Съюза за 
трансевропейските мрежи с цел да се подкрепят проекти в областта на транспортните, 
енергийните и телекомуникационните инфраструктури.”

Член 3 от предложението определя общите цели на регламента, които са допълнени от 
специфични за съответните три сектора, а именно секторите на транспорта, 
енергетиката и телекомуникациите.  Член 3 от предложението гласи, както следва:

„Член 3

Механизмът за свързване на Европа дава възможност за подготовката и изпълнението 

1 Дело C-403/05, Парламент/Комисия [2007] (Сборник, стр. I-9045, точка 49), и практиката на Съда, 
цитирана там.

2 Вж. последно решението от 2009 г. по дело Комисия/Парламент и Съвет, C-411/06, Сборник, стр. I-
7585.

3 Вж. например Решение от 2006 г. по дело Комисия/Парламент и Съвет (C-178/03, Recueil, стр. 1-107, 
точка 43).



PE491.110v03-00 144/206 RR\925379BG.doc

BG

на проекти от общ интерес в рамките на политиката за трансевропейските мрежи в 
секторите на енергетиката, транспорта и телекомуникациите. Посредством Механизма 
за свързване на Европа се подкрепя по-специално изпълнението на проекти, насочени 
към развитието и изграждането на нова или модернизирането на съществуващата 
инфраструктура в областта на транспорта, енергетиката и телекомуникациите. За тази 
цел Механизмът за свързване на Европа следва да бъде насочен към постигането на 
следните цели:

а) да допринесе за интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж чрез разработване на 
модерни и високоефективни трансевропейски мрежи, като по този начин увеличава 
ползите за целия Европейски съюз по отношение на конкурентоспособността и на 
икономическото, социалното и териториалното сближаване в рамките на единния пазар 
и създава по-благоприятна за публични и частни инвестиции среда чрез комбинация от 
финансови инструменти и пряка подкрепа от Съюза и чрез използване на синергиите 
между секторите. 
Постигането на тази цел ще се измерва посредством обема на публичните и частните 
инвестиции в проекти от общ интерес и по-специално обема на публичните и частните 
инвестиции в проекти от общ интерес, реализирани чрез финансовите инструменти 
съгласно настоящия регламент.

б) да даде възможност на Съюза да постигне своите цели за 20 % намаляване на 
емисиите на парникови газове1, повишаване с 20 % на енергийната ефективност и 
постигането на дял от 20 % на енергията от възобновяеми източници до 2020 г., като 
същевременно гарантира по-голяма солидарност между държавите членки.”

Целите на предложения регламент ясно съответстват на целите, обхванати от член 172 
от ДФЕС, който следователно трябва да се разглежда като правилно правно основание 
за предложението.

б) Член 174 от ДФЕС като евентуално правно основание

Правното основание трябва да предвижда правомощието за приемане на 
законодателство. Член 174 от ДФЕС определя общи цели за политиката на регионално 
развитие, но не включва оперативни разпоредби, които биха оправомощили 
институциите да приемат законодателен акт. 

Въпреки че е ясно, че член 174 не може да служи като правно основание, може да се 
отбележи, че съобразно член 171 от ДФЕС, който посочва действия в рамките на 
мрежата ТЕМ и придобива оперативни измерения чрез член 172, „Съюзът може също 
така да даде своя принос чрез Кохезионния фонд, създаден в съответствие с член 177 с 
цел да се финансират специфични проекти от държавите членки в областта на 
транспортната инфраструктура”. 

в) Член 349 от ДФЕС като евентуално правно основание 

Член 349 допуска, противно на член 174, приемането на законодателни мерки под 
формата на специфични мерки, насочени, по-специално, към определянето на 
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условията за прилагане на Договорите спрямо посочените региони. Сред тези мерки в 
разпоредбата са посочени условията за достъп до структурните фондове и до 
хоризонталните програми на Съюза. 

При обмислянето на това, дали член 349 би могъл да служи като второ правно 
основание, е необходимо да се отчете не само това, дали предложението следва да има 
двойно правно основание, но също и дали докладът, приет в комисията, изменя 
предложението в степен, която би наложила допълнително правно основание.

Що се касае до предложението, изглежда очевидно, че адаптирането на МСЕ към най-
отдалечените райони не е отделна и централна цел на предложението. Наред с това, 
изглежда ясно, че приетият съвместно доклад от комисиите ITRE и TRAN не променя 
общите цели по начин, който би оправдал добавянето на член 349 от ДФЕС като второ 
правно основание. 

Прието е изменение на член 7, параграф 4 от предложения регламент, съобразно което 
действия в областта на широколентовите мрежи могат също да се финансират чрез 
безвъзмездни средства, за проекти, които намаляват цифровото разделение като 
свързват селски, планински, отдалечени или рядко населени райони или островни 
райони, регионите-анклави и периферните райони, при условие че отпускането на 
помощи чрез финансов инструмент не е достатъчно като стимул за положително 
инвестиционно решение.

При все това, това не представлява втора независима цел на предложения регламент, 
която би могла да се сравни с изброените като общи цели на регламента - под формата, 
предложена от Комисията, или съобразно приетото от комисиите ITRE и TRAN.

Препоръка на комисията по правни въпроси 

Комисията разгледа горецитирания въпрос на заседанието си от 22 януари 2013 г. На 
това заседание тя реши единодушно1 да препоръча член 172 от ДФЕС като единствено 
подходящо правно основание за предложението за регламент на Европейския 
парламент и на Съвета за създаване на Механизъм за свързване на Европа. 

С уважение,

Klaus-Heiner Lehne

1 На окончателното гласуване присъстваха: Raffaele Baldassarre (заместник-председател), Luigi 
Berlinguer, Sebastian Valentin Bodu (заместник-председател), Piotr Borys, Françoise Castex 
(заместник-председател), Christian Engström, Giuseppe Gargani, Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, 
Sajjad Karim, Vytautas Landsbergis, Eva Lichtenberger, Antonio Masip Hidalgo, Jiří Maštálka, Evelyn 
Regner (заместник-председател), Dagmar Roth-Behrendt, Francesco Enrico Speroni (докладчик), 
Димитър Стоянов, József Szájer, Rebecca Taylor, Axel Voss, Rainer Wieland, Cecilia Wikström, Tadeusz 
Zwiefka.



PE491.110v03-00 146/206 RR\925379BG.doc

BG



RR\925379BG.doc 147/206 PE491.110v03-00

BG

20.9.2012

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО БЮДЖЕТИ

на вниманието на комисията по транспорт и туризъм и комисията по промишленост, 
изследвания и енергетика

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
създаване на Механизъм за свързване на Европа
(COM(2011)0665/2 – C7-0374/2011 – 2011/0302(COD))

Докладчик по становище: Göran Färm

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по бюджети приканва водещата комисия по транспорт и туризъм и 
комисията по промишленост, изследвания и енергетика да включи в доклада си 
следните изменения:

Изменение 1

Проект на законодателна резолюция
Параграф 1 a (нов)

Проект на законодателна резолюция Изменение

1a. посочва, че определеният в 
законодателното предложение 
финансов пакет съставлява 
единствено указание до 
законодателния орган и че той не 
може да бъде определен, преди да бъде 
постигнато споразумение във връзка с 
предложението за регламент 
относно многогодишната финансова 
рамка за периода 2014—2020 г.;

Изменение 2
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Проект на законодателна резолюция
Параграф 1 б (нов)

Проект на законодателна резолюция Изменение

1б. припомня своята резолюция от 8 
юни 2011 г. относно „Инвестиция за 
бъдещето: нова многогодишна 
финансова рамка (МФР) за 
конкурентоспособна, устойчива и 
приобщаваща Европа“1; отново 
заявява, че са необходими достатъчно 
допълнителни средства в следващата 
МФР, за да може Съюзът да постигне 
приоритетите на съществуващите 
си политики, като също така 
изпълни новите задачи, предвидени в 
Договора от Лисабон, както и да 
реагира на непредвидени събития; 
изтъква, че дори при увеличаване на 
средствата за следващата МФР с 
поне 5 % спрямо равнището от 2013 г. 
ще може да бъде направен само 
ограничен принос към постигането на 
договорените цели на Съюза и 
поетите от него ангажименти, 
както и на принципа за солидарност 
на Съюза; призовава Съвета, в случай 
че той не споделя този подход, да 
определи ясно кои от неговите 
политически приоритети или 
проекти биха могли да бъдат изцяло 
спрени, въпреки доказаната им 
добавена стойност за Европа;

______________
1 Приети текстове, P7_TA(2011)0266.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 6 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6a) Между финансовите 
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инструменти на Механизма за 
свързване на Европа (МСЕ) и 
Европейския фонд за регионално 
развитие следва да се изградят силни 
взаимодействия с оглед 
финансирането на инфраструктури в 
трансграничните региони в 
контекста на цялостната мрежа.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Опитът по настоящата финансова 
рамка показва, че много държави 
членки, които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
срещат значителни пречки при 
изпълнението в срок на сложни 
трансгранични проекти за транспортна 
инфраструктура с висока добавена 
стойност за Съюза. Поради това, за да се 
подобри изпълнението на транспортни 
проекти, и по-специално на 
трансгранични проекти с висока 
добавена стойност за Съюза, част от 
средствата по Кохезионния фонд (10 
млрд. EUR) следва да бъдат 
прехвърлени за финансиране чрез 
Механизма за свързване на Европа на 
транспортни проекти във връзка с 
транспортната основна мрежа в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд. Комисията следва да 
подкрепя държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд, при 
разработването на подходяща 
поредица от проекти с цел да се даде 
възможно най-голям приоритет на 
отпуснати на национален принцип 
средства по Кохезионния фонд.

(13) Опитът по настоящата финансова 
рамка показва, че много държави 
членки, които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
срещат значителни пречки при 
изпълнението в срок на сложни 
трансгранични проекти за транспортна 
инфраструктура с висока добавена 
стойност за Съюза. Поради това, за да се 
подобри изпълнението на транспортни 
проекти, и по-специално на 
трансгранични проекти с висока 
добавена стойност за Съюза, част от 
средствата по Кохезионния фонд (10 
млрд. EUR) следва да бъдат 
прехвърлени за финансиране чрез 
Механизма за свързване на Европа на 
транспортни проекти във връзка с 
транспортната основна мрежа в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд. Комисията следва да 
подкрепя държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд, и да укрепи, 
където е необходимо, 
административния им капацитет за 
разработване на подходяща поредица 
от проекти с цел да се даде възможно 
най-голям приоритет на отпуснати на 
национален принцип средства по 



PE491.110v03-00 150/206 RR\925379BG.doc

BG

Кохезионния фонд, но също така и с 
цел да ги подпомогне да получат 
финансиране от наличните 21,7 млрд. 
EUR за всички държави членки и да се 
осигури възможно най-голям 
географски баланс.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) Някои методи за осъществяване са 
необходими и изискват различни 
степени на финансиране, за да се 
увеличи ефикасността и въздействието 
на финансовата помощ от Съюза, да се 
насърчат частните инвестиции и да се 
отговори на специфичните изисквания 
на отделни проекти.

(25) Необходими са няколко метода за 
осъществяване, които изискват 
различни степени на финансиране и 
финансови инструменти, за да се 
увеличи ефикасността и въздействието 
на финансовата помощ от Съюза, да се 
насърчат частните инвестиции и да се 
отговори на специфичните изисквания 
на отделни проекти. 

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 34

Текст, предложен от Комисията Изменение

(34) Въпреки че основната част от 
инвестициите съгласно стратегията 
„Европа 2020“ може да бъде осигурена 
от пазарите и регулаторните мерки, 
трудната задача за финансиране изисква 
публична намеса, както и помощ от ЕС 
чрез безвъзмездни средства и 
иновационни финансови инструменти. 
Финансовите инструменти следва да се 
използват за задоволяване на 
специфични нужди на пазара, в 
съответствие с целите на МСЕ, и не 
следва да изместват частното 
финансиране. Преди да вземе решение 
за използването на финансови 

(34) Въпреки че основната част от 
инвестициите съгласно стратегията 
„Европа 2020“ може да бъде осигурена 
от пазарите и регулаторните мерки, 
трудната задача за финансиране изисква 
публична намеса, както и помощ от ЕС 
чрез безвъзмездни средства и 
иновационни финансови инструменти. 
Финансовите инструменти следва да се 
използват за задоволяване на 
специфични нужди на пазара, в 
съответствие с целите на МСЕ, следва 
да се добавят към или да допълват 
другите налични финансови мерки и 
не следва да изместват частното 
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инструменти Комисията следва да 
извърши предварителни оценки на тези 
инструменти.

финансиране. Преди да вземе решение 
за използването на финансови 
инструменти Комисията следва да 
извърши предварителни оценки на тези 
инструменти.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 36

Текст, предложен от Комисията Изменение

(36) В стратегията „Европа 2020“ 
Комисията обеща да мобилизира 
финансовите инструменти на Съюза 
като част от съгласувана стратегия за 
финансиране, която обединява 
финансирането от Съюза и 
националното публично и частно 
финансиране за инфраструктури. 
Обосновката за това е, че в много 
случаи ситуациите на по-ниски от 
оптималните инвестиции и пазарните 
недостатъци могат да бъдат преодолени 
по-ефективно с финансови 
инструменти, отколкото с безвъзмездни 
средства. 

(36) В стратегията „Европа 2020“ 
Комисията обеща да мобилизира 
финансовите инструменти на Съюза 
като част от съгласувана стратегия за 
финансиране, която обединява 
финансирането от Съюза и 
националното публично и частно 
финансиране за инфраструктури. 
Обосновката за това е, че в много 
случаи ситуациите на по-ниски от 
оптималните инвестиции и пазарните 
недостатъци могат да бъдат преодолени 
по-ефективно с финансови 
инструменти, отколкото с безвъзмездни 
средства, като се подобрява ефектът 
на лоста на бюджетните разходи и се 
осигуряват по-големи 
мултиплициращи ефекти по 
отношение на привличането на 
финансиране от частния сектор. 
Това важи в особена степен за 
трудния достъп до кредити, 
ограниченията в областта на 
публичните финанси и с оглед 
необходимостта от подкрепа за 
икономическото възстановяване на 
Европа. Финансовите инструменти, 
които се ръководят от търсенето на 
пазара, ще бъдат от полза за проекти 
със сходни финансови нужди и 
благодарение на взаимодействието 
между секторите следва да донесат 
по-големи ползи по отношение на 
въздействието върху пазара, 
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административната ефективност и 
използването на ресурсите. 

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 37

Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) Механизмът за свързване на Европа 
следва да предлага финансови 
инструменти за насърчаване на 
същественото участие на инвеститорите 
от частния сектор и финансовите 
институции в инвестициите в 
инфраструктура. За да бъдат достатъчно 
привлекателни за частния сектор, 
финансовите инструменти следва да 
бъдат проектирани и приложени при 
надлежно отчитане на опростяването и 
намаляването на административната 
тежест, като същевременно се 
предвижда равнище на гъвкавост, което 
позволява да се реагира по гъвкав начин 
на установените финансови нужди. 
Проектирането на тези инструменти 
следва да се основава на опита, 
натрупан при изпълнението на 
финансовите инструменти, включени в 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2007—2013 г., какъвто е 
Инструментът за гарантиране на заеми 
(LGTT) за проектите във връзка с 
трансевропейската транспортна мрежа 
(ТЕМ-T), Инструментът за финансиране 
с поделяне на риска (ИФПР) и 
Европейският фонд за енергетика, 
изменение на климата и инфраструктура 
2020 г. (фондът „Marguerite“). 

(37) Механизмът за свързване на Европа 
следва да предлага финансови 
инструменти за насърчаване на 
същественото участие на инвеститорите 
от частния сектор и финансовите 
институции в инвестициите в 
инфраструктура. За да бъдат достатъчно 
привлекателни за частния сектор, 
финансовите инструменти следва да 
бъдат проектирани и приложени при 
надлежно отчитане на опростяването и 
намаляването на административната 
тежест, като същевременно се 
предвижда равнище на гъвкавост, което 
позволява да се реагира по гъвкав начин 
на установените финансови нужди. 
Проектирането на тези инструменти 
следва да се основава на опита, 
натрупан при изпълнението на 
финансовите инструменти, включени в 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2007—2013 г., какъвто е 
Инструментът за гарантиране на заеми 
(LGTT) за проектите във връзка с 
трансевропейската транспортна мрежа 
(ТЕМ-T), Инструментът за финансиране 
с поделяне на риска (ИФПР), 
Европейският фонд за енергетика, 
изменение на климата и инфраструктура 
2020 г. (фондът „Marguerite“) и 
инициативата „Облигации за 
проекти по стратегията „Европа 
2020“. 

Изменение 9
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Предложение за регламент
Съображение 39

Текст, предложен от Комисията Изменение

(39) С цел да се гарантира секторната 
диверсификацията на бенефициерите на 
финансови инструменти, както и да се 
насърчи постепенната географска 
диверсификация сред държавите 
членки, Комисията в партньорство с 
ЕИБ чрез съвместни инициативи като 
например Европейския експертен 
център за ПЧП (EPEC) и Jaspers 
(Съвместна помощ за подкрепа на 
проекти в европейските региони), 
следва да осигури подкрепа за 
държавите членки в разработването на 
подходяща поредица от проекти, които 
биха могли да се разглеждат за проектно 
финансиране.

(39) С цел да се гарантира секторната 
диверсификация на бенефициерите на 
финансови инструменти, както и да се 
насърчи географската диверсификация 
сред държавите членки, като се обръща 
специално внимание на държавите 
членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, Комисията в 
партньорство с ЕИБ чрез съвместни 
инициативи като например Европейския 
експертен център за ПЧП (EPEC) и 
Jaspers (Съвместна помощ за подкрепа 
на проекти в европейските региони), 
следва да осигури подкрепа за 
държавите членки в разработването на 
подходяща поредица от проекти, които 
биха могли да се разглеждат за проектно 
финансиране.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 43

Текст, предложен от Комисията Изменение

(43) Комисията следва да извършва 
междинни и последващи оценки, за да 
се оцени ефективността и ефикасността 
на финансирането и неговото 
въздействие върху общите цели на 
Механизма за свързване на Европа и на 
приоритетите на стратегията „Европа 
2020“.

(43) Комисията следва да извършва 
междинни и последващи оценки, за да 
се оцени ефективността и ефикасността 
на различните видове финансова 
подкрепа, нейното въздействие върху 
общите цели на Механизма за свързване 
на Европа и общия обем на 
публичните и частните инвестиции в 
проекти от общ интерес, като 
увеличи размера на инвестициите за 
приоритетите на стратегията „Европа 
2020“.

Изменение 11
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Предложение за регламент
Член 3 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) да допринесе за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж чрез 
разработване на модерни и 
високоефективни трансевропейски 
мрежи, като по този начин увеличава 
ползите за целия Европейски съюз по 
отношение на конкурентоспособността 
и на икономическото, социалното и 
териториалното сближаване в рамките 
на единния пазар и създава по-
благоприятна за публични и частни 
инвестиции среда чрез комбинация от 
финансови инструменти и пряка 
подкрепа от Съюза и чрез използване на 
синергиите между секторите. 
Постигането на тази цел ще се измерва 
посредством обема на публичните и 
частните инвестиции в проекти от общ 
интерес и по-специално обема на 
публичните и частните инвестиции в 
проекти от общ интерес, реализирани 
чрез финансовите инструменти съгласно 
настоящия регламент;

a) да допринесе за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж чрез 
разработване на модерни и 
високоефективни трансевропейски 
мрежи, като по този начин увеличава 
ползите за целия Европейски съюз по 
отношение на конкурентоспособността 
и на икономическото, социалното и 
териториалното сближаване в рамките 
на единния пазар и създава по-
благоприятна за публични и частни 
инвестиции среда чрез комбинация от 
финансови инструменти и пряка 
подкрепа от Съюза, където проектите 
биха могли да се възползват от 
съчетаването на инструменти, и чрез 
използване на синергиите между 
секторите. Постигането на тази цел ще 
се измерва посредством обема на 
публичните и частните инвестиции в 
проекти от общ интерес и по-специално 
обема на публичните и частните 
инвестиции в проекти от общ интерес, 
реализирани чрез финансовите 
инструменти съгласно настоящия 
регламент;

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 3 – буква б а) (нова) 

Текст, предложен от Комисията Изменение

 ба) да допринесе за подпомагането на 
проекти с европейска добавена 
стойност и големи обществени ползи, 
които не получават адекватно 
финансиране от пазара.

Изменение 13
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Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а) – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) премахване на участъците със 
затруднения и попълване на липсващите 
звена, което ще бъде измерено чрез броя 
на новите и подобрените трансгранични 
връзки и премахнатите участъци със 
затруднения по транспортни маршрути, 
които са се възползвали от помощ по 
Механизма за свързване на Европа;

i) премахване на участъците със 
затруднения и попълване на липсващите 
звена както в рамките на 
транспортните инфраструктури, 
така и при свързващите звена между 
тях на гранично-пропускателните 
пунктове, което ще бъде измерено чрез 
броя на новите и подобрените 
трансгранични връзки и премахнатите 
участъци със затруднения по 
транспортни маршрути, които са се 
възползвали от помощ по Механизма за 
свързване на Европа;

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Финансовият пакет за изпълнение на 
Механизма за свързване на Европа за 
периода 2014—2020 г. е 
50 000 000 000 EUR. Тази сума се 
разпределя между секторите, посочени в 
член 3, както следва:

1. Финансовият пакет за изпълнение на 
Механизма за свързване на Европа за 
периода 2014—2020 г. е 50 000 000 000 
EUR, което ще бъде основната 
референтна сума за бюджетния орган 
при годишната бюджетна процедура, 
по смисъла на точка [17] от 
Междуинституционалното 
споразумение от XX/XX/2013 г. между 
Европейския парламент, Съвета и 
Комисията относно 
сътрудничеството по бюджетните 
въпроси и доброто финансово 
управление. Тази сума се разпределя 
между секторите, посочени в член 3, 
както следва:

Изменение 15



PE491.110v03-00 156/206 RR\925379BG.doc

BG

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) Транспорт: 31 694 000 000 EUR, от 
които 10 000 000 000 EUR се прехвърлят 
от Кохезионния фонд, за да бъдат 
изразходвани в съответствие с 
настоящия регламент в държави членки, 
които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд;

a) Транспорт: 31 694 000 000 EUR, от 
които 10 000 000 000 EUR се прехвърлят 
от Кохезионния фонд, за да бъдат 
изразходвани в съответствие с 
настоящия регламент, изключително в 
държави членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд;

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Финансовият пакет на Механизма за 
свързване на Европа може да покрива 
разходи, свързани с дейности за 
подготовка, мониторинг, контрол, одит 
и оценка, които са необходими за 
управлението на програмата и 
постигането на нейните цели, и по-
специално проучвания, срещи на 
експерти, доколкото те са свързани с 
общите цели на настоящия регламент, 
разходи, свързани с ИТ мрежи, 
насочени към обработката и обмена на 
информация, заедно с всички други 
разходи за техническа и 
административна помощ, направени от 
Комисията за управлението на 
програмата.

Финансовият пакет на Механизма за 
свързване на Европа може да покрива 
разходи, свързани с дейности за 
подготовка, мониторинг, контрол, одит 
и оценка, както и административни 
разходи, които са необходими за 
управлението на програмата и 
постигането на нейните цели, и по-
специално проучвания, срещи на 
експерти, доколкото те са свързани с 
общите цели на настоящия регламент, 
разходи, свързани с ИТ мрежи, 
насочени към обработката и обмена на 
информация, заедно с всички други 
разходи за техническа и 
административна помощ, направени от 
Комисията за управлението на 
програмата.

Изменение 17
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Предложение за регламент
Член 5 –  параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. След междинната оценка съгласно 
член 26, параграф 1 Комисията може да 
прехвърля бюджетни кредити между 
секторите, участващи в разпределянето 
на средствата, посочени в параграф 1, с 
изключение на 10 000 000 000 EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд за 
финансиране на проекти в транспортния 
сектор в държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд.

3. След междинната оценка съгласно 
член 26, параграф 1 Комисията може да 
предложи да прехвърли бюджетни 
кредити между секторите, участващи в 
разпределянето на средствата, посочени 
в параграф 1, с изключение на 
10 000 000 000 EUR, прехвърлени от 
Кохезионния фонд за финансиране на 
проекти в транспортния сектор в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, без да се засягат 
правомощията на бюджетния орган в 
годишната бюджетна процедура.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В областта на транспорта само 
дейности, които допринасят за проекти 
от общ интерес съгласно Регламенти 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], и 
дейности за подкрепа на програмата, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Съюза под 
формата на обществени поръчки и 
финансови инструменти съгласно 
настоящия регламент. Само следните 
дейности отговарят на условията за 
получаване на финансова помощ от 
Съюза съгласно настоящия регламент 
под формата на безвъзмездни средства:

2. В областта на транспорта само 
дейности, които допринасят за проекти 
от общ интерес съгласно Регламенти 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], и 
дейности за подкрепа на програмата, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Съюза под 
формата на обществени поръчки и 
финансови инструменти съгласно 
настоящия регламент. За да осигури 
възможно най-голям географски 
баланс и по отношение на 
използването на финансовите 
инструменти, по-специално чрез 
дейностите за подкрепа на 
програмата, посочени в параграф 1, 
Комисията предоставя, където е 
необходимо, административна 
подкрепа за укрепване на капацитета 
на държавите членки за разработване 
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на подходяща поредица от проекти за 
такива инструменти. Само следните 
дейности отговарят на условията за 
получаване на финансова помощ от 
Съюза съгласно настоящия регламент 
под формата на безвъзмездни средства:

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – алинея 1 – буква ж a) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) дейности за подкрепа на новите 
технологии и иновациите за всички 
видове транспорт.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 9 –  параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Предложенията могат да се подават 
от една или няколко държави членки, 
международни организации, съвместни 
предприятия или публични или частни 
предприятия или органи, установени в 
държавите членки.

1. Предложенията могат да се подават 
от една или няколко държави членки, 
международни организации, съвместни 
предприятия, като например под 
формата на Европейската група за 
териториално сътрудничество, или 
публични или частни предприятия или 
органи, установени в държавите членки.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 2 – буква б) – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) вътрешни транспортни връзки с 
пристанища и летища, дейности за 
намаляване на шума от товарния 
железопътен транспорт чрез 

ii) вътрешни транспортни връзки с 
пристанища и летища, дейности за 
намаляване на шума от товарния 
железопътен транспорт чрез 
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модернизиране на съществуващия 
подвижен състав, както и развитие на 
пристанищата и мултимодалните 
платформи: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи;

модернизиране на съществуващия 
подвижен състав, развитие на 
пристанищата и мултимодалните 
платформи, както и дейности за 
подкрепа на новите технологии и 
иновациите за всички видове 
транспорт: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи;

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 3 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) процентите на съфинансиране могат 
да бъдат увеличени максимум до 80 % 
за дейности, които въз основа на 
доказателствата, посочени в член 15, 
параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за енергийната 
инфраструктура] предоставят висока 
степен на регионална и общоевропейска 
сигурност на доставките или засилват 
солидарността на Съюза, или включват 
много иновационни решения.

б) процентите на съфинансиране могат 
да бъдат увеличени максимум до 80 % 
за дейности, които въз основа на 
доказателствата, посочени в член 15, 
параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за енергийната 
инфраструктура] предоставят висока 
степен на регионална и общоевропейска 
сигурност на доставките или засилват 
солидарността на Съюза, или включват 
много иновационни решения, по-
конкретно в областта на енергията 
от възобновяеми източници.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 11 –  параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Приложимите правила за 
транспортния сектор съгласно 
настоящия регламент следва да се 
прилагат по отношение на тези 
специални покани. При провеждането 
на тези покани за представяне на 
предложения възможно най-голям 
приоритет се дава на проекти, свързани 

2. Приложимите правила за 
транспортния сектор съгласно 
настоящия регламент следва да се 
прилагат по отношение на тези 
специални покани. За да осигури 
възможно най-голям географски 
баланс, при провеждането на тези 
покани за представяне на предложения 
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със средства, отпуснати на национален 
принцип по Кохезионния фонд.

Комисията подкрепя държавите 
членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, и укрепва, където е 
необходимо, административния им 
капацитет за разработване на 
подходяща поредица от проекти с цел 
да гарантира даването на възможно 
най-голям приоритет на проекти, 
свързани със средства, отпуснати на 
национален принцип по Кохезионния 
фонд, но също така и с цел да 
подпомогне тези държави членки да 
получат финансиране от наличните 
21,7 млрд. EUR за всички държави 
членки. 

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 11 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. За да се гарантира възможно най-
висока степен на усвояване на 
прехвърлените средства във всички 
държави членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, се отделя 
специално внимание на действията за 
подкрепа на програмата съгласно 
настоящия регламент, насочени към 
укрепване на институционалния 
капацитет и ефективността на 
публичната администрация и 
публичните услуги, свързани с 
разработването и осъществяването 
на проектите за изпълнението на 
целите на МСЕ.

Изменение 25
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Предложение за регламент
Член 14 – параграф 3 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) заеми и/или гаранции, подпомогнати 
от инструменти за поделяне на риска, 
включително механизъм за повишаване 
на облигациите за проекти, издадени от 
финансова институция с нейни 
собствени ресурси с участие на Съюза 
по отношение на предоставянето и/или 
разпределянето на капитал;

б) заеми и/или гаранции, подпомогнати 
от инструменти за поделяне на риска, 
включително механизъм за повишаване 
на облигациите за проекти, които 
подкрепят отделни проекти или 
портфейли от проекти, издадени от 
финансова институция с нейни 
собствени ресурси с участие на Съюза 
по отношение на предоставянето и/или 
разпределянето на капитал;

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 15 –  параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Дейностите, подкрепяни чрез 
финансови инструменти, се избират въз 
основа на принципа „пръв дошъл — 
пръв обслужен“, и са насочени към 
постигането на секторна 
диверсификация в съответствие с 
членове 3 и 4, както и на постепенна 
географска диверсификация в 
държавите членки.

1. Дейностите, подкрепяни чрез 
финансови инструменти, се избират, 
при равни други условия, въз основа на 
принципа „пръв дошъл — пръв 
обслужен“, и са насочени към 
постигането на секторна 
диверсификация в съответствие с 
членове 3 и 4, както и на географска 
диверсификация в държавите членки.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 15 –  параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Предназначението на финансовите 
инструменти е да запазят стойността 
на активите, предоставени от бюджета 
на Съюза. Те могат да генерират 
приемлива възвращаемост, за да се 

3. Предназначението на финансовите 
инструменти е да засилят ефекта на 
лоста от изразходването на 
средствата, предоставени от бюджета 
на Съюза, като привличат 
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постигнат целите на други партньори 
или инвеститори.

допълнителни ресурси от публични и 
частни инвеститори. Те могат да 
генерират приемлива възвращаемост, за 
да се постигнат целите на други 
партньори или инвеститори.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 15 –  параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Финансовите инструменти могат да 
бъдат комбинирани с безвъзмездни 
средства, финансирани от бюджета на 
Съюза, включително съгласно 
настоящия регламент.

4. Различните видове финансови 
инструменти могат да бъдат 
комбинирани едни с други и/или с 
безвъзмездни средства, финансирани от 
бюджета на Съюза, включително 
съгласно настоящия регламент.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 26 –  параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Не по-късно от средата на 2018 г. 
Комисията изготвя доклад за оценка 
относно постигането на целите за 
всички мерки (на равнище резултати и 
въздействия), ефективността на 
използването на средствата и тяхната 
европейска добавена стойност с оглед 
вземането на решение за подновяване, 
изменение или прекратяване на мерките. 
В оценката освен това се разглеждат 
възможността за опростяване, 
вътрешната и външната съгласуваност, 
продължаващата значимост на всички 
цели, както и приносът на мерките към 
приоритетите на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж. В нея 
се вземат предвид резултатите от 
оценката на дългосрочното въздействие 

1. Не по-късно от средата на 2017 г. 
Комисията изготвя доклад за оценка 
относно постигането на целите за 
всички мерки (на равнище резултати и 
въздействия), ефективността на 
използването на средствата и тяхната 
европейска добавена стойност с оглед 
вземането на решение за подновяване, 
изменение или прекратяване на мерките. 
В оценката освен това се разглеждат 
възможността за опростяване, 
вътрешната и външната съгласуваност, 
продължаващата значимост на всички 
цели, както и приносът на мерките към 
приоритетите на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, 
включително въздействието върху 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване. В нея 
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на предишните мерки. се вземат предвид резултатите от 
оценката на дългосрочното въздействие 
на предишните мерки. Освен това в 
тази оценка Комисията прави оценка 
на бъдещите мерки, които трябва да 
се предприемат с цел засилване на 
ефикасността на разходите на Съюза 
и увеличаване на обема на 
инвестициите за приоритетните 
проекти. Тази оценка разглежда, 
наред с другото, начините 
финансовите инструменти да 
станат още по-привлекателни за по-
широк кръг от дългосрочни 
инвеститори, включително публични 
инвеститори, както и начините за 
разширяване на обхвата на 
допустимите проекти, и 
евентуалното разработване на 
капиталови инструменти за 
финансиране на инфраструктурата 
на Съюза.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

 1a. Механизмът взема предвид 
цялостната независима оценка на 
инициативата „Облигации за 
проекти по стратегията „Европа 
2020“, която трябва да се извърши 
през 2015 г. Като се основава на 
посочената оценка, Комисията 
оценява целесъобразността на 
инициативата „Облигации за 
проекти по стратегията „Европа 
2020“, както и ефективността й по 
отношение на повишаването на 
обема на инвестициите в 
приоритетни проекти и в 
засилването на ефикасността на 
разходите на Съюза. Въз основа на 
посочената оценка, като взема 
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предвид всички варианти, Комисията 
предлага подходящи регулаторни 
промени, включително законодателни 
промени, особено ако предвиденото 
прилагане на пазара не е 
задоволително или ако станат 
достатъчно налични алтернативни 
източници на дългосрочно дългово 
финансиране.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО РЕГИОНАЛНО РАЗВИТИЕ

на вниманието на комисията по транспорт и туризъм

относно предложението за регламент на Европейския парламент и Съвета за създаване 
на Механизъм за свързване на Европа
(COM(2011)0665/2 – C7-0374/2011 – 2011/0302(COD))

Докладчик по становище: Markus Pieper

КРАТКА ОБОСНОВКА

МСЕ е основният инструмент на ЕС, насочен към финансиране на проектите, свързани 
с основната мрежа, които имат най-висока европейска добавена стойност чрез 
решаване на проблемите по липсващи трансгранични връзки, основни задържащи 
фактори и многомодални възли. МСЕ ще бъде от полза за всички държави членки, като 
осигури равен достъп до вътрешния пазар и ускори развитието на инфраструктурата, от 
която ЕС има нужда. 

Що се отнася до 10-те милиарда евро фонд, прехвърлени от Кохезионния и заделени в 
рамките на МСЕ за проекти за транспортна инфраструктура изключително в полза на 
включените в Кохезионния фонд държави членки, последните са изразили някои 
резерви и дори противопоставяне. Независимо от това, средствата, заделени за 
включените в Кохезионния фонд държави членки, следва да бъдат приложени целево, 
тъй като ако не бъдат използвани, те няма да бъдат върнати обратно в Кохезионния 
фонд и поради това ще бъдат изгубени. Европейският парламент носи отговорност като 
съзаконодател да работи по предложението на Комисията и да направи необходимите 
разяснения на текста с оглед осигуряване на подкрепата на всички държави членки за 
постигане на едно добро предложение с европейска добавена стойност. Във връзка с 
това докладчикът е убеден, че в текста следва да бъдат направени следните разяснения:

Сумата от 10 милиарда евро, прехвърлени от Кохезионния фонд, не следва да се 
включва при изчисляването на тавана от 2,5 % от БВП. 

Сумата от 10 милиарда евро, прехвърлени от Кохезионния фонд, не следва да се 
включва в предложената в МФР методика за изчисляване на тавана от 2,5 % от БВП. На 
принципно ниво не е логично в превишаването да се включва централно управляван 
инструмент като МСЕ. Повечето от проектите, които ще се финансират, са 
трансгранични проекти и превишаването може да доведе до неравномерно третиране на 
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двете страни по проекта. Освен това то въвежда за включените в Кохезионния фонд 
държави членки елемент на неравно третиране между сумите от 21,7 милиарда евро и 
10 милиарда евро, тъй като по време на реализирането на проектите, които имат 
конкурентен характер, подобен таван, като изцяло фиксираните държавни пакети, не 
може да се спазва.

По-силен фокус върху трансграничните проекти в граничните региони 

В много гранични региони настоящата инфраструктура все още отразява тесни 
национални принципи (тя не представлява електорален приоритет за държавите членки, 
които предпочитат инфраструктурни инвестиции в центъра, въпреки че е от 
съществено значение за извличането на ползи от процеса на европейска интеграция и 
от вътрешния пазар) и съответните региони страдат поради своето периферно 
местоположение. Множество приоритетни проекти наистина се отнасят до 
транснационални инфраструктурни проекти, но често пъти проектите в 
трансграничните участъци са последните, които биват приключени, или пък въобще не 
биват приключени. Досега 26 от 30 приоритетни проекта на ТЕМ-T засягат работа в 
гранични региони или имат трансгранично измерение, но при всички тези проекти 
инвестициите в граничния регион са реализирани най-накрая. 

Следва да бъдат създадени силни взаимодействия между МСЕ и Кохезионния 
фонд 

Взаимодействия по отношение на трансграничните инфраструктурни проекти следва 
също така да се разработват с програми за териториално сътрудничество, финансирани 
от Европейския фонд за регионално развитие (ЕФРР) и Кохезионния фонд. Дори и в по-
богати региони трансграничните проекти следва да са изрично допустими по ЕФРР в 
програми за растеж и създаване на работни места.

В някои случаи МСЕ следва да предоставя подкрепа за цялостна мрежа 

Освен това до МСЕ следва да имат достъп инфраструктурни проекти по 
широкообхватната мрежа с таван от 5 %, по-специално за проекти в трансгранични 
региони.  

Инструмент за по-тясно свързване, който да увеличи инвестициите в ключова 
инфраструктура

Държавите с финансови затруднения са най-зависими от инвестициите в 
инфраструктура, тъй като те стимулират растежа и генерират заетост. Поради това 
държавите членки с финансови затруднения следва по тяхно искане да могат да 
използват ресурсите, идващи от коригирани или възстановени парични потоци в 
рамките на МСЕ и/или в рамките на своите национални пакети за инфраструктурни 
проекти. Съответните суми следва да се управляват централизирано от Комисията в 
рамките на програма за конкурентоспособност и растеж. Това следва да насърчи 
инвестициите както в национални, така и в транснационални инфраструктурни проекти 
и по този начин да допринесе за европейска добавена стойност.
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На последно място, но не по важност, заслужава да се отбележи, че обхващащата целия 
ЕС визия за дълъг коридор, който се простира извън националните граници, е 
необходима, за да се идентифицират и премахнат бариерите (инфраструктурни, 
технически и административни) пред безпроблемния, оперативно съвместим и 
интермодален транспорт. Тези бариери не само нанасят сериозна вреда на европейската 
конкурентоспособност чрез увеличаване на разходите и намаляване на надеждността на 
логистичната верига – те също така засягат асиметрично по-периферните страни и по 
този начин влошават териториалното сближаване на ЕС.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по регионално развитие приканва водещата комисия по транспорт и 
туризъм да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Позоваване 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 172 от него,

като взеха предвид Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 
и по-специално членове 172, 174 и 349 от 
него,

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Пълноценното функциониране на 
единния пазар зависи от наличието на 
модерна и високоефективна 
инфраструктура за свързване на Европа, 
особено в областта на транспорта, 
енергетиката и телекомуникациите. 
Тези стимулиращи растежа връзки биха 
осигурили по-добър достъп до 
вътрешния пазар и впоследствие биха 
допринесли за по-конкурентоспособна 
пазарна икономика в съответствие с 
целите и задачите на стратегията 

(2) Пълноценното функциониране на 
единния пазар зависи от наличието на 
модерна, интегрирана и 
високоефективна инфраструктура за 
свързване на Европа и нейните 
региони, особено в областта на 
транспорта, енергетиката и 
телекомуникациите. Тези стимулиращи 
растежа връзки биха осигурили по-
добър достъп до вътрешния пазар и 
впоследствие биха допринесли за по-
конкурентоспособна пазарна икономика 
в съответствие с целите и задачите на 
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„Европа 2020“. стратегията „Европа 2020“.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Комисията е поела ангажимента да 
интегрира изменението на климата в 
разходните програми на Съюза и да 
насочи 20 % от бюджета на ЕС за цели, 
свързани с климата. Важно е да се 
гарантира, че смекчаването и 
адаптирането към изменението на 
климата, както и превенцията и 
управлението на риска, са насърчавани 
при подготовката, планирането и 
изпълнението на проекти от общ 
интерес. Инвестициите в 
инфраструктурата, обхванати от 
настоящия регламент, следва да 
допринасят за насърчаване на прехода 
към икономика и общество, които са 
нисковъглеродни и устойчиви на 
изменението на климата и на бедствия.

(5) Комисията е поела ангажимента да 
интегрира изменението на климата в 
разходните програми на Съюза и да 
насочи 20 % от бюджета на ЕС за цели, 
свързани с климата. Важно е да се 
гарантира, че смекчаването и 
адаптирането към изменението на 
климата, както и превенцията и 
управлението на риска, са насърчавани 
при подготовката, планирането и 
изпълнението на проекти от общ 
интерес. Инвестициите в 
инфраструктурата, обхванати от 
настоящия регламент, следва да 
допринасят за насърчаване на прехода 
към икономика и общество, които са 
нисковъглеродни и устойчиви на 
изменението на климата и на бедствия, 
без да увеличават изолацията на 
някои европейски региони, като най-
отдалечените и островните региони.

Обосновка

Мерките и действията за насърчаване на нисковъглеродни икономика и общество не 
следва да стават причина за увеличаване на изолацията на региони, които вече са 
отдалечени от вътрешната икономика.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 6 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6а) Следва да се постигнат тесни 
взаимодействия между 
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инструментите за финансиране на 
МСЕ и ЕФРР, за да се финансира 
инфраструктурата в 
трансграничните региони в рамките 
на цялостна мрежа.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Въз основа на целите, определени 
от Бялата книга, в насоките за ТЕМ-T, 
изложени в Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012 на Европейския парламент 
и на Съвета от …, се определя 
инфраструктурата на трансевропейската 
транспортна мрежа, посочват се 
изискванията, които е необходимо да 
бъдат изпълнени от нея, и се 
предвиждат мерки за тяхното 
изпълнение. В насоките по-конкретно се 
предвижда завършване на основната 
мрежа до 2030 г.

(10) Въз основа на целите, определени 
от Бялата книга, в насоките за ТЕМ-T, 
изложени в Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012 на Европейския парламент 
и на Съвета от …, се определя 
инфраструктурата на трансевропейската 
транспортна мрежа, посочват се 
изискванията, които е необходимо да 
бъдат изпълнени от нея, и се 
предвиждат мерки за тяхното 
изпълнение. В насоките по-конкретно се 
предвижда завършване на основната 
мрежа до 2030 г. посредством 
създаване на нова инфраструктура, 
както и посредством възстановяване 
и модернизация на съществуващата 
инфраструктура.

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Въз основа на анализа на плановете 
за транспортната инфраструктура на 
държавите членки Комисията 
изчислява, че нуждите от инвестиции в 
областта на транспорта възлизат на 500 
млрд. EUR в цялата мрежа ТЕМ-T за 
периода 2014—2020 г., от които 
приблизително 250 млрд. EUR трябва да 
се инвестират в основната мрежа по 

(11) Въз основа на анализа на плановете 
за транспортната инфраструктура на 
държавите членки Комисията 
прогнозира, че нуждите от инвестиции в 
областта на транспорта възлизат на 
[500] млрд. евро в цялата мрежа ТЕМ-T 
за периода 2014—2020 г., от които 
приблизително [250] млрд. евро трябва 
да се инвестират в основната мрежа по 
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ТЕМ-T. Предвид наличните средства на 
равнището на Съюза, за постигане на 
желаното въздействие е необходимо 
съсредоточаване върху проектите с най-
високата европейска добавена стойност. 
Поради това подкрепата следва да бъде 
съсредоточена върху основната мрежа 
(по-специално коридорите на основната 
мрежа), както и върху проектите от общ 
интерес в областта на системите за 
управление на движението (по-
специално системите за управление на 
въздушното движение, които са 
резултат от SESAR (системата на 
бъдещето за управление на въздушния 
трафик) и изискват средства от бюджета 
на Съюза в приблизителен размер от 3 
млрд. EUR).

ТЕМ-T. Предвид наличните средства на 
равнището на Съюза, за постигане на 
желаното въздействие е необходимо 
съсредоточаване върху проектите с най-
високата европейска добавена стойност. 
Поради това подкрепата следва да бъде 
съсредоточена върху основната мрежа 
(по-специално коридорите на основната 
мрежа), без да се изключва подкрепата 
за широкообхватната мрежа, която 
може ефективно да увеличи 
социалното и териториалното 
сближаване в целия Съюз, както и 
върху проектите от общ интерес в 
областта на системите за управление на 
движението (по-специално системите за 
управление на въздушното движение, 
които са резултат от SESAR (системата 
на бъдещето за управление на 
въздушния трафик) и изискват средства 
от бюджета на Съюза в приблизителен 
размер от 3 млрд. EUR).

Обосновка

Подкрепата за механизма за свързване на Европа (МСЕ) следва да бъде съсредоточена 
върху основната мрежа, но не следва да изключва напълно подкрепата за 
широкообхватната мрежа, когато проектите притежават европейска добавена 
стойност, особено в най-отдалечените райони, съгласно разпоредбите на членове 355 
и 375 от ДФЕС, които се намират в покритието на цялостната мрежа, за да се 
предотврати увеличаването на тяхната изолация. 

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Опитът по настоящата финансова 
рамка показва, че много държави 
членки, които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
срещат значителни пречки при 
изпълнението в срок на сложни 
трансгранични проекти за транспортна 
инфраструктура с висока добавена 

(13) Опитът по настоящата финансова 
рамка показва, че някои държави 
членки, които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд, 
срещат значителни пречки при 
изпълнението в срок на сложни 
трансгранични проекти за транспортна 
инфраструктура с висока добавена 
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стойност за Съюза. Поради това, за да се 
подобри изпълнението на транспортни 
проекти, и по-специално на 
трансгранични проекти с висока 
добавена стойност за Съюза, част от 
средствата по Кохезионния фонд (10 
млрд. EUR) следва да бъдат 
прехвърлени за финансиране чрез 
Механизма за свързване на Европа на 
транспортни проекти във връзка с 
транспортната основна мрежа в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд. Комисията следва да 
подкрепя държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд, при 
разработването на подходяща поредица 
от проекти с цел да се даде възможно 
най-голям приоритет на отпуснати 
на национален принцип средства по 
Кохезионния фонд.

стойност за Съюза. Поради това, за да се 
подобри изпълнението на транспортни 
проекти, и по-специално на 
трансгранични проекти с висока 
добавена стойност за Съюза, част от 
средствата по Кохезионния фонд ([ХХХ] 
млрд. EUR) следва да бъдат 
прехвърлени за финансиране чрез 
Механизма за свързване на Европа на 
транспортни проекти във връзка с 
транспортната основна мрежа в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд. До 31 декември 
2016 г. подборът на проектите следва 
да се осъществява, като изцяло се 
вземат предвид отпуснати на 
национален принцип средства по 
Кохезионния фонд. От 1 януари 2017 г. 
средствата, които все още не са 
заделени за проект за транспортна 
инфраструктура, следва да се 
предоставят на държавите членки, 
които отговарят на условията по 
Кохезионния фонд съгласно правилата 
на настоящия регламент. Следва да 
се дава възможно най-висок 
приоритет на проектите, съобразени 
с отпуснатите на национален 
принцип средства по Кохезионния 
фонд. Комисията следва да подкрепя 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, при разработването 
и изпълнението на проектите с 
европейска добавена стойност, 
изброени в приложението към 
настоящия регламент.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 13 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(13а) Институционалният и 
административният капацитет са 
основни предпоставки за ефективно 
постигане на целите на Механизма за 
свързване на Европа. Комисията 
следва да гарантира, че капацитетът 
винаги е на равнище, достатъчно 
високо за изготвянето и 
изпълнението на проекти, и когато е 
необходимо, следва да предлага 
подходящите средства на 
съответните държави членки.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Необходимо е да се развият силни и 
съгласувани покриващи целия ЕС 
мрежи за цифрово осъществяване на 
действия за общественото благо, 
включващи както публични участници, 
така и участници от гражданското 
общество на национално и регионално 
равнище, като за тази цел е от 
съществено значение да се осигури 
структурирано финансиране от ЕС на 
разходите за проектирането на 
системата и софтуера, както и 
поддържането на устойчив център за 
такива мрежи, като само разходите в 
рамките отделните страни се поемат от 
бюджетите на националните оператори.

(24) Необходимо е да се развият силни и 
съгласувани покриващи целия ЕС 
мрежи за цифрово осъществяване на 
действия за общественото благо, 
включващи както публични участници, 
така и участници от гражданското 
общество на национално, регионално и 
местно равнище, като за тази цел е от 
съществено значение да се осигури 
структурирано финансиране от ЕС на 
разходите за проектирането на 
системата и софтуера, както и 
поддържането на устойчив център за 
такива мрежи, като само разходите в 
рамките отделните страни се поемат от 
бюджетите на националните оператори.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 37
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(37) Механизмът за свързване на Европа 
следва да предлага финансови 
инструменти за насърчаване на 
същественото участие на инвеститорите 
от частния сектор и финансовите 
институции в инвестициите в 
инфраструктура. За да бъдат достатъчно 
привлекателни за частния сектор, 
финансовите инструменти следва да 
бъдат проектирани и приложени при 
надлежно отчитане на опростяването и 
намаляването на административната 
тежест, като същевременно се 
предвижда равнище на гъвкавост, което 
позволява да се реагира по гъвкав начин 
на установените финансови нужди. 
Проектирането на тези инструменти 
следва да се основава на опита, 
натрупан при изпълнението на 
финансовите инструменти, включени в 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2007—2013 г., какъвто е 
Инструментът за гарантиране на заеми 
(LGTT) за проектите във връзка с 
трансевропейската транспортна мрежа 
(ТЕМ-T), Инструментът за финансиране 
с поделяне на риска (ИФПР) и 
Европейският фонд за енергетика, 
изменение на климата и инфраструктура 
2020 г. (фондът „Marguerite“).

(37) Механизмът за свързване на Европа 
следва да предлага финансови 
инструменти за насърчаване на 
същественото участие на инвеститорите 
от частния сектор и финансовите 
институции в инвестициите в 
инфраструктура. За да бъдат достатъчно 
привлекателни за частния сектор, 
финансовите инструменти следва да 
бъдат проектирани и приложени при 
надлежно отчитане на опростяването и 
намаляването на административната 
тежест, като същевременно се 
предвижда равнище на гъвкавост, което 
позволява да се реагира по гъвкав начин 
на установените финансови нужди. 
Органите, отговорни за 
управлението, следва да създават 
необходимите за привличането на 
частни инвеститори стимули. 
Проектирането на тези инструменти 
следва да се основава на опита, 
натрупан при изпълнението на 
финансовите инструменти, включени в 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2007—2013 г., какъвто е 
Инструментът за гарантиране на заеми 
(LGTT) за проектите във връзка с 
трансевропейската транспортна мрежа 
(ТЕМ-T), Инструментът за финансиране 
с поделяне на риска (ИФПР) и 
Европейският фонд за енергетика, 
изменение на климата и инфраструктура 
2020 г. (фондът „Marguerite“).

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 41

Текст, предложен от Комисията Изменение

(41) Многогодишното програмиране за 
подкрепа от механизма следва да бъде 

(41) Многогодишното програмиране за 
подкрепа от механизма следва да бъде 
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насочено към подкрепяне на 
приоритетите на Съюза чрез 
осигуряване на необходимите 
финансови средства и съгласуваността и 
непрекъснатостта на съвместно 
действие на Съюза и държавите членки. 
За предложения, внесени след 
изпълнението на първата многогодишна 
работна програма в сектора на 
транспорта, оценяването на 
допустимостта на разходите следва да 
започне на 1 януари 2014 г., за да се 
осигури непрекъснатостта на проекти, 
които вече са обхванати от Регламент 
(ЕО) № 680/2007 на Европейския 
парламент и на Съвета от 20 юни 2007 г. 
за установяване на общи правила за 
отпускане на финансова помощ от 
Общността в областта на 
трансевропейските транспортни и 
енергийни мрежи.

насочено към подкрепяне на 
приоритетите на Съюза чрез 
осигуряване на необходимите 
финансови средства и съгласуваността, 
справедливостта и непрекъснатостта 
на съвместно действие на Съюза и 
държавите членки. За предложения, 
внесени след изпълнението на първата 
многогодишна работна програма в 
сектора на транспорта, оценяването на 
допустимостта на разходите следва да 
започне на 1 януари 2014 г., за да се 
осигури непрекъснатостта на проекти, 
които вече са обхванати от Регламент 
(ЕО) № 680/2007 на Европейския 
парламент и на Съвета от 20 юни 2007 г. 
за установяване на общи правила за 
отпускане на финансова помощ от 
Общността в областта на 
трансевропейските транспортни и 
енергийни мрежи.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 44

Текст, предложен от Комисията Изменение

(44) Въз основа на специфичните за 
сектора насоки, изложени в отделни 
регламенти, е изготвен списък на 
приоритетните области, за които 
настоящият регламент следва да се 
прилага, който следва да бъде включен в 
приложението. С цел да се вземат 
предвид възможните промени в 
политическите приоритети 
технологичните възможности, както и 
потоците на движение, правомощието 
да приема актове в съответствие с член 
290 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз следва да се делегира 
на Комисията по отношение на 
приемането на изменения на 
приложението. Особено важно е 
Комисията да провежда подходящи 

(44) Въз основа на специфичните за 
сектора насоки, изложени в отделни 
регламенти, е изготвен списък на 
приоритетните области, за които 
настоящият регламент следва да се 
прилага, който следва да бъде включен в 
приложението. С цел да се вземат 
предвид възможните промени в 
политическите приоритети 
технологичните възможности, както и 
потоците на движение, правомощието 
да приема актове в съответствие с член 
290 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз следва да се делегира 
на Комисията по отношение на 
приемането на изменения на 
приложението. Комисията следва да 
провежда подходящи консултации по 
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консултации по време на 
подготвителната си работа, 
включително на експертно равнище. По 
време на разработването и изготвянето 
на делегираните актове Комисията 
следва да гарантира едновременно 
предаване на съответните документи на 
Европейския парламент и на Съвета в 
срок и по подходящ начин.

време на подготвителната си работа, 
включително на експертно равнище. По 
време на разработването и изготвянето 
на делегираните актове Комисията 
следва да гарантира едновременно 
предаване на съответните документи на 
Европейския парламент и на Съвета в 
срок и по подходящ начин.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 2 – точка 10 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10а) „широкообхватна мрежа“ 
означава обхващаща цяла Европа 
транспортна мрежа съгласно 
предвиденото в Глава ІІ от 
Регламент (ЕС) № XXXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T], която да гарантира 
достъпа до вътрешния пазар и 
взаимосвързаността на всички 
региони в Съюза, включително 
отдалечените, най-отдалечените и 
много слабо населените региони, като 
по този начин се засилва 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване между 
държавите членки, в техните 
граници, както и между държави 
членки и трети държави;

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Механизмът за свързване на Европа 
дава възможност за подготовката и 
изпълнението на проекти от общ 
интерес в рамките на политиката за 
трансевропейските мрежи в секторите 

Механизмът за свързване на Европа 
дава възможност за подготовката и 
изпълнението на проекти от общ 
интерес в рамките на политиката за 
трансевропейските мрежи в секторите 
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на енергетиката, транспорта и 
телекомуникациите. Посредством 
Механизма за свързване на Европа се 
подкрепя по-специално изпълнението на 
проекти, насочени към развитието и 
изграждането на нова или 
модернизирането на съществуващата 
инфраструктура в областта на 
транспорта, енергетиката и 
телекомуникациите. За тази цел 
Механизмът за свързване на Европа 
следва да бъде насочен към постигането 
на следните цели:

на енергетиката, транспорта и 
телекомуникациите. Посредством 
Механизма за свързване на Европа се 
подкрепя по-специално изпълнението на 
проекти, насочени към развитието и 
изграждането на нова или 
модернизирането на съществуващата 
инфраструктура в областта на 
транспорта, енергетиката и 
телекомуникациите, като се отдава 
приоритет на липсващата 
инфраструктура. За тази цел 
Механизмът за свързване на Европа 
следва да бъде насочен към постигането 
на следните цели:

а) да допринесе за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж чрез 
разработване на модерни и 
високоефективни трансевропейски 
мрежи, като по този начин увеличава 
ползите за целия Европейски съюз по 
отношение на конкурентоспособността 
и на икономическото, социалното и 
териториалното сближаване в рамките 
на единния пазар и създава по-
благоприятна за публични и частни 
инвестиции среда чрез комбинация от 
финансови инструменти и пряка 
подкрепа от Съюза и чрез използване на 
синергиите между секторите. 
Постигането на тази цел ще се измерва 
посредством обема на публичните и 
частните инвестиции в проекти от общ 
интерес и по-специално обема на 
публичните и частните инвестиции в 
проекти от общ интерес, реализирани 
чрез финансовите инструменти съгласно 
настоящия регламент;

а) да допринесе за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж чрез 
разработване на модерни и 
високоефективни трансевропейски 
мрежи, които отчитат бъдещите 
транспортни потоци, като по този 
начин увеличава ползите за целия 
Европейски съюз по отношение на 
конкурентоспособността и на 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване в рамките 
на единния пазар и създава по-
благоприятна за публични и частни 
инвестиции среда чрез комбинация от 
финансови инструменти и пряка 
подкрепа от Съюза и чрез използване на 
синергиите между секторите. 
Постигането на тази цел ще се измерва 
посредством обема на публичните и 
частните инвестиции в проекти от общ 
интерес и по-специално обема на 
публичните и частните инвестиции в 
проекти от общ интерес, реализирани 
чрез финансовите инструменти съгласно 
настоящия регламент, както и във 
връзка с други финансови средства.

б) да даде възможност на Съюза да 
постигне своите цели за 20 % 
намаляване на емисиите на парникови 
газове, повишаване с 20 % на 
енергийната ефективност и постигането 
на дял от 20 % на енергията от 

б) да допринесе за постигане на 
целите на Съюза за 20 % намаляване на 
емисиите на  парникови газове, 
повишаване с 20 % на енергийната 
ефективност и постигането на дял от 
20 % на енергията от възобновяеми 
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възобновяеми източници до 2020 г., 
като същевременно гарантира по-голяма 
солидарност между държавите членки.

източници до 2020 г., като 
същевременно гарантира по-голяма 
солидарност между държавите членки.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 3 – буква б а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) попълване на липсващите 
свързващи звена и премахване на 
участъците със затруднения, особено 
по трансграничните отсечки;

Обосновка

Граничните региони страдат поради своето периферно положение и поради това са 
особено зависими от връзките с транспортната мрежа на ЕС. С настоящото 
предложение следва да се насърчат инфраструктурните проекти за изграждане на 
липсващите звена и отстраняване на участъците със затруднения в граничните 
региони, които да свържат тези региони с основната мрежа и по този начин да 
осигурят по-добър достъп до вътрешния пазар.

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(a) 1. В допълнение към 
общите цели, изложени в член 3, 
Механизмът за свързване на Европа 
следва да допринася за постигане на 
следните цели, специфични за сектора:

1. В допълнение към общите цели, 
изложени в член 3, Механизмът за 
свързване на Европа следва да 
допринася за постигане на следните 
цели, специфични за сектора:

(b) a) В областта на 
транспорта посредством Механизма за 
свързване на Европа се подкрепят 
проекти от общ интерес, насочени към 
постигането на изложените по-долу 
цели, както е посочено по-подробно в 
член 4 от Регламент (ЕС) № xxxx/2012 

a) В областта на транспорта 
посредством Механизма за свързване на 
Европа се подкрепят проекти от общ 
интерес, насочени към постигането на 
изложените по-долу цели, както е 
посочено по-подробно в член 4 от 
Регламент (ЕС) № xxxx/2012 [Насоки за 
ТЕМ-T]:
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[Насоки за ТЕМ-T]:

(c) i) премахване на 
участъците със затруднения и 
попълване на липсващите звена, което 
ще бъде измерено чрез броя на новите и 
подобрените трансгранични връзки и 
премахнатите участъци със затруднения 
по транспортни маршрути, които са се 
възползвали от помощ по МСЕ;

i) премахване на участъците със 
затруднения и попълване на липсващите 
звена, като се използват квотите и 
процентите за съфинансиране 
съгласно посоченото в член 10 от 
настоящия регламент и като се 
вземат предвид регионите с 
географски неблагоприятно 
положение, което ще бъде измерено 
чрез броя на новите и подобрените 
вътрешни и трансгранични връзки и 
премахнатите участъци със затруднения 
по транспортни маршрути, които са се 
възползвали от помощ по МСЕ;

(d) ii) осигуряване на 
устойчив и ефикасен транспорт в 
дългосрочен план, което ще бъде 
измерено с дължината на 
конвенционалната железопътна мрежа в 
27-те държави членки на ЕС и 
дължината на високоскоростната 
железопътна мрежа в 27-те държави 
членки на ЕС;

ii) осигуряване на устойчив и ефикасен 
транспорт в дългосрочен план, което ще 
бъде измерено с дължината на 
конвенционалната железопътна мрежа в 
27-те държави членки на ЕС и 
дължината на високоскоростната 
железопътна мрежа в 27-те държави 
членки на ЕС;

(e) iii) оптимизиране на 
интеграцията и взаимното свързване на 
видовете транспорт и засилване на 
оперативната съвместимост на 
транспортните услуги. Постигането на 
тази цел ще бъде измерено чрез броя на 
пристанищата и летищата, свързани с 
железопътната мрежа. 

iii) оптимизиране на интеграцията и 
взаимното свързване на видовете 
транспорт и засилване на оперативната 
съвместимост на транспортните услуги. 
Постигането на тази цел ще бъде 
измерено чрез броя на пристанищата и 
летищата, свързани с железопътната 
мрежа;

(f) iv) подготовка за бъдещите 
транспортни потоци.

(g) б) В областта на 
енергетиката посредством Механизма за 
свързване на Европа се подкрепят 
проекти от общ интерес, насочени към 
постигането на изложените по-долу 
цели, както е посочено по-подробно в 
Регламент (ЕС) № xxxx/2012:

б) В областта на енергетиката 
посредством Механизма за свързване на 
Европа се подкрепят проекти от общ 
интерес, насочени към постигането на 
изложените по-долу цели, както е 
посочено по-подробно в Регламент (ЕС) 
№ xxxx/2012:

(h) i) насърчаване на по-
нататъшната интеграция на вътрешния 

(i) насърчаване на по-нататъшната 
интеграция на вътрешния енергиен 
пазар и оперативната съвместимост на 
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енергиен пазар и оперативната 
съвместимост на трансграничните 
електроенергийни и газови мрежи, 
включително чрез гарантиране на това, 
че нито една държава членка не е 
изолирана от европейската мрежа; тази 
цел се измерва чрез броя на проектите, 
които ефективно свързват мрежите на 
държавите членки и които премахват 
вътрешните участъци със затруднения;

трансграничните електроенергийни и 
газови мрежи, включително чрез 
гарантиране на това, че нито една 
държава членка не е изолирана от 
европейската мрежа; тази цел се 
измерва чрез броя на проектите, които 
ефективно свързват мрежите на 
държавите членки и които премахват 
вътрешните участъци със затруднения;

(ii) засилване на сигурността на 
доставките в Съюза, като тази цел 
следва да бъде измерена посредством 
развитието на устойчивостта на 
системата и сигурността на системните 
операции, както и посредством броя на 
проектите, позволяващи 
диверсификация на източниците на 
доставки, партньорите доставчици и 
маршрутите;

ii) засилване на сигурността и 
ефективността на доставките в Съюза 
посредством модернизация на 
инфраструктурата, като тази цел 
следва да бъде измерена посредством 
развитието на устойчивостта на 
системата и сигурността на системните 
операции, както и посредством броя на 
проектите, позволяващи 
диверсификация на източниците на 
доставки, партньорите доставчици и 
маршрутите;

(i) iii) допринасяне за 
устойчиво развитие и опазване на 
околната среда, по-специално чрез 
засилване на интеграцията на енергията 
от възобновяеми енергийни източници в 
разпределителната мрежа, и 
разработването на мрежи за въглероден 
диоксид, като тази цел ще бъде 
измерена чрез разпределянето на 
енергията от възобновяеми източници 
от генераторите към главните центрове 
на потребление и обектите за 
съхранение, както и чрез съвкупния 
обем на емисиите на CO2, 
предотвратени посредством 
разработването на проекти, които са се 
възползвали от помощ по МСЕ.

iii) допринасяне за устойчиво развитие и 
опазване на околната среда, по-
специално чрез засилване на 
интеграцията на енергията от 
възобновяеми енергийни източници в 
разпределителната мрежа, и 
разработването на мрежи за въглероден 
диоксид, като тази цел ще бъде 
измерена чрез разпределянето на 
енергията от възобновяеми източници 
от генераторите към главните центрове 
на потребление и обектите за 
съхранение, както и чрез съвкупния 
обем на емисиите на CO2, 
предотвратени посредством 
разработването на проекти, които са се 
възползвали от помощ по МСЕ.

(j) в) В областта на 
телекомуникационните мрежи 
посредством Механизма за свързване на 
Европа се осигуряват действия за 
подкрепа на проекти от общ интерес, 
насочени към постигането на 
изложените по-долу цели, както е 

в) В областта на телекомуникационните 
мрежи посредством Механизма за 
свързване на Европа се осигуряват 
действия за подкрепа на проекти от общ 
интерес, насочени към постигането на 
изложените по-долу цели, както е 
посочено по-подробно в Регламент (ЕС) 
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посочено по-подробно в Регламент (ЕС) 
№ xxxx/2012 [Насоки за 
информационното общество (INFSO 
guidelines)]:

№ xxxx/2012 [Насоки за 
информационното общество (INFSO 
guidelines)]:

(k) i) ускоряване на 
реализирането на високоскоростни и 
свръхвисокоскоростни широколентови 
мрежи и тяхното въвеждане, 
включително от малките и средните 
предприятия (МСП); тази цел се 
измерва чрез степента на покритие от 
широколентови и 
свръхвисокоскоростни широколентови 
мрежи, както и посредством броя на 
домакинствата, сключили договор за 
абонамент за интернет със скорост над 
100 Mbps;

i) ускоряване на реализирането на 
високоскоростни и 
свръхвисокоскоростни широколентови 
мрежи и тяхното въвеждане във всички 
региони на ЕС и между тях, както и в 
селските райони, включително от 
малките и средните предприятия 
(МСП); тази цел се измерва чрез 
степента на покритие от широколентови 
и свръхвисокоскоростни 
широколентови мрежи, както и 
посредством броя на домакинствата, 
сключили договор за абонамент за 
интернет със скорост над 100 Mbps;

(l) ii) насърчаване на 
взаимосвързаността и оперативната 
съвместимост на националните 
публични услуги онлайн, както и на 
достъпа до тези мрежи, като тази цел се 
измерва посредством процента на 
гражданите и предприятията, които 
използват публични услуги онлайн, 
както и чрез наличността на тези услуги 
на трансгранично равнище.

ii) насърчаване на взаимосвързаността и 
оперативната съвместимост на 
националните публични услуги онлайн, 
както и на достъпа до тези мрежи, като 
тази цел се измерва посредством 
процента на гражданите и 
предприятията, които използват 
публични услуги онлайн, както и чрез 
наличността на тези услуги на 
трансгранично равнище.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква б) – подточка iii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) допринасяне за устойчиво развитие и 
опазване на околната среда, по-
специално чрез засилване на 
интеграцията на енергията от 
възобновяеми енергийни източници в 
разпределителната мрежа, и 
разработването на мрежи за въглероден 
диоксид, като тази цел ще бъде 
измерена чрез разпределянето на 

iii) допринасяне за устойчиво развитие и 
опазване на околната среда, по-
специално чрез засилване на 
интеграцията на енергията от 
възобновяеми енергийни източници в 
разпределителната мрежа, 
разработването на мрежи за въглероден 
диоксид и инвестирането в устойчив 
транспорт, като тази цел ще бъде 
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енергията от възобновяеми източници 
от генераторите към главните центрове 
на потребление и обектите за 
съхранение, както и чрез съвкупния 
обем на емисиите на CO2, 
предотвратени посредством 
разработването на проекти, които са се 
възползвали от помощ по МСЕ.

измерена чрез разпределянето на 
енергията от възобновяеми източници 
от генераторите към главните центрове 
на потребление и обектите за 
съхранение, както и чрез съвкупния 
обем на емисиите на CO2, 
предотвратени посредством 
разработването на проекти, които са се 
възползвали от помощ по Механизма за 
свързване на Европа.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Финансовият пакет за изпълнение на 
Механизма за свързване на Европа за 
периода 2014—2020 г. е 
50 000 000 000 EUR. Тази сума се 
разпределя между секторите, посочени в 
член 3, както следва:

1. Финансовият пакет за изпълнение на 
Механизма за свързване на Европа за 
периода 2014—2020 г. е [XXX] EUR. 
Тази сума се разпределя между 
секторите, посочени в член 3, както 
следва:

a) транспорт: 31 694 000 000 EUR, от 
които 10 000 000 000 EUR се прехвърлят 
от Кохезионния фонд, за да бъдат 
изразходвани в съответствие с 
настоящия регламент в държави членки, 
които отговарят на условията за 
финансиране от Кохезионния фонд;

a) транспорт: [XXX] EUR, от които 
[XXX] EUR се предоставят от 
Кохезионния фонд, за да бъдат 
изразходвани в съответствие с 
настоящия регламент, с Регламент 
(EС) № […]/2012 [РОР], както и с 
Регламент (EС) № […]/2012 
[Кохезионен фонд], изключително в 
държави членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд за проектите, 
изброени в приложение 1 и при пълно 
спазване на отпуснатите на 
национален принцип средства по 
Кохезионния фонд до 31 декември 
2016 г.;

б) енергетика: 9 121 000 000 EUR; б) енергетика: [XXX] EUR;

в) телекомуникации: 9 185 000 000 EUR. в) телекомуникации: [XXX] EUR;

2. Финансовият пакет на Механизма за 
свързване на Европа може да покрива 
разходи, свързани с дейности за 

2. Финансовият пакет на Механизма за 
свързване на Европа може да покрива 
разходи, свързани с дейности за 
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подготовка, мониторинг, контрол, одит 
и оценка, които са необходими за 
управлението на програмата и 
постигането на нейните цели, и по-
специално проучвания, срещи на 
експерти, доколкото те са свързани с 
общите цели на настоящия регламент, 
разходи, свързани с ИТ мрежи, 
насочени към обработката и обмена на 
информация, заедно с всички други 
разходи за техническа и 
административна помощ, направени от 
Комисията за управлението на 
програмата.

подготовка, мониторинг, контрол, одит 
и оценка, които са необходими за 
управлението на програмата и 
постигането на нейните цели, и по-
специално проучвания, срещи на 
експерти, доколкото те са свързани с 
общите цели на настоящия регламент, 
разходи, свързани с ИТ мрежи, 
насочени към обработката и обмена на 
информация, заедно с всички други 
разходи за техническа и 
административна помощ, направени от 
Комисията за управлението на 
програмата.

Възможно е от тези средства да бъдат 
покрити и разходите за техническата и 
административната помощ, необходима 
за осигуряване на прехода от мерките, 
приети с Регламент (ЕО) № 680/2007, 
към програмата. Ако е необходимо, 
бюджетни кредити за покриване на 
подобни разходи могат да бъдат 
предвидени и в бюджета след 2020 г., за 
да се направи възможно управлението 
на дейности, които не са приключили до 
31 декември 2020 г.

Възможно е от тези средства да бъдат 
покрити и разходите за техническата и 
административната помощ, необходима 
за осигуряване на прехода от мерките, 
приети с Регламент (ЕО) № 680/2007, 
към програмата. Ако е необходимо, 
бюджетни кредити за покриване на 
подобни разходи могат да бъдат 
предвидени и в бюджета след 2020 г., за 
да се направи възможно управлението 
на дейности, които не са приключили до 
31 декември 2020 г.

3. След междинната оценка съгласно 
член 26, параграф 1 Комисията може да 
прехвърля бюджетни кредити между 
секторите, участващи в разпределянето 
на средствата, посочени в параграф 1, с 
изключение на 10 000 000 000 EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд за 
финансиране на проекти в транспортния 
сектор в държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд.

3. След междинната оценка съгласно 
член 26,1, параграф 1 Комисията може 
да прехвърля бюджетни кредити между 
секторите, участващи в разпределянето 
на средствата, посочени в параграф 1, 
най-много до 3 % за сектор, с 
изключение на [ХХХ] EUR, 
предоставени от Кохезионния фонд за 
финансиране на проекти в транспортния 
сектор в държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд.

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 7
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Само дейности, които допринасят за 
проекти от общ интерес съгласно 
Регламенти (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T], (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за трансевропейската енергийна мрежа 
(ТЕМ-E), (ЕС) № XXX/2012 [Насоки за 
енергийната инфраструктура] и (ЕС) 
№ XXX/2012 [Насоки за 
информационното общество (INFSO 
guidelines)], както и действия за 
подкрепа на програмата, отговарят на 
условията за получаване на финансова 
помощ от ЕС под формата на 
безвъзмездни средства, финансови 
инструменти и обществени поръчки.

1. Само дейности, които допринасят за 
проекти от общ интерес съгласно 
Регламенти (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T], (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за трансевропейската енергийна мрежа 
(ТЕМ-E), (ЕС) № XXX/2012 [Насоки за 
енергийната инфраструктура] и (ЕС) 
№ XXX/2012 [Насоки за 
информационното общество], както и 
действия за подкрепа на програмата, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от ЕС под формата на 
безвъзмездни средства, финансови 
инструменти и обществени поръчки.

2. В областта на транспорта само 
дейности, които допринасят за проекти 
от общ интерес съгласно Регламенти 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], и 
дейности за подкрепа на програмата, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Съюза под 
формата на обществени поръчки и 
финансови инструменти съгласно 
настоящия регламент. Само следните 
дейности отговарят на условията за 
получаване на финансова помощ от 
Съюза съгласно настоящия регламент 
под формата на безвъзмездни средства:

2. В областта на транспорта само 
дейности, които допринасят за проекти 
от общ интерес съгласно Регламенти 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], и 
дейности за подкрепа на програмата, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Съюза под 
формата на обществени поръчки и 
финансови инструменти съгласно 
настоящия регламент. Само следните 
дейности отговарят на условията за 
получаване на финансова помощ от 
Съюза съгласно настоящия регламент 
под формата на безвъзмездни средства:

a) дейности за реализиране на основната 
мрежа съгласно глава III от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], 
включително внедряването на нови 
технологии и иновации съгласно член 
39 от Регламент (ЕС) № XXXX/2012 
[Насоки за ТЕМ-T];

a) дейности за реализиране на основната 
мрежа съгласно глава III от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T], 
включително внедряването на нови 
технологии и иновации съгласно член 
39 от Регламент (ЕС) № XXXX/2012 
[Насоки за ТЕМ-T];

аа) дейности за реализиране на 
цялостната мрежа съгласно глава II 
от Регламент (ЕС) № XXXX/2012 
[Насоки за ТЕМ-T], когато тези 
дейности допринасят за улесняване 
на трансграничните транспортни 
потоци или за премахване на 
участъците със затруднения и когато 
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тези дейности допринасят също 
така за развитието на основната 
мрежа и гарантират свързаността 
между регионите, в размер до 5 % от 
финансовия пакет за транспорт 
съгласно член 5 от настоящия 
регламент.

б) проучвания за проекти от общ 
интерес, както е определено в член 8, 
параграф 1, букви б) и в) от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T];

б) проучвания за проекти от общ 
интерес, както е определено в член 8, 
параграф 1, букви б) и в) от Регламент 
(ЕС) № XXXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T];

в) дейности за подкрепа на проекти от 
общ интерес, както е определено в член 
8, параграф 1, буква а) и буква г) от 
Регламент (ЕС) № XXXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T];

в) дейности за подкрепа на проекти от 
общ интерес, както е определено в член 
8, параграф 1, буква а) и буква г) от 
Регламент (ЕС) № XXXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T];

г) дейности за подкрепа на системите за 
управление на движението в 
съответствие с член 37 от Регламент 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T]; 

г) дейности за подкрепа на системите за 
управление на движението в 
съответствие с член 37 от Регламент 
(ЕС) № XXX/2012 [Насоки за ТЕМ-T]; 

д) дейности за подкрепа на услугите за 
товарен превоз в съответствие с член 38 
от Регламент (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T];

д) дейности за подкрепа на услугите за 
товарен превоз в съответствие с член 38 
от Регламент (ЕС) № XXX/2012 [Насоки 
за ТЕМ-T];

е) дейности за намаляване на шума от 
товарния железопътен транспорт чрез 
модернизиране на съществуващия 
подвижен състав;

е) дейности, насочени към 
намаляването на шума от 
железопътния транспорт, включително 
чрез обновяване и модернизиране на 
съществуващия подвижен състав;

ж) дейности в подкрепа на програмата. ж) дейности в подкрепа на програмата;
(жa) дейности за подкрепа на новите 
технологии и иновациите за всички 
видове транспорт.

Проектите, които са свързани с 
транспорта, включващи трансграничен 
участък или част от такъв участък, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Общността, ако 
има писмено споразумение между 
заинтересованите държави членки или 
между държавите членки и 
заинтересовани трети страни относно 
завършването на трансграничните 
участъци. По изключение, когато даден 
проект е необходим за свързване на 

Проектите, които са свързани с 
транспорта, включващи трансграничен 
участък или част от такъв участък, 
отговарят на условията за получаване на 
финансова помощ от Общността, ако 
има писмено споразумение между 
заинтересованите държави членки или 
между държавите членки и 
заинтересовани трети страни относно 
завършването на трансграничните 
участъци. Комисията предоставя 
помощ за постигане на 
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инфраструктурата към мрежата на 
съседна държава членка или трета 
страна, но без да пресича границата, 
посоченото по-горе писмено 
споразумение може да не се изисква. 

споразумението и ежегодно докладва 
на Парламента относно случаите, 
при които са възникнали проблеми, 
както и относно характера на 
затрудненията. По изключение, когато 
даден проект е необходим за свързване 
на инфраструктурата към мрежата на 
съседна държава членка или трета 
страна, но без да пресича границата, 
посоченото по-горе писмено 
споразумение може да не се изисква. 

Финансирането чрез безвъзмездни 
средства на проекти със свързани с 
потребителите значителни източници на 
приходи ще бъде налично предимно за 
целите на подготовката на проектите, 
по-специално оценката на ПЧП.

Финансирането чрез безвъзмездни 
средства на проекти със свързани с 
потребителите значителни източници на 
приходи ще бъде налично предимно за 
целите на проектите, по-специално 
оценката на ПЧП.

3. В областта на енергетиката 
конкретните условия за допустимост на 
дейностите по проекти от общ интерес 
за получаване на финансова помощ от 
Съюза под формата на финансови 
инструменти и безвъзмездни средства 
съгласно настоящия регламент са 
определени в член 15 от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за енергийната 
инфраструктура]. 

3. В областта на енергетиката 
конкретните условия за допустимост на 
дейностите по проекти от общ интерес 
за получаване на финансова помощ от 
Съюза под формата на финансови 
инструменти и безвъзмездни средства 
съгласно настоящия регламент са 
определени в член 15 от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за енергийната 
инфраструктура]. 

4. В областта на телекомуникациите 
всички дейности за изпълнение на 
проекти от общ интерес и дейности в 
подкрепа на програмата, посочени в 
приложението към Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за 
информационното общество (INFSO 
guidelines)], отговарят на условията за 
получаване на финансова помощ от 
Съюза под формата на безвъзмездни 
средства, обществени поръчки и 
финансови инструменти съгласно 
настоящия регламент.

4. В областта на телекомуникациите 
всички дейности за изпълнение на 
проекти от общ интерес и дейности в 
подкрепа на програмата, посочени в 
приложението към Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за 
информационното общество], отговарят 
на условията за получаване на 
финансова помощ от Съюза под 
формата на безвъзмездни средства, 
обществени поръчки и финансови 
инструменти съгласно настоящия 
регламент.
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Изменение 20

Предложение за регламент
Член 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Безвъзмездните средства съгласно 
настоящия регламент могат да бъдат в 
която и да било от формите, предвидени 
в член XXX от Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012 [нов Финансов регламент].

1. Безвъзмездните средства съгласно 
настоящия регламент могат да бъдат в 
която и да било от формите, предвидени 
в член XXX от Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012 [нов Финансов регламент].

Работните програми определят формите 
на безвъзмездни средства, които могат 
да бъдат използвани за финансиране на 
съответните дейности.

Работните програми определят формите 
на безвъзмездни средства, които могат 
да бъдат използвани за финансиране на 
съответните дейности.

2. Разходите могат да бъдат допустими, 
считано от датата на подаване на 
заявлението за помощ. [Разходите за 
дейности, произтичащи от проекти, 
включени в първата многогодишна 
програма, могат да бъдат допустими, 
считано от 1 януари 2014 г.]

2. Разходите могат да бъдат допустими, 
считано от датата на подаване на 
заявлението за помощ. [Разходите за 
дейности, произтичащи от проекти, 
включени в първата многогодишна 
програма, могат да бъдат допустими, 
считано от 1 януари 2014 г.]

3. Само направените в държавите 
членки разходи могат да бъдат 
допустими, освен когато даден проект 
от общ интерес включва територията на 
трети държави и когато дейността е 
необходима за постигане на целите на 
дадения проект.

3. Само направените в държавите 
членки разходи могат да бъдат 
допустими, освен когато даден проект 
от общ интерес включва територията на 
трети държави и когато дейността е 
необходима за постигане на целите на 
дадения проект.

4. Стойността на оборудването и 
инфраструктурата, която се счита за 
капиталов разход от страна на 
бенефициера, може да се счита за 
допустим разход в пълния Й размер.

4. Стойността на оборудването и 
инфраструктурата, която се счита за 
капиталов разход от страна на 
бенефициера, може да се счита за 
допустим разход в пълния Й размер.

5. Разходи, свързани с екологични 
проучвания за защита на околната среда 
и в съответствие с достиженията на 
правото на Съюза, могат да бъдат 
допустими

5. Разходи, свързани с екологични 
проучвания за защита на околната среда 
и в съответствие с достиженията на 
правото на Съюза, могат да бъдат 
допустими

6. Разходи, свързани с покупката на 
земя, не са допустими разходи.

6. Разходи, свързани с покупката на 
незастроена земя, не са допустими 
разходи.

7. ДДС не е допустим разход. 7. Невъзстановимият ДДС е допустим 
разход.
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8. Правилата за допустимост на 
разходите, направени от бенефициерите, 
се прилагат mutatis mutandis за разходи, 
направени от изпълнителните органи.

8. Правилата за допустимост на 
разходите, направени от бенефициерите, 
се прилагат mutatis mutandis за разходи, 
направени от изпълнителните органи.

8а. Техническата и административна 
помощ се счита за допустими 
разходи.

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Предложенията могат да се подават 
от една или няколко държави членки, 
международни организации, съвместни 
предприятия или публични или частни 
предприятия или органи, установени в 
държавите членки.

1. Предложенията могат да се подават 
от една или няколко държави членки, 
международни организации, съвместни 
предприятия, като например ЕГТС, 
или публични или частни предприятия 
или органи, установени в държавите 
членки.

Обосновка

Европейската група за териториално сътрудничество е уникален инструмент на 
равнище ЕС, който може да концептуализира и разработва местни стратегии, да 
представлява управителен орган в комплексни програми, съчетаващи различни 
източници на финансиране, и да изпълнява проекти или програми. ЕГТС дава 
възможност за намаляване на административните разходи и сложността, като има 
допълнителна добавена стойност в трансгранични ситуации.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Освен в случаите, посочени в член 
XXX от Регламент (ЕС) № XXXX/2012 
[нов Финансов регламент], 
предложенията се избират чрез покани 
за представяне на предложения въз 
основа на работните програми, 

1. Освен в случаите, посочени в член 
XXX от Регламент (ЕС) № XXXX/2012 
[нов Финансов регламент], 
предложенията се избират чрез покани 
за представяне на предложения въз 
основа на работните програми, 
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посочени в член 17. посочени в член 17.

2. В областта на транспорта: 2. В областта на транспорта:

a) по отношение на безвъзмездните 
средства за проучвания размерът на 
финансовата помощ от Съюза не трябва 
да надвишава 50 % от допустимите 
разходи;

a) по отношение на безвъзмездните 
средства за проучвания размерът на 
финансовата помощ от Съюза не трябва 
да надвишава 50 % от допустимите 
разходи;

б) по отношение на безвъзмездните 
средства за работи:

б) по отношение на безвъзмездните 
средства за работи:

i) железопътен и вътрешен воден 
транспорт: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи; процентът на 
финансиране може да бъде увеличен на 
30 % за дейности за справяне с 
участъците със затруднения; процентът 
на финансиране може да бъде увеличен 
на 40 % за работи, свързани с 
трансграничните участъци;

i) железопътен и вътрешен воден 
транспорт: размерът на финансовата 
помощ от Съюза е най-малко 20 %, но 
не надвишава 30 % от допустимите 
разходи; процентът на финансиране се 
увеличава до 30 % за дейности за 
справяне с участъците със затруднения; 
процентът на финансиране се увеличава 
до 40 % за работи, свързани с 
трансграничните участъци; 25 % от 
финансирането по МСЕ се заделя за 
програми за гранично-пропускателни 
пунктове.

ii) вътрешни транспортни връзки с 
пристанища и летища, дейности за 
намаляване на шума от товарния 
железопътен транспорт чрез 
модернизиране на съществуващия 
подвижен състав, както и развитие на 
пристанищата и мултимодалните 
платформи: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи.

ii) вътрешни транспортни връзки с 
пристанища и летища, дейности за 
намаляване на шума от товарния 
железопътен транспорт чрез обновяване 
на съществуващия подвижен състав и 
улесняване на модернизацията му, 
както и развитие на пристанищата, като 
по този начин се вземат предвид 
регионите с неблагоприятно 
географско положение и дейностите 
за подпомагане на новите технологии 
и иновациите за всички видове 
транспорт: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи.

в) по отношение на безвъзмездните 
средства за системи и услуги за 
управление на движението:

в) по отношение на безвъзмездните 
средства за системи и услуги за 
управление на движението:

i) за Европейската система за 
управление на железопътния превоз 
(ERTMS): размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 50 % от 

i) за Европейската система за 
управление на железопътния превоз 
(ERTMS) и речните информационни 
системи: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 50 % от 
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допустимите разходи; допустимите разходи;

ii) системи за управление на 
движението, услуги за товарен превоз, 
безопасно паркиране по автомобилната 
основна мрежа, както и дейности за 
подкрепа на развитието на морските 
магистрали: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи.

ii) системи за управление на 
движението, услуги за товарен превоз, 
безопасно паркиране по автомобилната 
основна мрежа, както и дейности за 
подкрепа на развитието на морските 
магистрали: размерът на финансовата 
помощ от Съюза не надвишава 20 % от 
допустимите разходи.

3. В областта на енергетиката: 3. В областта на енергетиката:

a) размерът на финансовата помощ от 
Съюза не надвишава 50 % от 
допустимите разходи за проучвания 
и/или работи;

a) размерът на финансовата помощ от 
Съюза не надвишава 50 % от 
допустимите разходи за проучвания 
и/или работи;

б) процентите на съфинансиране могат 
да бъдат увеличени максимум до 80 % 
за дейности, които въз основа на 
доказателствата, посочени в член 15, 
параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за енергийната 
инфраструктура] предоставят висока 
степен на регионална и общоевропейска 
сигурност на доставките или засилват 
солидарността на Съюза, или включват 
много иновационни решения.

б) процентите на съфинансиране могат 
да бъдат увеличени максимум до 80 % 
за дейности, които въз основа на 
доказателствата, посочени в член 15, 
параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) 
№ XXXX/2012 [Насоки за енергийната 
инфраструктура] предоставят висока 
степен на регионална и общоевропейска 
сигурност на доставките или засилват 
солидарността на Съюза, или включват 
много иновационни решения.

4. В областта на телекомуникациите: 4. В областта на телекомуникациите:

a) дейности в областта на 
широколентовите мрежи: размерът на 
финансовата помощ от Съюза не 
надвишава 50 % от допустимите 
разходи;

a) дейности в областта на 
широколентовите мрежи: размерът на 
финансовата помощ от Съюза не 
надвишава 50 % от допустимите 
разходи;

б) дейности в областта на общите 
услуги: размерът на финансовата помощ 
от Съюза не надвишава 75 % от 
допустимите разходи;

б) дейности в областта на общите 
услуги: размерът на финансовата помощ 
от Съюза не надвишава 75 % от 
допустимите разходи;

в) платформите за основни услуги 
обикновено се финансират посредством 
обществени поръчки. В изключителни 
случаи те могат да бъдат финансирани 
чрез безвъзмездни средства, които 
покриват до 100 % от допустимите 
разходи, без да се засяга принципът на 
съфинансиране; 

в) платформите за основни услуги 
обикновено се финансират посредством 
обществени поръчки. В изключителни 
случаи те могат да бъдат финансирани 
чрез безвъзмездни средства, които 
покриват до 100 % от допустимите 
разходи, без да се засяга принципът на 
съфинансиране; 

г) дейности в подкрепа на програмата, г) дейности в подкрепа на програмата, 
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включително очертаване на 
инфраструктурата, менторство 
(twinning) и техническа помощ: 
размерът на финансовата помощ от 
Съюза не надвишава 75 % от 
допустимите разходи;

включително очертаване на 
инфраструктурата, менторство 
(twinning) и техническа помощ: 
размерът на финансовата помощ от 
Съюза не надвишава 75 % от 
допустимите разходи;

5. Посочените по-горе проценти на 
съфинансиране могат да бъдат 
увеличени с до 10 процентни пункта за 
дейности, които имат междусекторни 
синергии, постигат целите за 
смекчаване на изменението на климата, 
засилват устойчивостта спрямо 
изменението на климата или намаляват 
емисиите на парникови газове. Това 
увеличение не следва да се прилага за 
процентите на финансиране, посочени в 
член 11.

5. Посочените по-горе проценти на 
съфинансиране могат да бъдат 
увеличени с до 10 процентни пункта за 
дейности, които имат междусекторни 
синергии, постигат целите за 
смекчаване на изменението на климата, 
засилват устойчивостта спрямо 
изменението на климата или намаляват 
емисиите на парникови газове. Това 
увеличение не следва да се прилага за 
процентите на финансиране, посочени в 
член 11.

6. Размерът на финансовата помощ, 
която ще бъде предоставена за 
дейностите, ще се изменя въз основа на 
анализ на разходите и ползите за всеки 
проект, наличието на бюджетни 
средства и необходимостта от 
максимално засилване на ,,ефекта на 
лоста“, предизвикан посредством 
финансирането от ЕС.

6. Размерът на финансовата помощ, 
която ще бъде предоставена за 
дейностите, ще се изменя въз основа на 
анализ на разходите и ползите за всеки 
проект, наличието на бюджетни 
средства и необходимостта от 
максимално засилване на ,,ефекта на 
лоста“, предизвикан посредством 
финансирането от ЕС.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Що се отнася до 10 000 000 000 EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд 
[Регламент XXX, член ХХ], за да се 
изразходват в държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд, специални 
покани за представяне на предложения 
се изготвят за проектите за реализиране 
на основната мрежа изключително в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 

1. Що се отнася до [ХХХ] EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд 
[Регламент XXX, член ХХ], за да се 
изразходват в държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд, специални 
покани за представяне на предложения 
се изготвят за проектите за реализиране 
на основната мрежа изключително в 
държавите членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
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Кохезионния фонд. Кохезионния фонд.

2. Приложимите правила за 
транспортния сектор съгласно 
настоящия регламент следва да се 
прилагат по отношение на тези 
специални покани. При провеждането 
на тези покани за представяне на 
предложения възможно най-голям 
приоритет се дава на проекти, 
свързани със средства, отпуснати на 
национален принцип по Кохезионния 
фонд.

2. Приложимите правила за 
транспортния сектор съгласно 
настоящия регламент се прилагат по 
отношение на тези специални покани с 
цел да се премахнат пречките пред 
мобилността. Подборът на 
допустимите проекти се извършва 
въз основа на достатъчна 
концептуална зрялост, качество и 
европейска добавена стойност 
съгласно целите и критериите, 
определени в настоящия регламент, и 
при спазване на средствата, отпуснати 
на национален принцип по Кохезионния 
фонд, до 31 декември 2016 г. От 1 
януари 2017 г. средствата, 
прехвърлени към Механизма за 
свързване на Европа, които не са били 
заделени за проект за транспортна 
инфраструктура, могат да бъдат 
използвани от всички държави 
членки, които отговарят на 
критериите за Кохезионния фонд, за 
финансиране на проекти за 
транспортна инфраструктура в 
съответствие с правилата на 
настоящия регламент. Независимо 
от това възможно най-висок 
приоритет се дава на проектите, 
съобразени с средствата, отпуснати 
на национален принцип средства по 
Кохезионния фонд.

3. Чрез дерогация от член 10 и по 
отношение на 10 000 000 000 EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд 
[Регламент XXX, член ХХ], за да се 
изразходват в държавите членки, които 
отговарят на условията за финансиране 
от Кохезионния фонд, максималните 
проценти на финансиране са 
процентите, приложими за Кохезионния 
фонд, посочени в член 22 и член 110, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) 
№ XXX2012 [Регламент за определяне 
на общи разпоредби за Европейския 
фонд за регионално развитие, 

3. Чрез дерогация от член 10 и по 
отношение на [XXX] EUR, прехвърлени 
от Кохезионния фонд [Регламент XXX, 
член ХХ], за да се изразходват в 
държавите-членки, които отговарят на 
условията за финансиране от 
Кохезионния фонд, максималните 
проценти на финансиране са 
процентите, приложими за Кохезионния 
фонд, посочени в член 22 и член 110, 
параграф 3 от Регламент (ЕС) 
№ XXX2012 [Регламент за определяне 
на общи разпоредби за Европейския 
фонд за регионално развитие, 
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Европейския социален фонд, 
Кохезионния фонд, Европейския 
земеделски фонд за развитие на 
селските райони и Европейския фонд за 
морско дело и рибарство, обхванати от 
Общата стратегическа рамка, и за 
определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд и 
Кохезионния фонд и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1083/2006], за 
следните дейности:

Европейския социален фонд, 
Кохезионния фонд, Европейския 
земеделски фонд за развитие на 
селските райони и Европейския фонд за 
морско дело и рибарство, обхванати от 
Общата стратегическа рамка, и за 
определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд и 
Кохезионния фонд и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1083/2006], за 
следните дейности:

a) по отношение на безвъзмездните 
средства за проучвания;

a) по отношение на безвъзмездните 
средства за проучвания;

б) по отношение на безвъзмездните 
средства за работи:

б) по отношение на безвъзмездните 
средства за работи:

i) железопътен и вътрешен воден 
транспорт;

i) железопътен и вътрешен воден 
транспорт;

ii) дейности за подкрепа на 
трансграничните автомобилни 
участъци;

ii) дейности за подкрепа на 
трансграничните автомобилни 
участъци;

iii) вътрешни транспортни връзки с 
пристанища и летища;

iii) вътрешни транспортни връзки с 
пристанища и летища;

в) по отношение на безвъзмездните 
средства за системи и услуги за 
управление на движението:

в) по отношение на безвъзмездните 
средства за системи и услуги за 
управление на движението:

i) за Европейската система за 
управление на железопътния превоз 
(ERTMS);

i) европейската система за управление 
на железопътния трафик (ERTMS), 
информационното обслужване на 
речния транспорт (RIS) и системата 
за наблюдение и информационно 
обслужване на корабоплаването 
(VTMIS);

ii) системи за управление на 
движението;

ii) системи за управление на 
движението;
iii) морски магистрали. 
За да бъдат подкрепени държавите 
членки, отговарящи на условията за 
Кохезионния фонд, които могат да 
срещнат затруднения при 
изготвянето на проекти, които да са 
концептуално достатъчно зрели, с 
добро качество и с европейска 
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добавена стойност, Комисията 
организира допълнителни покани за 
представяне на проекти най-малко 
веднъж годишно. За да се гарантира 
най-високото възможно усвояване на 
прехвърлените средства във всички 
държави членки, отговарящи на 
условията за Кохезионния фонд, 
специално внимание се отделя на 
действия за подкрепа на програмата в 
рамките на Механизма за свързване 
на Европа, насочени към укрепване на 
институционалния капацитет и 
ефективността на публичната 
администрация и публичните услуги, 
свързани с развитието и 
осъществяването на проектите, 
изброени в приложение І към 
настоящия регламент.
3а. Сумата от [XXX] EUR, 
прехвърлени от Кохезионния фонд, не 
следва да се включва в методиката за 
изчисляване на тавана от 2,5 % от 
БВП за включените в Кохезионния 
фонд страни.
3б. Средствата от Кохезионния фонд, 
използвани за финансиране на 
проекти в транспортния сектор в 
държави членки, отговарящи на 
условията за Кохезионния фонд, не се 
отчитат за системата за определяне 
на таван на плащанията по 
политиката на сближаване.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 11 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 11а
1. Държави членки с финансови 
затруднения, попадащи в 
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приложното поле на разпоредбите на 
член 22 и член 100, параграф 3 от 
Регламент (ЕС) № XXX/XXXX 
(Регламент за общите разпоредби), 
освен по-високия процент на 
съфинансиране с до 10 % по МСЕ1, 
могат по тяхно искане да използват:
i) ресурси, идващи от възстановени 
парични потоци в рамките на МСЕ за 
инфраструктурни проекти;
ii) ресурси, идващи от коригирани 
и/или възстановени парични потоци в 
рамките на техните национални 
пакети за инфраструктурни 
проекти;
iii) съответните суми следва да се 
управляват централизирано от 
Комисията в рамките на програма за 
конкурентоспособност и растеж. 
Това насърчава инвестициите както в 
национални, така и в 
транснационални инфраструктурни 
проекти и по този начин допринася за 
европейска добавена стойност.
_________________
1 Пак там 3, член 11, параграф 3

Обосновка

Държавите членки с финансови затруднения са особено зависими от 
инфраструктурата, тъй като тя насърчава заетостта и стимулира растежа. 

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 2 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) след оценка на напредъка на проекта, 
по-специално в случай на големи 
закъснения по отношение на 
изпълнението на дейността.

в) след оценка на напредъка на проекта, 
по-специално в случай на големи 
закъснения по отношение на 
изпълнението на дейността, дължащи 
се на пряката отговорност на 
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бенефициерите.

Изменение 26

Предложение за регламент
Член 12 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Преди да вземе което и да било от 
решенията, предвидени в параграфи 1, 2 
и 3, Комисията проучва конкретния 
случай и уведомява съответните 
бенефициери, така че те да могат да 
представят становищата си в рамките на 
даден период.

4. Преди да вземе което и да било от 
решенията, предвидени в параграфи 1, 2 
и 3, Комисията проучва конкретния 
случай и уведомява съответните 
бенефициери, така че те да могат да 
представят становищата си в рамките 
най-малко на три месеца.

Обосновка

Минималният срок от 3 месеца би осигурил достатъчно време на националните и 
местните органи да подготвят задълбочен анализ и да представят разумни 
наблюдения относно даден проект, преди ЕК да предприеме действия.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 15 – параграф 6 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6а. Финансовите инструменти са 
насочени към постигането на една 
или повече конкретни цели на 
политиката на Съюза, използват се 
по недискриминационен начин, имат 
ясно определен краен срок, спазват 
принципите на добро финансово 
управление и допълват 
традиционните инструменти като 
безвъзмездните средства.

Обосновка

Използването на финансовите инструменти следва да бъде добре регулирано и следва 
да се осигурят достатъчни гаранции, за да се минимизира рискът за публичните 
средства и да се засили ефектът на лоста. 
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Изменение 28

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

За проекти, свързани с транспортния и 
енергийния сектор, държавите членки 
предприемат технически мониторинг и 
финансов контрол на дейностите в тясно 
сътрудничество с Комисията и 
удостоверяват реалността и 
съответствието на разходите, извършени 
по отношение на проекти или части от 
проекти. Държавите членки могат да 
изискат участието на Комисията по 
време на проверките на място.

За проекти, свързани с транспортния, 
енергийния и телекомуникационния 
сектор, държавите членки предприемат 
технически мониторинг и финансов 
контрол на дейностите в тясно 
сътрудничество с Комисията и 
удостоверяват реалността и 
съответствието на разходите, извършени 
по отношение на проекти или части от 
проекти. Държавите членки могат да 
изискат участието на Комисията по 
време на проверките на място.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 21 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

По-специално в областта на 
телекомуникациите националните 
регулаторни органи полагат всички 
усилия, за да осигурят необходимата 
правна сигурност и условия за 
инвестиции, улесняващи изпълнението 
на проектите, които получават 
финансова помощ от Съюза съгласно 
настоящия регламент.

Също така в областта на 
телекомуникациите националните 
регулаторни органи полагат всички 
усилия, за да осигурят необходимата 
правна сигурност и условия за 
инвестиции, улесняващи изпълнението 
на проектите, които получават 
финансова помощ от Съюза съгласно 
настоящия регламент.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията взема подходящи мерки, 
за да гарантира, че когато се изпълняват 
дейности, финансирани съгласно 
настоящия регламент, финансовите 
интереси на Съюза са защитени чрез 
прилагането на превантивни мерки 
срещу измами, корупция и всякакви 
други незаконни действия посредством 
ефективни проверки, а ако се открият 
нередности, чрез възстановяване на 
неправомерно изплатените суми, и при 
необходимост посредством ефективни, 
пропорционални и възпиращи санкции.

1. Комисията взема подходящи мерки, 
за да гарантира, че когато се изпълняват 
дейности, финансирани съгласно 
настоящия регламент, финансовите 
интереси на Съюза са защитени, като 
се гарантира, че разходите не са 
непропорционални за 
инфраструктура от един и същи тип 
в различните държави членки, 
отчитайки надлежно местните 
цени, чрез прилагането на превантивни 
мерки срещу измами, корупция и 
всякакви други незаконни действия 
посредством ефективни проверки, а ако 
се открият нередности, чрез 
възстановяване на неправомерно 
изплатените суми, и при необходимост 
посредством ефективни, 
пропорционални и възпиращи санкции.

Обосновка

Трябва да се гарантира във възможно най-голяма степен, че разходите за 
инфраструктурни проекти, финансирани със средства на ЕС, са хомогенни в 
различните държави членки на базата на местните разходи за труд и материали.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията се подпомага от 
Координационен комитет за Механизма 
за свързване на Европа. Този комитет 
е комитет по смисъла на Регламент 
(ЕС) № 182/2011.

1. Комисията се подпомага от 
Координационен комитет за Механизма 
за свързване на Европа и от 
комитети, създадени за всеки от 
трите сектора на Механизма – 
транспортна, енергийна и 
телекомуникационна 
инфраструктура. Тези комитети са 
комитети по смисъла на Регламент 
(ЕС) № 182/2011.
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Изменение 32

Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Комитетът осигурява хоризонтален 
преглед на работните програми, 
посочени в член 17, за да се осигури 
съгласуваност и да се гарантира, че 
синергиите между секторите са 
определени и се използват.

3. Координационният комитет 
осигурява хоризонтален преглед на 
работните програми, посочени в член 
17, за да се осигури съгласуваност и да 
се гарантира, че синергиите между 
секторите са определени и се използват. 
Комитетите за съответните 
сектори подпомагат Комисията в 
мониторинга на изпълнението на 
съответните насоки и участват в 
извършваните от нея прегледи.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Правомощието да приема 
делегирани актове, посочено в член 20, 
се предоставя на Комисията за 
неограничен период, считано от 
датата на влизане в сила на 
настоящия регламент.

2. Делегирането на правомощия, 
посочено в член 20, се предоставя на 
Комисията за срок от 3 години, считано 
от ...* Комисията изготвя доклад 
относно делегирането на правомощие 
не по-късно от 9 месеца преди 
изтичането на тригодишния срок. 
Делегирането на правомощия се 
подновява мълчаливо за срокове с 
еднаква продължителност, освен ако 
Европейският парламент или 
Съветът възрази срещу подобно 
подновяване не по-късно от три 
месеца преди изтичането на всеки 
срок.
_________________
* ОВ: Моля, въведете датата на 
влизане в сила на настоящия 
регламент.
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Обосновка

Делегираните актове не следва да възпрепятства упражняването на правомощията 
на законодателите и поради това следва да бъдат включени разпоредби, които да 
позволят редовен контрол на изпълнителните правомощия на Комисията. 

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Делегиран акт, приет съгласно член 
20, влиза в сила само ако Европейският 
парламент или Съветът не са 
повдигнали възражение в срок от два 
месеца, след като са получили 
уведомление за този акт, или ако преди 
изтичането на този срок Европейският 
парламент и Съветът са уведомили 
Комисията, че няма да повдигат 
възражения. Този срок се удължава с 
два месеца по инициатива на 
Европейския парламент или на Съвета.

5. Делегиран акт, приет съгласно член 
20, влиза в сила само ако Европейският 
парламент или Съветът не са 
представили възражение в срок от три 
месеца, след като са получили 
нотификация за него, или ако преди 
изтичането на този срок Европейският 
парламент и Съветът са уведомили 
Комисията, че няма да представят 
възражения. Този срок се увеличава с 
три месеца по инициатива на 
Европейския парламент или на Съвета.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Не по-късно от средата на 2018 г. 
Комисията изготвя доклад за оценка 
относно постигането на целите за 
всички мерки (на равнище резултати и 
въздействия), ефективността на 
използването на средствата и тяхната 
европейска добавена стойност с оглед 
вземането на решение за подновяване, 
изменение или прекратяване на мерките. 
В оценката освен това се разглеждат 
възможността за опростяване, 
вътрешната и външната съгласуваност, 
продължаващата значимост на всички 

1. Не по-късно от средата на 2017 г. 
Комисията изготвя доклад за оценка 
относно постигането на целите за 
всички мерки (на равнище резултати и 
въздействия), ефективността на 
използването на средствата и тяхната 
европейска добавена стойност с оглед 
вземането на решение за подновяване, 
изменение или прекратяване на мерките. 
В оценката освен това се разглеждат 
възможността за опростяване, 
вътрешната и външната съгласуваност, 
продължаващата значимост на всички 



RR\925379BG.doc 201/206 PE491.110v03-00

BG

цели, както и приносът на мерките към 
приоритетите на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж. В нея 
се вземат предвид резултатите от 
оценката на дългосрочното въздействие 
на предишните мерки.

цели, както и приноса на мерките за 
приоритетите на Съюза за интелигентен, 
устойчив и приобщаващ растеж, 
включително въздействието върху 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване. В нея 
се вземат предвид резултатите от 
оценката на дългосрочното въздействие 
на предишните мерки.

Изменение 36

Предложение за регламент
Приложение – част 1 – раздел а – точка 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Оснабрюк – Енсхеде – Утрехт – 
Амстердам/Ротердам – Феликстоу – 
Бирмингам/Манчестър – Ливърпул

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Оснабрюк – Райне – 
Туенте/Мителландканал – Енсхеде –
Хенгело – Утрехт – 
Амстердам/Ротердам – Феликстоу – 
Бирмингам/Манчестър – Ливърпул

Вътрешни речни пристанища: 
Проучване за осъществимост на 
връзката между Мителландканал и 
Туентеканал.

Изменение 37

Предложение за регламент
Приложение 1– част 1 – раздел а – точка 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Оснабрюк – Енсхеде –Утрехт – 
Амстердам/Ротердам – Феликстоу – 
Бирмингам/Манчестър – Ливърпул

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Оснабрюк – летище 
Мюнстер/Оснабрюк FMO – Енсхеде –
Утрехт – Амстердам/Ротердам – 
Феликстоу – Бирмингам/Манчестър – 
Ливърпул

Железопътен транспорт, летище: 
връзка железопътна мрежа – летище 
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Мюнстер-Оснабрюк

Изменение 38

Предложение за регламент
Приложение 1– част 1 – раздел а – точка 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Оснабрюк – Енсхеде –Утрехт – 
Амстердам/Ротердам – Феликстоу – 
Бирмингам/Манчестър – Ливърпул

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Оснабрюк – Хенгело/Туенте – Енсхеде 
–Утрехт – Амстердам/Ротердам – 
Феликстоу – Бирмингам/Манчестър – 
Ливърпул

Железопътен транспорт: 
модернизиране на няколко участъка 
(Хановер – Оснабрюк – 
Хенгело/Туенте; по-специално 
Минден/Зеелце – Хановер и Туенте-
обиколен маршрут)

Изменение 39

Предложение за регламент
Приложение 1– част 1 – раздел а – точка 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Оснабрюк – Енсхеде –Утрехт – 
Амстердам/Ротердам – Феликстоу – 
Бирмингам/Манчестър – Ливърпул

граница на BY – Варшава – Познан - 
Франкфурт/Одер – Берлин – Хановер – 
Канали в Западна Германия, 
Мителландканал – Оснабрюк – 
Енсхеде –Утрехт – Амстердам/Ротердам 
– Феликстоу – Бирмингам/Манчестър – 
Ливърпул

Предварително определени участъци: 
Канали в Западна Германия, 
Мителланд канал, Хановер - 
Магдебург - Берлин
Вид транспорт: модернизиране
Описание/дати: Модернизиране (напр. 
увеличаване височината на 
мостовете, позволяващо три реда 
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контейнери), вкл. връзки с други 
видове транспорт
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